
        
            
                
            
        

    


Jen málokdo   dnes už  ví,   že  Jules Verne   vstoupil   do literatury jako autor satirických   veseloher   a že   v tomto   literárním   odvětví   nezískal   žádné   uznání.

Přesto však zůstal své zálibě v satiře věren i později, kdy mu jeho dobrodružné vědeckofantastické   romány   zajistily   světovou   slávu   i místo   ve   Francouzské akademii,   a rád   se   k této   zálibě   z mládí   vracel.   Nejednou   vkládal   do   svých dobrodružných   příběhu   satiricky   pichlavé   epizody   a psal   dokonce   také   práce ryze   satirické,   v nichž   nastavoval   zrcadlo   nejhorším   chybám   soudobé společnosti,   aby   se   jim   mohl   vysmát   a ukázat   i na   jejich   možné   nebezpečné důsledky. A právě do této skupiny patří dvojice   Honba za meteorem   a  Doktor Ox,  kde autorův satirický záměr je takřka shodný, a které jsme proto zařadili do jednoho   svazku.  Honba   za   meteorem,  který   je   celý   ze   zlata,   dokáže   málem rozeštvat   nejen   dva   dlouholeté   přátele-astronomy,   ale   i celé   státy   a národy.

Naštěstí vědec Xirdal dovede svým vynálezem meteor dopadlý na zem zavčas zničit, a tím oba soky i celý svět usmířit…

Doktor Ox   je vynálezce, který nabízí vlámskému městečku zavést zdarma do   všech   domů   svítiplyn.   Ve   skutečnosti   však   chce   učinit   vědecký   pokus a zvláštní   plynovou   směsí   osvěžit   mysl   zpohodlnělých   měšťáků   a probudit   je z letargie   století.   To   se   mu   skutečně   podaří,   ale   jeho   pokus   má   nečekaný a nežádoucí výsledek: obyvatelé města se začnou hádat, a dokonce se rozohní pro   válku   proti   sousednímu   městu.   Naštěstí   Oxova   plynárna   včas   vyletí   do povětří,   doktor   Ox   zmizí   a bojechtiví   nadšenci   se   rázem   změní   opět   ve zkostnatělé měšťáčky…

Verne zpracoval oba náměty ve strhující příběhy, a to tak dovedně, že čtenář musí pochopit, co mu autor svou satirou chce říci, a poznává, že tu Verne vlastně daleko   předstihl   svou   dobu   a že   myšlenková   náplň   těchto   dvou   prací   je   živá a aktuální dodnes.
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KAPITOLA PRVNÍ,

v   n í ž   s o u d c e   J o h n   P r o t h   s p l n í   j e d e n   z   n e j p ř í j e m n ě j š í c h   ú k o l ů s v é h o   ú ř a d u   a   v r á t í   s e   n a   z a h r a d u Nemáme důvod skrývat před čtenářem, že místo, kde začíná tento podivný příběh, leží ve Virgínii, ve Spojených státech amerických. Chcete–li, můžeme je nazvat   Whaston   a umístit   je   do   východního   okresu   na   pravém   břehu   řeky Potomaku. Bylo by však zbytečné udávat přesné souřadnice tohoto města, které byste i na nejlepších mapách Unie hledali marně.

Ráno 12. března onoho roku mohli obyvatelé Whastonu, jdoucí v patřičnou dobu   Hlavní   třídou,   spatřit   elegantního   jezdce,   jehož   kůň   klusal   zcela   volně touto značně strmou ulicí a nakonec se zastavil na náměstí Konstituce, téměř ve středu města.

Jezdci mohlo být nanejvýš třicet let a byl to čistý yankeeský typ, tedy typ nepostrádající   jisté   výrazné   znaky.   Byl   nadprostředně   velký,   měl   krásnou postavu a silnou konstrukci, pravidelnou tvář, hnědé vlasy a kaštanovou bradku, jejíž   špička   prodlužovala   obličej   s pečlivě   vyholeným   horním   rtem.   Dvojitý plášť ho halil až k nohám a ještě splýval koni po hřbetě. Svého čilého oře řídil jezdec   stejně   obratně   jako   pevně.   Celé   jeho   chování   prozrazovalo   činného, rozhodného muže a zároveň člověka jednajícího na první popud. Jistě se nikdy nezmítal   mezi   přáním   a obavami,   což   je   znak   váhavých   povah.   A dobrý pozorovatel   by   byl   zjistil,   že   chladnokrevný   jezdcův   vzhled   jen   nedokonale zakrývá přirozenou netrpělivost.

Proč   tento   jezdec   přijel   do   města,   kde   ho   nikdo   neznal   a nikdy  neviděl?

Spokojí se jen s jízdou městem, nebo počítá s delším pobytem? Hledá–li hotel, pak   bude   mít   starosti   jen   s výběrem.   V tomto   ohledu   je   Whaston   vyhlášený.

V žádném   městě   Spojených   států   ani   jinde   by   se   cestující   nesetkal   s  lepším přijetím,   s lepší   obsluhou,   s lepší   tabulí,   s větším   pohodlím   a s cenami   tak mírnými.   Je   opravdu   politováníhodné,   že   mapy   uvádějí   město   s tolika přednostmi tak nepřesně.

Ne,   tento   cizinec   se   zřejmě   nechystal   k delšímu   pobytu   ve   Whastonu a svůdné úsměvy majitelů hotelů na něho jistě nepůsobily. Zamyšlený a zcela netečný k okolí objížděl rozlehlé náměstí Konstituce, aniž tušil, že budí zájem veřejnosti.

A zájem   veřejnosti   opravdu   budil!   Jakmile   se   tu   objevil,   zaměstnavatelé i zaměstnanci si na prahu svých dveří vyměňovali tyto a podobné věty: „Kudy přijel?“

„Hlavní třídou.“

„A odkud jede?“
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„Říká se, že vjel do města Wilcoxovým předměstím.“

„A teď už jeho kůň objíždí půl hodiny náměstí.“

„Asi na někoho čeká.“

„To je možné. A dokonce trochu netrpělivě.“

„Stále se dívá k Hlavní třídě.“

„Asi odtud někdo přijde.“

„Kdo? On nebo ona?“

„Ale vypadá namouvěru pěkně.“

„Že by schůzka?“

„Ano, schůzka… Ale ne taková, jakou myslíte.“

„Co vy o tom víte?“

„Ten cizinec se už potřetí zastavuje před domem pana Johna Protha…“

„A protože pan John Proth je whastonský soudce…“

„… jde tomu člověku o nějaký proces.“

„A jeho soupeř se opozdil.“

„Máte pravdu.“

„Dobrá! Soudce Proth je vyslechne a obratem ruky spor rozřeší.“

„Je to šikovný chlapík.“

„A také dobrý.“

Bylo   vskutku   možné,   že   to   byl   pravý   důvod   příjezdu   tohoto   jezdce   do Whastonu. Opravdu se několikrát zastavil před domem pana Johna Protha, ale s koně nesestoupil. Díval se ke dveřím, obhlížel okna a pak, jako by čekal, že se na prahu někdo objeví, zůstal chvíli stát, dokud ho kůň netrpělivým hrabáním nepřiměl k další jízdě.

Když   se   tak   zastavil   ještě   jednou,   otevřely   se   dokořán   dveře   domu   a  na plošince malého zápraží u chodníku se objevil jakýsi muž.

Jakmile ho cizinec spatřil, smekl klobouk a zeptal se: „Pan John Proth, prosím?“

„Ano, to jsem já,“ odpověděl soudce.

„Mám k vám prostý dotaz, na který lze odpovědět pouhým ano nebo ne.“

„Prosím, pane.“

„Neptal se vás někdo dnes ráno na Setha Stanforta?“

„Pokud vím, ne.“

„Děkuji.“

Po tomto slově smekl jezdec klobouk podruhé a pustil se drobným klusem k Hlavní třídě.

Podle   obecného  mínění   nebylo   už   pochyb   o tom,   že   neznámý   má   nějaké řízení s Johnem Prothem. Z jeho dotazu pak se dalo soudit, že Seth Stanfort je on  sám  a že   přijel   na   smluvenou   schůzku  jako  první.  Vynořila   se   však  další, stejně palčivá otázka: minula snad už hodina schůzky a opustí neznámý jezdec město, aby se sem už nikdy nevrátil?

Jistě   uvěříte,   že   na   návrat   nebo   na   trvalý   odjezd   cizince   byly   ihned

10



uzavírány sázky; vždyť to bylo v Americe, kde jsou nejvášnivější sázkaři celého světa.   Šlo   jen   o několik   půldolarových   nebo   dokonce   pěticentových   až šesticentových   sázek   mezi   hotelovým   služebnictvem   a zvědavci   na   chodníku, nic   víc,   ale   byly   to   sázky,   které   prohrávající   správně   vyplatí   a vyhrávající přijmou, protože to všechno byli poctiví lidé.

Kůň klusal volně ulicí

Co se soudce Johna Protha týče, ten se spokojil s tím, že sledoval zrakem jezdce na jeho cestě k Wilcoxovu předměstí. Soudce Proth byl filosof, moudrý úředník, který byl  už půl století znám jako rozvážný muž, ač mu bylo teprve padesát   let.   Znamená   to,   že   byl   moudrým   filosofem   už   při   svém   narození.

A dodejme   ještě,   že   jako   svobodný   muž   –   což   je   také   nepopiratelný   znak moudrosti – nebyl  nikdy sužován jedinou starostí. A to mu umožnila jen jeho praktická filosofie. Narodil se ve Whastonu a i v raném mládí opouštěl Whaston
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málokdy, ne–li vůbec nikdy. Proto byl také ctěn a milován všemi občany, kteří věděli, že jejich soudce není vůbec ctižádostivý.

Řídil   se   jen   právním   citem.   Byl   vždy   shovívavý   vůči   slabostem   a často i vůči chybám druhých. Své poslání viděl v tom, že urovnával přednesené spory a že   soky,   kteří   se   dostavovali   k jeho   prostému   soudu,   vracel   usmířené,   že „ohlazoval hrany“, „mazal vrzající soukolí“, prostě tlumil všechny srážky, které vyvolává i ten nejdokonalejší společenský řád.

John   Proth   byl   poměrně   zámožný.   Své   soudcovské   povolání   zastával   ze záliby  a vůbec  nepomýšlel  na   vyšší   soudní  úřad.   Měl   rád  klid pro  sebe   i pro ostatní. Na lidi se díval jako na své životní sousedy, s nimiž je výhodné vycházet v dobrém.   Četl   sice   několik   oblíbených   autorů   Starého   i Nového   světa,   ale většinou   se   spokojoval   dobrými   a poctivými   novinami   tohoto   města, Whastonskými   zprávami,  kde   inzeráty   zabíraly   víc   místa   než   politika.   Denně podnikal hodinovou až dvouhodinovou procházku, při níž ho všichni whastonští obyvatelé uctivě zdravili; a tak se jejich klobouky pomalu opotřebovávaly a on sám   byl   také   nucen   kupovat   si   každý  třetí   měsíc   nový  klobouk.   Mimo   dobu vycházek   a mimo   dobu   zasvěcenou   povolání   pobýval   ve   svém   tichém, pohodlném   domě   a pěstoval   květiny,   které   ho   za   všechnu   péči   odměňovaly svěžími barvami a bohatými líbeznými vůněmi.

Když jsme takto stručně nastínili portrét Johna Protha, je už jistě jasné, že náš soudce se nad cizincovou otázkou vůbec nepozastavil. Kdyby se byl ten muž neptal pána domu, ale jeho staré hospodyně, byla by se Kate jistě chtěla dovědět víc. Byla by se důrazně Setha Stanforta zeptala, co má říci v případě, že by se na něho přišel někdo vyptávat. A jistě by se bylo dobré Kate nepříčilo zeptat se, zda se cizinec dopoledne nebo odpoledne do domu Johna Protha ještě vrátí.

Pan   John   Proth   sám   by   si   byl   nikdy   neodpustil   podobnou   zvědavost, omluvitelnou u jeho hospodyně už tím, že Kate byla ženského pohlaví. Dokonce si ani nevšiml, že příjezd, přítomnost a pak odjezd cizincův vzbudily pozornost povalečů na náměstí. Když za sebou zavřel dveře, odešel na zahradu zalévat své růže, kakosty a rezedy.

Zvědavci ho však nenapodobili a pozorovali dál.

Jezdec  zatím dojel až  na  konec Hlavní  třídy, která se táhla  západní částí města. Když se dostal do Wilcoxova předměstí, spojeného touto ulicí se středem města, zastavil koně, a aniž slezl, rozhlédl se kolem sebe. Z tohoto místa viděl na dobré dva kilometry daleko a mohl tak sledovat křivolakou silnici vedoucí do vesnice Steelu, vzdálené pět kilometrů, jejíž zvonice čněly na obzoru za řekou Potomakem. Jeho zrak však probíhal touto silnicí marně. Zřejmě na ní nenašel to, co hledal. Prudké a netrpělivé mužovy pohyby se přenesly i na koně, jehož hrabání musil jezdec potlačit.

Uplynulo deset minut. Jezdec se znova pustil volně Hlavní třídou a zamířil podruhé na náměstí.

„Není ještě nijak pozdě,“ bručel si, když se podíval na hodinky. „Má přijít
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v deset hodin sedm minut a je sotva půl desáté. Vzdálenost Whastonu od Steelu, odkud  má   přijet,   je   stejná  jako od  Brialu,   odkud jsem  přijel  já,   a  může  trvat necelých  dvacet  minut…  Cesta  je  dobrá,  počasí  suché  a neslyšel   jsem,  že  by rozvodněná   řeka   strhla   most…   Není   tu   tedy   žádná   závada   ani   překážka…

Jestliže   za   těchto   podmínek   přijede   na   schůzku   pozdě,   pak   v tom   bude schválnost. Ostatně přesný je ten, kdo se dostaví v určenou dobu, a ne ten, kdo příchod uspíší… Ve skutečnosti jsem nepřesný já, protože jsem přijel dříve, než se   na   metodického   člověka   sluší.   Jé   ovšem   pravda,   že   mi   kromě   jiných   citů kázala i zdvořilost, abych přijel na schůzku první!“

Tak hovořil cizinec po celou dobu jízdy Hlavní ulicí a zmlkl až ve chvíli, kdy kopyta jeho koně zaklapala znova na vydlážděném náměstí.

Tedy  ti,   kdo   vsadili   na   cizincův   návrat,   sázku   vyhráli.   Proto   se   na   něho příjemně usmívali, když projížděl podle hotelů, zatímco prohrávající ho zdravili jen pokrčením ramen.

Konečně   na   městských   hodinách   odbilo   deset   hodin.   Kůň   se   zastavil, cizinec odpočítal deset úderů a přesvědčil se, že věžní hodiny jdou přesně na čas s hodinkami, které vyňal z kapsy kalhot.

Ještě sedm minut scházelo do hodiny schůzky…

Seth   Stanfort   se   vrátil   na   začátek   Hlavní   třídy.  Ani   on,   ani   jeho   kůň   se zřejmě nemohli udržet v klidu.

Ulici teď oživovali četní chodci. Ti, kteří po ní odcházeli, Setha Stanforta nijak   nezajímali.   Všechna   jeho   pozornost   patřila   přicházejícím.   Prohlížel   si každého, kdo se objevil na vrcholu svahu. Hlavní třída je tak dlouhá, že jí pěší projde   za   dvanáct   minut,   kdežto   rychle   jedoucí   vůz   nebo   klusající   kůň   jí projedou za tři čtyři minuty.

Ale náš jezdec se o chodce vůbec nestaral. Neviděl je prostě. I kdyby byl kolem něho prošel nejbližší přítel, nebyl  by ho zpozoroval. Očekávaná osoba měla přijet buď koňmo, nebo vozem.

Přijede však vůbec v určenou dobu? Zbývaly už jen tři minuty, tedy právě doba   potřebná   k projetí   Hlavní   třídou.   Ale   nahoře   se   stále   neobjevoval   ani motocykl, ani kolo, ani automobil, který by při rychlosti osmdesáti kilometrů za hodinu přijel na schůzku ještě o trochu dřív.

Seth   Stanfort   vrhl   poslední   pohled   do   Hlavní   třídy.   V očích   mu   prudce zablesklo, když si šeptal pevně rozhodnut:

„Nebude–li tu přesně v deset sedm, neožením se!“

Jako v odpověď na toto prohlášení se ozval nahoře na konci ulice cval koně.

Objevilo   se   tam   nádherné   zvíře   nesoucí   mladou   ženu,   která   koně   řídila s půvabem  i s jistotou.  Chodci  před  ní  uhýbali   stranou,  takže  se  cestou  až  na náměstí nesetkala s žádnou překážkou. Seth Stanfort poznal tu, kterou očekával.

Jeho obličej se uklidnil. Neřekl ani slovo, neudělal jediné gesto. Když  obrátil svého koně, zamířil zvolna k soudcovu domu.

To samozřejmě znovu vzrušilo všechny zvědavce, kteří se přiblížili. Cizinec
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jim ovšem nevěnoval vůbec pozornost.

Za několik minut vjela jezdkyně na náměstí a její kůň, pokrytý bílou pěnou, zastavil na dva kroky od dveří.

Cizinec smekl a řekl:

„Mám čest pozdravit slečnu Arkadii Walkerovou…“

„A já   pana   Setha   Stanforta,“   odpověděla   Arkadie   Walkerová   s půvabnou úklonou.

Je   pochopitelné,   že   domorodci   nespouštěli   z této   úplně   neznámé   dvojice zraky. Jen si mezi sebou šeptali:

„Jestliže přijeli k soudnímu přelíčení, měl by soud rozhodnout ve prospěch obou.“

„A tak také   rozhodne;  jinak  by  pan  Proth  nebyl   tím obratným  člověkem, jakým je.“

„A jsou–li oba svobodní, bylo by nejlepší, kdyby pře skončila sňatkem.“

Takové se tu tedy vedly řeči.

Ale ani Seth Stanfort, ani Arkadie Walkerová se nestarali o trapný zájem, jehož předmětem se stali.

Seth  Stanfort   se   právě   chystal   sestoupit   s koně   a zaklepat,   když   se   dveře otevřely.

Na   prahu   se   objevil   pan   John   Proth.   A za   ním   tentokrát   i jeho   stará hospodyně Kate.

Oba zaslechli dusot koní před domem. Soudce opustil zahradu a hospodyně kuchyni, protože chtěli vědět, co se to venku děje.

Seth Stanfort zůstal v sedle a oslovil úředníka: „Pane soudce, jsem Seth Stanfort z Bostonu, ze státu Massachusetts.“

„Jsem rád, že vás poznávám, pane Stanforte.“

„A zde je slečna Arkadie Walkerová z Trentonu, ze státu New Jersey.“

„Velká čest pro mne, že vás poznávám, slečno Walkerová.“

A když si John Proth cizího muže prohlédl, věnoval všechnu svou pozornost cizí ženě.

Slečna Arkadie Walkerová  byla  tak půvabná  osůbka,  že  nám budete  jistě vděčni za její stručný popis. Její věk – čtyřiadvacet let; její oči – světle modré; její vlasy – tmavě kaštanové; její zuby – bílé a dokonale pravidelné; její postava – trochu vyšší než prostřední; její vzhled – rozkošný; její chůze – neobyčejně elegantní,   pružná   a zároveň   důrazná.   Ve  svém   obleku   amazonky   se   půvabně přizpůsobovala pohybům svého koně, který hrabal nohou stejně jako kůň Setha Stanforta. Její ruce v jemných rukavičkách si hrály s uzdou a znalec by v ní byl objevil výborného jezdce. Celá její osoba jevila výrazné prvky onoho zvláštního „něčeho“,   co   vyznačuje   vyšší   třídy   Unie,   jež   bychom   mohli   právem   nazvat americkou   aristokracií,   kdyby   toto   slovo   nebylo   v rozporu   s demokratickými sklony rodáků z Nového světa.
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Slečna   Arkadie   Walkerová   pocházela   z New   Jersey,   kde   měla   už   jen vzdálené příbuzné. S majetkem, který jí zajišťoval nezávislost i volnost jednání, a nadána dobrodružným duchem mladých Američanek, vedla život zcela podle svého   vkusu.   Mnoho   let   procestovala,   navštívila   nejdůležitější   kraje   Evropy a neustále   sledovala   vše,   co   se   dělo   v Paříži,   v Londýně,   v Berlíně,   ve   Vídni John Proth si pozorně přečetl oba doklady

nebo v Římě. A o všem, co slyšela nebo viděla na svých častých cestách, mohla hovořit s Francouzi, Angličany, Němci a s Italy v jejich rodném jazyku. Byla to vzdělaná dívka, jejíž výchova,  řízená dnes už neexistujícím typem poručníka, byla   obzvlášť   pečlivá.   Nechyběly   jí   ani   obchodní   znalosti   a při   správě   svého majetku projevovala pozoruhodný smysl pro své zájmy.

To, co jsme právě řekli o slečně Arkadii Walkerová, platí symetricky – to je to správné slovo! – i o panu Sethu Stanfortovi. Byl také svobodný, také bohatý
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a také miloval cestování. Projel celý svět a ve svém rodném Bostonu celkem ani nepobýval.   V zimě   byl   hostem   velkých   hlavních   měst   Starého   světa,   kde   se často   setkával   se   svou   dobrodružnou   krajankou.   V létě   se   vracíval   do   vlasti a pobýval   na   mořských   plážích,   kde   se   shromažďovaly   rodiny   bohatých Američanů. A tam se Arkadie Walkerová a on znova setkávali.

Stejné záliby sblížily postupně oba mladé odvážlivce, o nichž zvědaví muži a hlavně zvědavé ženy na náměstí usoudili, že jsou stvořeni jeden pro druhého.

A jak se  neměli  shodnout,   když  se  oba   nemohli   nasytit   cestování   a oba  vždy spěchali   tam,   kde   nějaká   politická   nebo   vojenská   událost   vzbudila   zájem veřejnosti? Není tedy divu, že pan Seth Stanfort a slečna Arkadie Walkerová se nakonec rozhodli spojit své životy, což nijak nezmění jejich zvyky. To už by nebyly   dvě   lodi   plující   pospolu,   ale   loď   jediná,   jistě   výborně   stavěná i vyzbrojená a schopná plavby všemi světovými oceány.

Dnes Setha Stanforta a Arkadii Walkerovou nepřiváděl k městskému soudci žádný spor ani obchodní jednání. Ne! Když  splnili všechny zákonné formality u příslušných   úřadů   v Massachusettsu   a v New   Jersey,   smluvili   si   schůzku   ve Whastonu na den 12. března v deset hodin sedm minut, aby zde učinili krok, který bývá nazýván nejdůležitějším krokem lidského života.

Seth Stanfort a Arkadie Walkerová se tedy představili soudci, jak bylo právě popsáno, a Johnu Prothovi nezbývalo než zeptat se jezdce a jezdkyně, proč se k němu dostavili.

„Seth   Stanfort   se   chce   stát   manželem   slečny   Walkerové,“   odpověděl   mu první.

„A Arkadie   Walkerová   se   chce   stát   ženou   pana   Setha   Stanforta,“   dodala druhá.

Úředník se uklonil se slovy:

„Jsem vám k službám, pane Stanforte, i vám, slečno Walkerová.“

Také oba mladí lidé se uklonili.

„A kdy chcete uzavřít sňatek?“ pokračoval John Proth.

„Ihned… máte–li čas,“ odpověděl Seth Stanfort.

„Jakmile  se stanu paní  Stanfortovou, opustíme  totiž Whaston,“ prohlásila Arkadie Walkerová.

John  Proth  svým   výrazem   naznačil,  jak jemu,  a s ním  i celému   městu,   je líto, že ve zdech Whastonu nezůstane déle párek tak půvabný, který poctil město svou přítomností.

„Jsem vám plně k službám,“ dodal a ucouvl, aby uvolnil vchod.

Ale Seth Stanfort ho pokynem ruky zarazil.

„Je nutné, abychom se slečnou Walkerovou sestoupili s koně?“

John Proth okamžik uvažoval.

„Vůbec   ne,“   řekl   pak.   „Můžete   se   oženit   na   koni   stejně   dobře   jako   na nohou.“

Jen   těžko   byste   našli   úředníka   pohotovějšího,   dokonce   i v této   americké
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zemi.

„Dovolte   mi   jedinou   otázku,“   pokračoval   John   Proth.   „Jsou   splněny všechny formality předepsané zákonem?“

„Ano,“ odpověděl Seth Stanfort.

A podal soudci dvě řádně formulovaná povolení, vydaná  úřady v Bostonu a v Trentonu po zaplacení povolovacího poplatku.

John Proth papíry vzal, nasadil si na nos brýle se zlatou obroučkou a přečetl si pozorně oba doklady, řádně legalizované a opatřené úředním razítkem.

„Doklady jsou v pořádku,“ řekl, „a já jsem připraven vystavit vám oddací list.“

Není divu, že kolem páru se tísnili zvědavci a že jich bylo čím dál víc. A ti všichni se stali svědky slavnostního aktu za okolností, které by byly v každé jiné zemi   pokládány  za   velmi   podivné.   Oběma   snoubencům   to   však   nevadilo   ani nepřekáželo.

John Proth sestoupil tedy se schůdků zápraží a pronesl daleko slyšitelným hlasem:

„Pane Sethe Stanforte, chcete si vzít za ženu slečnu Arkadii Walkerovou?“

„Ano.“

„Slečno Arkadie Walkerová, chcete si vzít za muže pana Setha Stanforta?“

„Ano.“

Úředník   se   na   chvíli   odmlčel   a pak   vážně,   jako   fotograf   pronášející zaklínadlo „pozor, nehýbat!“, řekl:

„Jménem   zákona,   pane   Sethe   Stanforte   z Bostonu   a slečno   Walkerová z Trentonu, prohlašuji váš sňatek za uzavřený!“

Oba manželé se k sobě přiblížili a podali si ruce, jako by tím chtěli zpečetit právě provedený akt.

Pak každý z nich podal soudci pětisetdolarovou bankovku.

„Tady je honorář,“ řekl Seth Stanfort.

„A to je pro chudé,“ řekla Arkadie Walkerová.

A když se oba dva soudci Prothovi uklonili, trhli otěžemi a jejich koně se rozběhli k Wilcoxovu předměstí.

„No tohle… no tohle!“ vydechla Kate překvapením tak strnulá, že zůstala výjimečně deset minut beze slova.

„Tak co tomu říkáte, Kate?“ zeptal se jí John Proth.

Stará   Kate   pustila   cíp   zástěry,   který   už   chvíli   kroutila   jako   provazník z povolání, a řekla:

„Myslím si, že se ti lidé zbláznili, pane soudce.“

„Snad, milá Kate, snad,“ přikývl John Proth a chopil se zas své mírumilovné konve.   „Ale   co  je   na   tom  divného?   Nejsou  snad  lidé,   kteří   se   žení,   vždycky trochu blázni?“
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KAPITOLA DRUHÁ,

k t e r á   u v á d í   č t e n á ř e   d o   d o m u   D e a n a   F o r s y t h a   a   s e z n a m u j e   h o s   F o r s y t h o v ý m   s y n o v c e m   a   s   j e h o   c h ů v o u   M i c i „Mici! Mici!“

„Copak, děťátko?“

„Co je se strýčkem Deanem?“

„Nevím.“

„Není nemocen?“

„I není! Ale půjde–li to tak dál, určitě onemocní.“

Tyto   otázky   a odpovědi   si   vyměňovali   třiadvacetiletý   mladík a pětašedesátiletá žena v jídelně domu na Eliščině třídě právě v onom Whastonu, kde bylo tak po americku uzavřeno ono podivné manželství.

Tento dům na Eliščině třídě patřil panu Deanu Forsythovi. Dean Forsyth byl pětačtyřicetiletý  muž   a opravdu  na   to   vypadal.  Velká   rozcuchaná   hlava,   malá očka   za   velmi   silnými   brýlemi,   široce   klenutá   ramena,   silný   krk,   ovázaný v každou roční dobu dvojitým uzlem kravaty vystupujícím až k bradě, dlouhý a široký   pomačkaný   kabát,   ošoupaná   vesta   se   stále   rozepnutými   dolními knoflíky, příliš krátké kalhoty, jen stěží kryjící příliš široké střevíce, čepička se střapcem, posunutá dozadu na šedivějících rozcuchaných vlasech, ve tváři tisíce vrásek, bradka,  jakou tak rádi nosí Severoameričané,  vznětlivá povaha  jenjen vybuchnout – takový byl  Dean Forsyth,  o němž  hovořil jeho synovec  Francis Gordon se starou hospodyní onoho rána 21. března.

Francis   Gordon   ztratil   v útlém   mládí   rodiče   a byl   vychován   Deanem Forsythem,   bratrem   své   matky.  Ač   měl   po   svém   strýci   zdědit   nějaké   peníze, nemyslil   si,   že   bude   osvobozen   od  práce,   a jeho  strýc   uvažoval   stejně.   Když ukončil humanitní studia na slavné Harvardské universitě a doplnil je studiem práv, stal se advokátem ve Whastonu, kde rozhodně obhajoval vdovy i sirotky a řešil   četné   sporné   věci.   Znal   důkladně   zákony   i soudní   řád   a lehce   hovořil vřelým zvučným hlasem. Všichni jeho staří i mladí kolegové si ho vážili a on si nikdy nikoho neznepřátelil. Vypadal velmi dobře, měl kaštanové vlasy, krásné černé oči a elegantní vystupování, byl duchaplný bez zlomyslnosti, úslužný bez okázalosti   a obratný  v nejrůznějších  sportech,   kterým   se   tak  vášnivě   oddávají lepší   americké   vrstvy.   Není   tedy   divu,   že   zaujímal   významné   místo   mezi nejváženějšími   mladíky   města   a že   miloval   půvabnou   Jenny   Hudelsonovou, dceru doktora Hudelsona a jeho ženy, rozené Flóry Clarishové.

Snad upozorňujeme  čtenáře  na tuto dívku příliš brzy. Bylo  by vhodnější, kdyby vystoupila na scénu až v rodinném prostředí, ale ta chvíle ještě nenadešla.

Nedá však na sebe dlouho čekat. Nicméně bude dobře postupovat při rozvíjení
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děje přísně metodicky, protože tento příběh vyžaduje největší přesnost.

K popisu   Francise   Gordona   ještě   dodejme,   že   bydlel   v domě   na   Eliščině třídě a že jej patrně opustí až v den své svatby se slečnou Jenny… Ale nechme zas   tu   Jenny   Hudelsonovou   tam,   kde   je,   a řekněme   jen,   že   dobrá   Mici   byla důvěrnicí synovce  svého pána  a že  ho milovala  jako svého syna,  lépe  řečeno jako   svého   vnuka,   protože   babičky   obyčejně   překračují   všechny   rekordy mateřské lásky. Mici byla vzorná hospodyně, jakou byste dnes už nenašli.

Cítila k svému pánovi takřka psí příchylnost a k pánovu domu přímo kočičí věrnost. Vůči Deanu Forsythovi se chovala zcela otevřeně. Když byl v neprávu, řekla mu to přímo, i když výrazy velmi podivnými, jejichž fantastickou hutnost můžeme v našem jazyku vyjádřit jen přibližně. Jestliže to nechtěl snášet, nemohl udělat nic jiného než opustit bojiště, odejít do své pracovny a zamknout se na dva západy.

Dean Forsyth se ostatně nemusel bát, že tam bude někdy sám. Byl si jist, že se  ve  své  pracovně  vždy  setká  s člověkem,   který se  tam  také  uchyloval   před Miciným káráním a domluvami.

Ten člověk slyšel na jméno Omikron. Toto podivné jméno si vysloužil svou malou   postavou.   Snad   by   se   byl   jmenoval   Omega,   kdyby   ovšem   nebyl   tak maličký. Ve svých patnácti letech dosáhl výšky sto sedmatřiceti centimetrů a pak už   dál   nerostl.   Jeho   pravé   jméno   bylo   Tom   Wife.   V onom   věku   vstoupil   do Forsythova   domu   za   života   Deanova   otce   jako   mladý   sluha   a přežil   tam   už padesátku. Vyplývá z toho, že byl ve službách Forsythových již pětatřicet let.

Musíme   ještě   říci,   v čem   jeho   služba   záležela.   Měl   pomáhat   Deanu Forsythovi v jeho práci, k níž lnul Tom stejně vášnivě jako jeho pán.

Pan Dean Forsyth tedy pracoval?

Ano, jako amatér. Ale sami uvidíte, s jakým zanícením a s jakým nadšením.

A čím   se   vlastně   Dean   Forsyth   zabýval?   Lékařstvím,   právy,   literaturou, uměním nebo obchodem jako tolik občanů svobodné Ameriky?

Vůbec ne.

Čím tedy? Vědami?

Ani   teď   jste   neuhodli.   Ne   vědami   v množném   čísle,   nýbrž   vědou   v čísle jednotném. Jedinou, výlučnou, vznešenou vědou, které se říká  astronomie. 

Snil jenom o objevech nových planet a hvězd. Vůbec nebo skoro vůbec se nestaral o to, co se děje na povrchu Země.  Žil jen v nekonečných  prostorech.

Protože   by   tam   byl   však   nenašel   nic   k obědu   ani   k večeři,   musel   se   aspoň dvakrát   denně   vracet   na   Zemi.   Ale   právě   dnes   v obvyklou   dobu   nesestoupil a nechal na sebe čekat, zatímco Mici obcházela s láteřením stůl.

„Copak vůbec nepřijde?“ opakovala.

„Je tam Omikron?“ ptal se Francis Gordon.

„Ten je vždy tam, kde je jeho pán,“ odpověděla hospodyně. „A já   nemám přece tolik nohou (ano, tak se vážená Mici vyjadřovala!), abych se škrábala do toho jeho kurníku.“
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Řečený kurník nebyl nic jiného než věž, jejíž horní ochoz čněl šest metrů nad střechou domu. Tedy observatoř, máme–li ji nazvat pravým  jménem.  Pod ochozem byla kruhová místnost se čtyřmi okny do čtyř světových stran. Uvnitř se na podstavcích otáčelo několik dalekohledů značného dosahu. A jestliže se jejich objektivy vůbec neopotřebovávaly, nebylo to tím, že jich nebylo užíváno.

Spíš byly na místě obavy, že pan Dean Forsyth a Omikron si neustálým tlakem na okuláry svých přístrojů vtlačí oči do důlků.

V této   místnosti   trávili   oba   větší   část   dní   a nocí,   samozřejmě   střídavě.

Pozorovali, obhlíželi a pátrali v mezihvězdných prostorech, věříce stále v nějaký objev, k němuž   by se  mohlo  připojit  jméno   Deana  Forsytha.   Když  bylo   nebe čisté,   tak   to   ještě   šlo.  Ale   na   sedmatřicáté   rovnoběžce,   procházející   Virgínií, tomu vždycky tak nebylo, naopak. Mraků všech druhů, kup, řas i beránků, bylo, co kdo chtěl, a rozhodně víc, než bylo milé pánovi i jeho sluhovi. To bylo nářků a hrozeb nebi, na němž prudký vítr hnal dlouhé cáry par!

A právě   v posledních   dnech   měsíce   března   byla   Forsythova   trpělivost vystavena zkouškám víc než kdy jindy. K nesmírnému astronomovu zoufalství zůstávalo nebe po řadu dní zatažené.

A ráno 21. března hnal západní vítr neustále a téměř při zemi moře zoufale neprůhledných mraků.

„Jaká škoda!“ vzdychl si už podesáté Dean Forsyth po posledním marném pokusu   proniknout   hustou   mlhou.   „Mám   totiž   tušení,   že   jsme   velmi   blízko senzačnímu objevu.“

„To   je   možné,“   odpověděl   Omikron.   „Dokonce   velmi   pravděpodobné, protože jsem před několika dny při vyjasnění zahlédl…“

„Já to také viděl, Omikrone.“

„Tedy oba dva a ve stejnou dobu!“

„Omikrone!“ okřikl ho Dean Forsyth.

„Ano,   napřed   vy,   samozřejmě,“   připustil   Omikron   s významným přikývnutím. „Ale když jsem to zahlédl, zdálo se mi, že by to mohl být… že to je…“

„A já tvrdím, že to byl meteor a že se pohyboval od severu k jihu,“ prohlásil Dean Forsyth.

„Ano, pane Deane, kolmo ke sluneční dráze.“

„Ke zdánlivé sluneční dráze, Omikrone.“

„Samozřejmě že ke zdánlivé.“

„A bylo to šestnáctého tohoto měsíce.“

„Ano, šestnáctého.“

„V sedm hodin pětatřicet minut a dvacet vteřin.“

„Dvacet vteřin,“ opakoval Omikron, „jak jsem zjistil na našich hodinách.“

„A od té doby se neobjevil!“ zvolal Dean Forsyth s rukou hrozivě vztaženou k nebi.

„A jak by také mohl? Ty mraky! Stále ty mraky… samé mraky!“
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„To je pravda,“ zvolal Dean Forsyth a dupl. „Opravdu věřím,  že tohle se může stát jen mně!“

„Nám,“   upřesnil   to   Omikron,   který   pánovu   práci   pokládal   z poloviny   za svou.

Ostatně   na   husté   mraky   kryjící   smutné   nebe   si   mohli   stěžovat   všichni obyvatelé tohoto kraje. Svítí–li nebo nesvítí–li slunce, dotýká se to všech.

Přes všeobecnou platnost tohoto práva však nemohl mít nikdo větší nárok na špatnou náladu než pan Forsyth, když bylo celé město zahaleno v mlhu, proti níž   nezmohly   pranic   ani   nejsilnější   teleskopy   a nejdokonalejší   dalekohledy.

A podobné mlhy jsou ve Whastonu velmi často, ač město omývají jasné vody řeky Potomaku, a ne bahnité proudy Temže.

Ale   co  to  vlastně   viděli   nebo  se   domnívali   vidět   pán   i sluha   šestnáctého března, když bylo jasné nebe? Nic víc a nic míň než povětroň kulovitého tvaru, pohybující   se   viditelně   od   severu   k jihu   nesmírnou   rychlostí,   povětroň   tak zářivý, že jeho jas zápasil vítězně i s rozptýleným světlem slunečním. Přestože jeho vzdálenost od Země byla mnoho a mnoho kilometrů, bylo by bývalo možné sledovat   jej   i při   jeho   rychlosti   dost   dlouho,   kdyby   byla   pozorování neznemožnila ta prokletá mlha.

Od té chvíle se rozvíjela nit nářků nad tím neštěstím. Vrátí se povětroň na whastonské   nebe?   Budou   moci   vypočítat   jeho   prvky,   určit   jeho   hmotu,   váhu a složení? Neobjeví ho na jiném místě nějaký jiný, šťastnější astronom? Bude moci Dean Forsyth označit tento objev svým jménem, když měl meteor ve svém teleskopu   tak   krátce?   Nespadne   všechna   čest   nakonec   do   klína   některému z vědců Starého nebo Nového světa, kteří tráví svůj život prohlížením vesmíru dnem i nocí?

„Zloději!“ protestoval Dean Forsyth. „Nebeští piráti!“

Po celé ráno dne 21. března se ani Dean Forsyth, ani Omikron nemohli přes mizerné   počasí   rozhodnout   odejít   od   okna   vedoucího   na   sever.   Jejich   zlost hodinu od hodiny vzrůstala. Teď už ani nemluvili. Dean Forsyth pátral zrakem po širokém obzoru, který na této straně tvořily křivolaké obrysy Serborských hor, nad nimiž prudký vítr hnal šedivá mračna. Omikron vystupoval na špičky, aby  si   rozšířil   výhled,   omezený   jeho   malou   postavou.   První   z nich   si   založil paže   a svíral   na   prsou   ruce   v pěst.   Druhý   bubnoval   pokrčenými   prsty   do okenního rámu. Kolem nich prolétlo s tichým švitořením několik ptáků, jako by se vysmívali pánovi i sluhovi, kteří byli jako dvounožci odkázáni jen na zem.

Ach,   kdyby  tak mohli  sledovat   ty  ptáky  v jejich letu!   Několika  rozmachy  by pronikli mračnou clonou a byli by snad zahlédli povětroň, letící dále oslňujícím slunečním světlem.

V této chvíli někdo zaklepal na dveře.

Dean Forsyth i Omikron byli tak zamyšleni, že to vůbec neslyšeli.

Dveře se otevřely a na prahu se objevil Francis Gordon.

Dean Forsyth a Omikron se ani neohlédli.
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Synovec zamířil ke strýci a dotkl se lehce jeho paže.

Pan   Dean   Forsyth   vrhl   na   svého   synovce   pohled   tak   vzdálený,   jako   by přicházel ze Síria nebo aspoň z Měsíce.

„Co je?“ zeptal se.

„Oběd už čeká, strýčku.“

„Ach, opravdu?“ řekl strýc. „Oběd že čeká? No, my čekáme také.“

„Vy čekáte? Na co?“

„Na   Slunce,“   prohlásil   Omikron   a Dean   Forsyth   potvrdil   jeho   odpověď přikývnutím.

„Ale   já   myslím,   že   jste   Slunce   k obědu   nepozval,   strýčku.   Můžeme   tedy zasednout ke stolu bez něho.“

Co   na   to   říci?   Neobjeví–li   se   Slunce   celý  den,   bude   snad   paličatý  Dean Forsyth až do večera hladovět?

Když   viděl,   že   astronom   nehodlá   jeho   pozvání   vyhovět,   řekl   Francis naléhavě:

„Upozorňuji vás, strýčku, že Mici je už netrpělivá.“

Dean Forsyth si rázem uvědomil skutečnost. Tu Micinu netrpělivost znal.

Jestliže za ním poslala zvláštního posla, byla už situace jistě vážná a bylo nutné se vzdát.

„Kolik je vlastně hodin?“ zeptal se.

„Jedenáct šestačtyřicet,“ odpověděl Francis Gordon.

Tolik opravdu bylo, jak aspoň ukazovaly hodiny. A jindy zasedal strýc proti synovci ke stolu přesně v jedenáct.

„Jedenáct šestačtyřicet!“ zvolal Dean Forsyth, předstíraje živé znepokojení, aby skryl svůj neklid. „Nechápu, jak může být Mici tak nepřesná!“

„Ale strýčku, vždyť už jsme třikrát klepali na dveře!“ namítl Francis.

Pan Dean Forsyth bez odpovědi vykročil na schodiště, zatímco Omikron, který při jídle obvykle přisluhoval, zůstal nahoře, aby čekal na návrat Slunce.

Strýc a synovec vstoupili do jídelny.

Mici tam byla. Podívala se přímo na svého pána a ten sklopil zrak.

„A co Omikron?“ zeptala se hospodyně.

„Má   službu  nahoře,“   odpověděl   Francis   Gordon.   „Obejdeme   se   dnes  bez něho.“

„Já docela ráda,“ prohlásila Mici nevrle. „Pro mne za mne si může zůstat ve svém kurníku, jak dlouho bude chtít. Tady to půjde bez toho nekňuby tím líp.“

Začali   obědvat.   Žádný   z nich   nemluvil.   Mici,   která   při   nošení   jídel a vyměňování talířů ráda hovořila, držela dnes jazyk za zuby. Francis Gordon chtěl mlčení přerušit, a tak, aby něco řekl, zeptal se: „Jste dnes ráno spokojen, strýčků?“

„Ne,“ odpověděl Dean Forsyth. „Stav oblohy nebyl příznivý a dnešní počasí mě už zlobí.“

„Nejste snad na stopě nějakému astronomickému objevu?“
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„Doufám,   Francisi.   Ale   zatím   nemohu   říci   nic   určitého,   dokud   nové pozorování…“

„To je tedy to, čím se už moříte celý týden, pane Forsythe?“ přerušila ho suše Mici. „Div tam nahoře nezapustíte kořeny a vstáváte k tomu i v noci. Ano!

Minulou noc jsem vás třikrát slyšela, protože nemám ještě bohudík  vlčí mlhu,“

Dean Forsyth spěšně vyběhl po schodech

dodala místo odpovědi na gesto svého pána, a aby dala na srozuměnou, že není ještě hluchá.

„To je pravda, Mici,“ přiznal se Dean Forsyth smířlivým tónem.

Byla to však mírnost zcela zbytečná.

„Astrokomický  objev!“ pokračovala dobrá hospodyně znechuceně. „A až se vám   srazí   krev,  až   se   z toho   stálého   dívání   do   těch   vašich   rourek   polámete v kříži, až dostanete housera nebo zápal plic, pak nebudete teprve k ničemu! Ať
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si   vás   pak   léčí   ty   vaše   hvězdy,   ať   vám   je   doktor   předepíše   k polykání   jako pilulky!“

Dean Forsyth hned na začátku Micina projevu pochopil, že bude lepší vůbec jí neodpovídat. Pokračoval tedy mlčky v jídle, ale tak roztržitě, že si několikrát spletl sklenici s talířem a naopak.

Francis Gordon se snažil udržovat hovor, ale vypadalo to, jako by hovořil do prázdna. Stále zachmuřený strýc ho zřejmě neposlouchal. Nakonec se dostal Francis až k počasí. Neví–li někdo, o čem mluvit, hovoří o tom, jaké bylo a jaké bude počasí. Je to nevyčerpatelný předmět hovoru, který nečiní nikomu obtíže.

Ostatně   problémy   počasí   Deana   Forsytha   zajímaly.   Proto   také   v jedné   chvíli, kdy mraky  venku zhoustly a jídelna  ještě  potemněla,  pohlédl  k oknu,  odhodil pravou rukou vidličku a zvolal:

„Kdy už se konečně obloha vyčistí od těch prokletých mraků, třeba za cenu průtrže mračen!“

„Po třech týdnech sucha by to zemi jen prospělo,“ mínila Mici.

„Zemi!   Zemi!“   bručel   Dean   Forsyth   s opovržením   tak   hlubokým,   že   tim vyprovokoval starou hospodyni k prohlášení:

„Ano, zemi, pane Forsythe! Myslím, že má větší význam než to vaše nebe, z něhož se vám nikdy nechce dolů… dokonce ani v hodině oběda ne.“

„Ale, má milá Mici…,“ řekl Francis Gordon naléhavě.

Marná námaha. Dobrá Mici neměla náladu na chlácholení.

„Jakápak milá Mici?“ pokračovala stejným tónem. „Úplně zbytečně ztrácíte síly pozorováním Měsíce, když nevíte, že na jaře má pršet! A neprší–li v březnu, kdy tedy má pršet, ptám se vás?“

„Je už opravdu březen, strýčku, začátek jara. To si musíme uvědomit. Brzy přijde léto a vy budete mít jasnější oblohu. Pak budete moci pokračovat ve své práci za lepších podmínek. Jen trochu trpělivosti, strýčku!“

„Trpělivosti, Francisi?“ namítl Dean Forsyth s čelem zachmuřeným  stejně jako obloha. „Trpělivosti! A co když to dojde tak daleko, že už ho nebudu moci spatřit? Co když už se nad obzorem neukáže?“

„Koho spatřit?“ přerušila ho Mici. „Co se neukáže?“

V této chvíli se ozval Omikronův hlas:

„Pane Forsythe! Pane Forsythe!“

„Něco   nového!“   zvolal   pan   Forsyth,   odstrčil   prudce   židli   a zamířil   ke dveřím. Ještě k nim ani nedošel, když  oknem vnikl prudký svit a ozářil svými paprsky sklenice a láhve na stole.

„Slunce! Slunce!“ opakoval Dean Forsyth a spěšně vyběhl po schodech.

„Panebože!“ zvolala Mici a sedla si na židli. „Už je zas pryč! A volejte si ho, až se s Omikronem zavře nahoře v tom kurníku na dva západy! Jako by ho vítr   odnesl.   Budeme   tedy   řízením   osudu   obědvat   sami.   A to   všechno   kvůli hvězdám!“

A Mici   hovořila   dál,   ač   to   její   pán   nemohl   už   slyšet.  Ale   i kdyby   ji   byl
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slyšel, byla by vyzněla její výmluvnost stejně naprázdno. Dean Forsyth vyběhl bez dechu po schodech a vstoupil právě do své observatoře. Jihovýchodní vítr zesílil   a rozehnal   mraky   k východu.   Vyjasnil   se   široký   pruh   oblohy   až k nadhlavníku, právě na místě, kde měl být pozorován meteor.

„Tak co?“ ptal se Dean Forsyth. „Co je?“

„Slunce,“ odpověděl Omikron, „ale ne nadlouho, protože na západě se zas objevují mraky.“

„Nesmíme   ztratit   ani   minutu,“   zvolal   Dean  Forsyth   a zamířil   dalekohled, zatímco jeho sluha učinil totéž s druhým dalekohledem.

Asi   čtyřicet   minut   se   vášnivě   zabývali   svými   přístroji.   S nekonečnou trpělivostí otáčeli šroubem, aby je udrželi v zaměření. S úzkostlivou pozorností prohledávali   všechna   místa   této   části   nebeské   klenby.   Byli   si   jisti,   že   podle přímého výstupu a podle deklinace, zjištěné při prvním pozorování, musí meteor nyní projít přesně whastonským nadhlavníkem.

Ale nebylo tam nic, pranic! Jasný kus nebe, nádherné místo pro procházky meteorů, byl prázdný. Po povětroni ani stopy!

„Nic!“ řekl Dean Forsyth a vytře] si oči zrudlé krví, která mu stoupala až do víček.

„Nic,“ opakoval Omikron jako plačtivá ozvěna.

Vyčerpávat se další námahou? Na to už bylo pozdě.

Blížily se mraky a nebe se znovu zatahovalo. Vyjasněná část oblohy brzy zmizí,   a tentokrát   na   celý   zbytek   dne.   Oblaka   skutečně   zanedlouho   vytvořila souvislou, špinavě bílou clonu, z níž se spustil drobný déšť. Pán i sluha se ke svému největšímu zoufalství musili vzdát jakéhokoli pozorování.

„A přece jsme si oba jisti, že jsme ho viděli,“ řekl Omikron.

„Abychom si tím nebyli jisti!“ zvolal Dean Forsyth a zdvihl ruce k nebi.

A tónem, v němž se mísil neklid se žárlivostí, dodal: „Můžeme si tím být sebevíc jisti, když jej mohli spatřit i jiní! Kéž bychom byli sami! Teď by už nechybělo, než aby jej spatřil i on… Sydney Hudelson!“
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KAPITOLA TŘETÍ,

v   n í ž   s e   h o v o ř í   o   d o k t o r u   S y d n e y m   H u d e l s o n o v i ,   o   j e h o   ž e n ě p a n í   F l ó ř e   H u d e l s o n o v é ,   o   s l e č n ě   J e n n y   a   o   s l e č n ě   L u ,   j e j i c h d v o u   d c e r á c h

„Jen aby jej nezahlédl také ten pletichář Forsyth!“

Tak se vyjádřil toho rána 21. března doktor Sydney Hudelson, když hovořil sám se sebou ve své pracovně.

Byl   to   lékař,   ale   lékařskou   praxi   ve   Whastonu   neprovozoval,   protože věnoval svůj čas a důvtip raději širším a vznešenějším zálibám. Byl důvěrným přítelem   Deana   Forsytha   a současně   jeho   sokem.   Byl   ovládán   stejnou   vášní a jako   on   měl   oči   jen   pro   nesmírné   dálavy   vesmíru.   Stejně   jako   jeho   přítel používal svého ducha jen k luštění astronomických záhad kosmického prostoru.

Doktor   Hudelson   měl   značné   jmění   po   svém   otci   i po   otci   paní Hudelsonové, rozené Flóře Clarishové. Rozumně spravovaný majetek zajišťoval budoucnost   jemu   i jeho   dvěma   dcerám,   osmnáctileté   Jenny   a čtrnáctileté   Lu Hudelsonovým.   Věk   samotného   doktora   bychom   mohli   básnicky   vyjádřit rčením, že mu hlavu zasněžilo už sedmačtyřicet zim. Tento jemný obraz by se však   minul   účinkem,   protože   doktor   Hudelson   byl   tak   holohlavý,   že   mohl vzdorovat i břitvě nejobratnějšího figara.

Astronomické soupeřství mezi Sydneym Hudelsonem a Deanem Forsythem kalilo   trochu   vztahy   obou   rodin,   jinak   velmi   přátelské.   Oba   astronomové   se opravdu nikdy nehádali o planety nebo o hvězdy, jejichž první objevitelé jsou zpravidla   neznámí   a které   proto   patří   všem,   ale,   nezřídka   se   jejich meteorologická   nebo   astronomická   pozorování   stávala   předmětem   sporů, měnících se často v hádku.

Tyto   hádky   by   se   byly   mohly   ještě   zostřit   –   a případně   i vyvolat politováníhodné scény –, kdyby tu bývala  byla  paní Forsythová. Naštěstí tato paní vůbec neexistovala, protože ten, kdo by si ji byl mohl vzít za ženu, zůstal svobodný a nikdy mu ani nenapadla myšlenka na ženitbu. A když tu nebyla žena Deana   Forsytha,   aby   hádky   pod   záminkou   utišení   jen   jitřila,   znamenalo   to záruku, že každý spor mezi oběma milovníky astronomie se rychle uklidní.

Byla   tu   ovšem   paní   Flóra   Hudelsonová.   Ale   Flóra   Hudelsonová   byla výtečná žena, výtečná matka a hospodyně, žena povahy velmi mírné, neschopná říci komukoli křivé slovo, která nepronesla u oběda jedinou pomluvu a u večeře jedinou   klevetu,   jak   to   mívají   ve   zvyku   nejváženější   dámy   z různých společenských vrstev Starého i Nového světa.

Je to neuvěřitelné, ale tento vzor manželky se snažil uklidnit svého manžela pokaždé, když se vracel rozpálen nějakou hádkou se svým důvěrným přítelem
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Deanem   Forsythem.   A jiná   podivnost   byla   v tom,   jak   paní   Hudelsonová shledávala zcela přirozeným, že se pan Hudelson zabývá astronomií a že žije jen v nebeských výšinách. Ovšem pod podmínkou, že sestoupí dolů vždy, když ho o to   manželka   požádá.  Ani   jí   nenapadlo   napodobovat   Mici,   která   svého  pána dráždila. Ona svého manžela nedráždila nikdy. Dokonce mu odpouštěla, když na něho musila s jídlem čekat. Nespílala mu, když  se opozdil, a dbala na to, aby jídla zůstala správně teplá. Ctila jeho zaměstnání, byl–li zaměstnán. Dokonce se o jeho   práci   zajímala   a její   dobré   srdce   jí   diktovalo   povzbudivá   slova,   když astronom bloudil v nekonečných prostorech a nemohl najít správnou cestu.

Byla   to   prostě   žena,   jakou   bychom   přáli   všem   manželům,   zvlášť astronomům. Naneštěstí existují takové ženy jen v románech.

Starší dcera Jenny prozrazovala,  že  půjde  na cestě života  ve stopách své matky.   Francis   Gordon,   budoucí   manžel   Jenny   Hudelsonové,   byl   rozhodně předurčen stát se nejšťastnějším mužem na světě. Aniž bychom chtěli pokořovat americké dívky, můžeme říci, že byste v celé Americe nenašli dívku půvabnější, přitažlivější   a tak   všestranně   dokonalou.   Jenny   Hudelsonová   byla   milá plavovláska  s modrýma   očima,   se   svěží  pletí,  s hezkýma  ručkama,  s hezkýma nohama  a s pěknou postavou, stejně půvabná jako skromná,  stejně dobrá jako inteligentní. Však si jí také Francis Gordon nevážil o nic méně, než si vážila ona jeho. Synovec  Deana Forsytha  měl  ostatně všechnu úctu Hudelsonovy rodiny a jeho opětované sympatie se brzy projevily tím, že požádal o její ruku, což bylo přijato velmi příznivě. Oba mladí lidé se k sobě výborně hodili. Jenny se svým smyslem   pro   rodinný   život   přinese   do   manželství   štěstí   a Francis   Gordon dostane od strýce, jehož jmění mu stejně jednou připadne, pěkné věno. Nechme však   naděje   na   dědictví   stranou.   Nejde   o budoucnost,   ale   o přítomnost,   která spojuje všechny podmínky dokonalého štěstí.

Francis   Gordon   byl   tedy   ženichem   Jenny   Hudelsonové   a Jenny Hudelsonová byla nevěstou Francise Gordona. Sňatek, jehož datum se určí co nejdřív,  bude   uzavřen   reverendem   O’Garthem   od   Svatého   Ondřeje,   hlavního kostela tohoto šťastného města Whastonu.

Nebylo pochyb, že na svatební obřad přijde spousta lidí, protože obě rodiny se   těšily   úctě   odpovídající   jejich   počestnosti.   Stejně   nepochybné   je   i to,   že nejveselejší, nejživější a nejdovádivější osobou toho dne bude malá  Lu, která půjde své milované sestře za družičku. Nebylo jí ještě patnáct let a  měla právo být mladá. Ručím vám za to, že toho při svatbě využije. Fyzicky byla neustále v pohybu a morálně to byla šibalka, která se nebála tropit si smích i z otcových planet. Ale to vše se jí promíjelo, vše jí prošlo. Doktor Hudelson se dal vždy první do smíchu a jeho jediným trestem byl polibek na svěží tváře děvčete.

Pan Hudelson byl v podstatě výborný člověk, ale nesmírně umíněný a velmi nedůtklivý. Všichni také respektovali jeho záliby i jeho zvyky, ovšem kromě Lu, jejíž   nevinné   žerty   tatínek   omlouval.   Je   pravda,   že   byl   vášnivě   zabrán   do astronomických   a meteorologických   studií,   zahrabán   do   svých   pozorování,
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velmi žárlivý na objevy, jichž docílil nebo hodlal docílit, ale přesto zůstal i  při své   nedůvěře   k Deanu   Forsythovi   přítelem   tohoto   svého   nejnebezpečnějšího soka. Dva  lovci v jednom lovišti, kteří se hádají o skrovný úlovek! Častokrát z toho   vzniklo   ochlazení,   jež   se   mohlo   změnit   i ve   spor,   nebýt   zmírňujícího zásahu   dobré   paní   Hudelsonové,   které   ostatně   v jejím   smiřovacím   díle   silně pomáhaly   obě   dcery   a Francis   Gordon.   Tato   mírumilovná   čtveřice   si   od chystaného   sňatku   mnoho   slibovala,   především   že   pak   už   nebudou   tak   časté hádky. Až svatba Francise a Jenny spojí obě rodiny ještě úžeji, budou přechodné bouřky mnohem řidší a mnohem mírnější. Kdo ví dokonce, zda se oba milovníci astronomie   nespojí   k upřímné   spolupráci   a zda   nebudou   své   astronomické výzkumy  konat společně. Pak by si rozdělili stejným  dílem kořist, objevenou nebo lapenou na rozlehlých lovištích vesmíru.

Dům doktora Hudelsona byl nesmírně pohodlný. V celém Whastonu byste nenašli  lepší  stavbu.  Hezká  vilka  mezi  dvorem a zahradou s krásnými  stromy a se   zeleným   trávníkem   stála   uprostřed   Morissovy   ulice.   Byla   jednopatrová a v průčelí prvního poschodí bylo  sedm oken. Nad střechu čnělo vlevo jakési cimbuří, vysoké šest metrů a zakončené plošinou se zábradlím. V jednom z rohů stál   stožár,   na   nějž   byla   v neděli   a o svátcích   vztyčována   hvězdnatá   vlajka Spojených států amerických.

Horní místnost ve věži byla upravena pro zvláštní práce majitele. Tam byly uloženy doktorovy přístroje, dalekohledy a teleskopy, pokud nebyly za jasných nocí vyneseny na terasu, z níž mohl zrak volně obhlédnout celou nebeskou báň.

Tam   získával   doktor   přes   varování   paní   Hudelsonové   své   nejsilnější   rýmy a nejpodařenější chřipky.

„Tak úporné,“ říkávala Lu, „že jimi tatínek nakonec nakazí i své planety.“

Ale doktor to neposlouchal a za velkých zimních mrazů vzdoroval nahoře častokrát i sedmi až osmi stupňům pod nulou, při nichž se mu nebe jevilo v  celé své čistotě.

Z observatoře domu v Morissově ulici bylo docela dobře vidět věž domu na Eliščině   třídě.   Oba   domy   dělila   nejvýš   kilometrová   vzdálenost   a mezi   nimi nestála žádná budova ani tam nerozkládal větve žádný strom.

Osoby stojící na věži a na cimbuří nepotřebovaly k vzájemnému pozorování dalekohled   s velkým   dosahem.   Stačil   k tomu   dobrý   triedr.  Dean   Forsyth   měl ovšem   na   práci   něco   jiného   než   pozorovat   Sydneyho   Hudelsona   a Sydney Hudelson nehodlal ztrácet čas pohledem na Deana Forsytha. Jejich pozorování mířila výš,  mnohem výš.  Bylo však přirozené, že Francis Gordon chtěl občas vědět,   není–li   Jenny  Hudelsonová   na  terase,   a jejich oči  se  často domlouvaly prostřednictvím kukátek. Myslím, že na tom nebylo nic špatného.

Mezi oběma domy by se bylo dalo lehce zařídit telegrafní nebo telefonní spojení. Drát natažený z cimbuří na věž by byl přenášel velmi příjemné zprávy od   Francise   Gordona   k Jenny   a od   Jenny   k Francisi   Gordonovi.   Ale   Dean Forsyth a doktor Hudelson neznali nic sladkého, co by si mohli říci, a na zřízení
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linky nikdy nepomyslili. Snad bude tato mezera zaplněna po svatbě snoubenců.

Obě   rodiny   budou   pak   spojeny   ještě   úžeji   nejen   poutem   manželským,   ale i elektrickým vedením.

Odpoledne téhož dne, kdy výtečná, ale svárlivá Mici předvedla čtenářům ukázku své jadrné výmluvnosti, odešel Francis Gordon na obvyklou návštěvu „Vida ho!“ zvolala Lu

k paní Hudelsonové a jejím dvěma  dcerám,  vlastně její dceři, jak upřesňovala Lu,   tvářící   se   uraženě.   Přijaly   ho,   možno–li   tak   říci,   jako   by   byl   domácím bůžkem. Nebyl ovšem ještě Jenniným manželem, to je pravda, ale Lu chtěla, aby už byl jejím bratrem. A co si tohle děvče usmyslilo, nikdo mu už nevymluvil.

Doktor Hudelson byl už od čtvrté hodiny ranní uvězněn v cimbuří. Když se podobně jako Dean Forsyth objevil u oběda pozdě, odešel pak stejně jako Dean Forsyth  spěšně nahoru ve chvíli,  kdy slunce vylézalo  z mračen.  Zaujat stejně
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jako jeho sok, nehodlal zřejmě vůbec sejít dolů.

A přesto   nebylo   možné   rozhodnout   bez   něho   otázku,   kterou   přetřásalo rodinné shromáždění.

„Vida ho!“ zvolala Lu, když mladý muž přešel práh salónu. „Tady je pan Francis! Stále pan Francis! Namouduši, člověk tu vidí pořád jen jeho!“

Francis  Gordon jí  jen pohrozil  prstem,   a když  si  sedl,  rozvinul   se   prostý a přirozený   hovor.   Zdálo   se,   že   se   snoubenci   od   včerejška   vůbec   neopustili.

Ostatně aspoň v myšlenkách se nerozcházeli nikdy. Slečna Lu dokonce tvrdila, že „věčný Francis“ je v domě pořád, a odejde–li dveřmi na ulici, vrací prý se hned dveřmi ze zahrady.

Toho   dne   hovořili   o stejných   věcech   jako   jindy.   Jenny   naslouchala Francisovi   s vážností,   která   ji   nijak   nezbavovala   půvabu.   Hleděli   na   sebe a smlouvali do budoucna plány, jejichž uskutečnění už nemohlo být daleko. Ale neměli by počítat s možným zpožděním? Francis Gordon už našel v Lambethově ulici hezký dům, který se bude mladým manželům dokonale zamlouvat. Bylo to v západní   čtvrti   s výhledem   k řece   Potomaku   a nepříliš   daleko   od   Morissovy ulice.   Paní   Hudelsonová   slíbila,   že   se   na   dům   podívá,   a bude–li   se   příštím nájemníkům líbit, do týdne ho najme. Lu by šla samozřejmě s matkou a sestrou.

Nemohla připustit, že by se obešli bez jejího mínění.

„Abych nezapomněla!“ zvolala náhle. „Nemá dnes přijít pan Forsyth?“

„Strýček přijde ke čtvrté hodině,“ řekl Francis Gordon.

„Jeho   přítomnost   je   k vyřešení   této   otázky   nezbytná,“   podotkla   paní Hudelsonová.

„On to ví a jistě na návštěvu nezapomene.“

„A zapomene–li,   vyřídím   si   to   s ním   sama,   a pak   ho   to   přijde   draho,“

prohlásila Lu a pohrozila malou ručkou.

„A co pan Hudelson?“ zeptal se Francis. „Budeme ho potřebovat stejně jako strýce.“

„Otec je v cimbuří,“ řekla Jenny. „Jakmile mu řekneme, sejde dolů.“

„To si beru na starost já,“ prohlásila Lu. „Těch šest poschodí vylétnu jako nic.“

Bylo opravdu důležité, aby tu byl pan Forsyth i pan Hudelson. Což nešlo o určení   dne   sňatku?   Původně   bylo   stanoveno,   že   se   svatba   bude   konat   co nejdřív, ovšem za předpokladu, že družička bude mít čas dát si ušít krásné šaty, dlouhou róbu pro velkou dívku. Poprvé si ji měla obléci právě v ten památný den.

Francis si dovolil při této příležitosti malý žert: „A co když ty báječné šaty nebudou hotovy?“

„V tom případě se svatba odloží,“ prohlásila panovačná osůbka.

Její odpověď vyvolala  takový výbuch  smíchu,  že to musel  pan Hudelson slyšet až nahoře v cimbuří.

Ručička kyvadlových hodin zatím obešla všechny minuty číselníku. Marně
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se Lu vykláněla z okna, z něhož viděla na vchod do Forsythova domu; po panu Forsythovi ani památky. Musili se ozbrojit trpělivostí, což byla zbraň, s  níž Lu neuměla vůbec zacházet.

„Vždyť   mi   to   strýček   slíbil…,“   opakoval   Francis   Gordon.   „Ale   já   už několik dní nevím, co se to s ním děje.“

„Doufám, že není pan Forsyth nemocen,“ řekla Jenny.

„Ne, jenom nějak ustaraný… Zamyšlený. Nemohu z něho dostat ani slovo.

Nevím, co mu to leží v hlavě.“

„Možná že zář nějaké hvězdy,“ zvolala Lu.

„Stejně se chová i můj muž,“ řekla paní Hudelsonová. „Tento týden se mi zdá   pohroužen   do   sebe   více   než   kdy   jindy.   Vůbec   ho   nemohu   dostat   z jeho observatoře. Určitě se na nebi děje něco neobvyklého.“

„Opravdu,“   souhlasil   Francis.   „Jsem  ochoten  tomu   věřit,   aspoň  v případě mého strýce. Vůbec nevychází ven, nespí, téměř nejí a zapomíná na čas k jídlu.“

„To je Mici asi ráda,“ zvolala Lu.

„Zuří,“ prohlásil Francis, „ale není to nic platné. Ač se strýček vždycky bál jejích výčitek, teď si jich vůbec nevšímá.“

„Tak   je   to   u vás   stejné   jako   u nás,“   řekla   s úsměvem   Jenny.   „I sestra   už ztratila svůj vliv na otce… a všichni víme, jak byl silný.“

„Je to možné, Lu?“ zeptal se Francis stejným tónem.

„Bohužel   je,“   odpovědělo   děvče.   „Ale   trpělivost!   Mici   i já   si   musíme nakonec se strýčkem i s otcem poradit.“

„Ale co se to tedy s oběma vlastně děje?“ pokračovala Jenny.

„Asi jim utekla nějaká důležitá planeta,“ mínila Lu. „Panebože, jen aby ji do svatby našli!“

„My   si   tu   žertujeme   a pan   Forsyth   stále   nejde,“   přerušila   ji   paní Hudelsonová.

„A už odbilo půl páté!“ dodala Jenny.

„Nebude–li   tu   strýc   do   pěti   minut,   půjdu   pro   něho,“   rozhodl   se   Francis Gordon.

V tom okamžiku se rozezněl zvonek u domovních dveří.

„To je pan Forsyth,“  zvolala Lu. „Slyšíte?  Pořád zvoní!  Úplná zvonková hra!   Sázím   se,   že   naslouchá   letu   nějaké   komety   a vůbec   si   neuvědomuje,   že zvoní!“

Byl to opravdu Dean Forsyth. Vstoupil rychle do salónu, kde ho Lu přivítala ostrými výčitkami:

„Pozdě! Pozdě! Chcete asi, abychom vás vyhubovali.“

„Dobrý den, paní Hudelsonová, dobrý den, drahá Jenny,“ řekl pan Forsyth a políbil mladou dívku. „Dobrý den,“ opakoval a poklepal Lu po tváři.

Všechny ty zdvořilosti však říkal velmi roztržitě. Jak správně hádala Lu, byl pan Forsyth myšlenkami úplně jinde.

„Když   jste   nepřišel   v určenou   dobu,   strýčku,   myslel   jsem   už,   že   jste   na
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návštěvu zapomněl,“ řekl mu Francis Gordon.

„Trochu   jsem   pozapomněl,   opravdu.   Prosím   za   prominutí,   paní Hudelsonová. Naštěstí mi to Mici dost neomaleně připomněla.“

„A to udělala dobře,“ prohlásila Lu.

„Netrapte me, Lu… Mám vážné starosti… Možná že stojím před nesmírně zajímavým objevem.“

„Jako náš tatínek,“ začala Lu.

„Cože?“   zvolal   Dean   Forsyth   a prudce   vyskočil,   jako   by   ho   z pohovky vymrštilo nějaké pero. „Říkáte, že doktor…“

„Neříkám nic,  pane Forsythe,“  pospíšila si s odpovědí paní Hudelsonová.

Stále   a právem  se   totiž   bála,   aby  mezi   Deanem  Forsythem   a jejím   manželem nevyvstala opět nějaká příčina sporu.

Pak, aby to vše skončila, dodala:

„Jdi pro otce, Lu!“

Dívka  vyskočila  lehce  jako  pták  a rovnou k věži. A nelze  pochybovat,  že nevylétla–li oknem, nýbrž jen vyběhla po schodech, udělala to pouze proto, že se jí nechtělo použít křídel.

Za   minutu   už   Sydney   Hudelson   vstoupil   do   salónu.   Měl   vážný   výraz, unavené oči a tvář tak zalitou krví, že to budilo obavy z mrtvice.

Dean   Forsyth   si   s ním   vyměnil   slabý  stisk   ruky,   přičemž   se   oba   změřili podezíravými   pohledy.   Dívali   se   na   sebe   pokradmu,   jako   by   jeden   druhému nedůvěřoval.

Ale pak se obě rodiny sesedly, aby stanovily přesné datum svatby neboli – jak řekla malá Lu – konjunkce Francisovy a Jenniny hvězdy. Stačilo jen určit den. Všichni byli přesvědčeni, že by k obřadu mělo dojít co nejdřív, a tak nebyl dohovor dlouhý.

Věnovali mu však pan Forsyth a pan Hudelson vůbec nějakou pozornost?

Můžeme spíš věřit, že byli duchem na honbě za nějakým meteorem, který se jim ztratil v prostoru. A každý z nich se v duchu ptal, zda ten druhý ho už neobjevil.

Rozhodně nic nenamítali proti svatbě, ke které mělo dojít za několik týdnů.

Dnes bylo 21. března a svatba byla stanovena na den 15. května.

Jestliže si všichni trochu pospíší, budou mít čas na zařízení nového bytu.

„A na ušití mých šatů,“ dodala Lu docela vážně.

32

KAPITOLA ČTVRTÁ,

v   n í ž   j s o u   z a l o ž e n y   d v a   d o p i s y   k   m a t e r i á l ů m   o   m e t e o r e c h , j e d e n   z a s l a n ý   h v ě z d á r n ě   v   P i t t s b u r g u   a   d r u h ý   h v ě z d á r n ě v   C i n c i n n a t i

Panu řediteli hvězdárny v Pittsburgu,

PENSYLVÁNIE

Ve Whastonu dne 24. května

Vážený pane řediteli, 

mám čest oznámit Vám událost, která bude rozhodně zajímat astronomickou vědu.   Ráno   16.   března   tohoto   roku   jsem   objevil   meteor,  který   se   pohyboval pozoruhodnou rychlostí po severním nebi. Jeho dráha od severu k jihu svírala s rovníkem   úhel   3°31′,   což  jsem  mohl   zjistit   docela   přesně.   Bylo   sedm   hodin třicet sedm minut a dvacet vteřin, když se objevil v objektivu mého dalekohledu, a v sedm hodin třicet sedm minut a dvacet pět vteřin zmizel. Od té doby jsem jej přes nejpečlivější pátrání už nespatřil. Prosím Vás proto, abyste přijal zprávu o mém   pozorování   a potvrdil   mi   příjem   tohoto   dopisu,   abych   si   mohl   zajistit právo prvního objevitele, ukáže–li se onen meteor znovu. 

Račte přijmout, pane řediteli, projev mé hluboké úcty. 

Váš Dean Forsyth

Eliščina tř., Whaston

Panu řediteli hvězdárny v Cincinnati,

OHIO

Ve Whastonu dne 24. května

Vážený pane řediteli, 

ráno   16.   března   mezi   sedmou   hodinou   sedmatřiceti   minutami   a dvaceti vteřinami   a sedmou   hodinou  sedmatřiceti   minutami   a devětadvaceti   vteřinami jsem šťastnou náhodou objevil nový meteor, pohybující se na severním nebi od severu k jihu směrem, který svíral s rovníkem úhel 3°31’. Od té doby jsem dráhu meteoru   už   nezachytil.   Objeví–li   se   však   znova   nad   naším   obzorem,   o čemž nepochybuji, budu pokládat za správné, jestliže se mi přiřkne prvenství tohoto objevu, který si zaslouží být zařazen do astronomických soupisů naší doby. Proto si Vám dovoluji poslat tento dopis s prosbou o potvrzení jeho příjmu. 

Přijměte, prosím, mé upřímné pozdravy a projev mé úcty. 

Dr. Sydney Hudelson

Morissova ul. č. 17, Whaston
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KAPITOLA PÁTÁ,

v   n í ž   s e   n e s m í r n ě   r o z h o ř č e n ý   D e a n   F o r s y t h   a   d r .   H u d e l s o n d o v í d a j í   o   s v é m   m e t e o r u   j e n o m   z   n o v i n Na   oba   dopisy   zaslané   doporučeně   a s trojí   pečetí   na   adresu   ředitelů hvězdáren   v Pittsburgu   a v Cincinnati   došla   jako   odpověď   prostá   potvrzení o přijetí a oznámení, že obě zprávy byly uloženy. Oba zanícení hvězdáři ostatně nic jiného nechtěli. Oba dva doufali, že svůj povětroň zase brzy spatří. Naprosto odmítali domněnku, že by se mohl meteor ztratit ve vesmírných končinách tak daleko, aby unikl zemské přitažlivosti a už nikdy se našemu světu neukázal. Ne!

Je přece podřízen přísným  zákonům a vrátí se nad whastonský obzor. Pak ho budou moci znovu pozorovat, znovu ohlásit, určit jeho souřadnice, aby se mohl octnout na mapě hvězdné oblohy pod slavným jménem svého objevitele.

Ale kdo byl tím objevitelem? To byla záležitost tak choulostivá, že by byla přivedla do rozpaků i právní cit samotného Šalomouna. V den, kdy se povětroň zas objeví, budou nárok na prvenství objevu uplatňovat dva. Kdyby byli Francis Gordon a Jenny Hudelsonová znali nebezpečí této situace, byli by si jistě přáli, aby   bylo   jejich   manželství   uzavřeno   dříve,   než   se   nešťastný   povětroň   vrátí.

A k jejich přání by se byli určitě připojili i paní Hudelsonová, Lu, Mici a všichni přátelé obou rodin.

Ale nikdo nic nevěděl a přes vzrůstající vzrušení, které u obou soků všichni pozorovali,   nikdo   z obyvatel   domu   v Morissově   ulici   –   kromě   doktora Hudelsona – se nestaral o to, co se děje na obloze. Vzrušen nebyl z nich nikdo, ale   práce   měli   všichni   až   nad   hlavu.   Musili   vykonávat   a přijímat   návštěvy a blahopřání, rozesílat oznámení a pozvání, připravovat svatbu a svatební dary, což   se   všecko   dalo   podle   Lu   srovnávat   s dvanácti   pracemi   Herkulovými.

A přitom se nesměla promeškat ani hodina!

„Vdává–li se prvorozená dcera, je to velká věc,“ říkala Lu. „Nikdo to ještě neumí. U druhé dcery to je jednodušší. Všichni se to už naučili a nemusí se bát, že na něco zapomenou. V mém případě už půjde všechno samo.“

„Copak, snad už nepomýšlíš na vdavky, Lu?“ smál  se jí Francis Gordon.

„Mohl bych vědět, kdo bude tím šťastným smrtelníkem?“

„Koukejte se oženit s mou sestrou,“ odbylo ho děvče. „Je to práce, která si vyžádá všechen váš čas. A nepleťte se do věcí, do kterých vám nic není!“

Paní Hudelsonová se podle svého slibu vydala do domu v Lambethově ulici.

Bylo by bývalo šílenstvím počítat přitom s doktorem.

„Vše,   co   uděláš,   drahá   Flóro,   bude   správné.   Spoléhám   na   tebe!“   řekl   jí, když ho vyzvala, aby se s ní šel podívat na příští byt mladé rodiny. „Týká se to ostatně jen Francise a Jenny,“ dodal.
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„Hele, tati, hodláš vůbec sestoupit v den svatby ze svého cimbuří?“ ptala se ho Lu.

„Ale ano, Lu.“

„A dojít ke Svatému Ondřeji s dcerou zavěšenou v podpaží?“

„Ale ano, Lu.“

„V černém kabátu, v bílé vestě, v černých kalhotách a s bílou kravatou?“

„Ale ano, Lu.“

„A dokážeš zapomenout na své planety a vyslechnout kázání, které reverend O’Garth jistě přednese nesmírně dojímavě?“

„Ale ano, Lu. Tak daleko ovšem ještě nejsme. A protože je nebe dnes čisté, což bývá málokdy, jděte si tam beze mne.“

Paní Hudelsonová, Jenny, Lu a Francis nechali tedy doktora otáčet si svými dalekohledy, zatímco Dean Forsyth nepochybně otáčel svými přístroji ve věži na Eliščině třídě. Bude dvojí umíněná snaha odměněna a přejde meteor, jednou už pozorovaný, podruhé před objektivy jejich dalekohledů?

Aby se dostala do Lambethovy ulice, sestoupila naše čtveřice Morissovou ulicí   a přešla   náměstí   Konstituce,   kde   se   všichni   pozdravili   s přívětivým soudcem   Johnem   Prothem.   Pak   vystoupili   Hlavní   třídou   stejně,   jak   to   před několika dny udělal Seth Stanfort, čekající tady na Arkadii Walkerovou, a tak došli do Lambethovy ulice.

Vybraný   dům   byl   velmi   příjemný   a vybavený   podle   pravidel   moderních nároků na pohodlí. Vzadu byla pracovna a jídelna s východem na zahradu, sice ne příliš rozlehlou, ale zastíněnou krásnými buky a zpestřenou záhony, na nichž už začínaly rozkvétat jarní květiny. Kuchyně  a spíže byly podle anglosaského zvyku v podzemí.

První patro bylo  stejné jako přízemí  a Jenny mohla  svému snoubenci jen blahopřát, že objevil toto hezké sídlo, pěknou vilku tak půvabného vzhledu.

Paní Hudelsonová sdílela názor své dcery a potvrdila, že něco lepšího by se nenašlo v žádné whastonské čtvrti.

Toto   lichotivé   ocenění   se   ukázalo   ještě   oprávněnější,   když   vystoupili   do druhého patra. Tam byla rozlehlá terasa se zděným zábradlím a z ní se otvíral nádherný výhled. Mohli odtud sledovat řeku Potomac po toku i proti toku a za ní viděli   až   k vesnici   Steelu,   odkud   přijela   Arkadie   Walkerová   na   schůzku   se Sethem Stanfortem.

Pod   nimi   se   objevilo   celé   město   s věžemi   svých   kostelů,   s vysokými střechami veřejných budov a se zelenými korunami stromů.

„Tamhle je náměstí Konstituce,“ řekla Jenny, když  se rozhlédla triedrem, který si na Francisovu radu vzala s sebou. „Tam zas Morissova ulice… Vidím náš dům s cimbuřím a s vlajkou, která se třepetá ve větru. Hleďte! Na cimbuří někdo je!“

„Otec,“ řekla bez váhání Lu.

„Nikdo jiný to nemůže být,“ dodala paní Hudelsonová.
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„Opravdu   je   to   on,“   prohlásilo   děvče,   když   se   bez   okolků   zmocnilo dalekohledu. „Poznávám ho. Natáčí svůj teleskop… A vidíte! Ani ho nenapadne, aby ho namířil na nás! Ach, kdybychom byli na Měsíci…“

„Když vidíš váš dům, Lu, pak bys mohla vidět i dům mého strýce,“ přerušil ji Francis.

„To jistě,“ odpovědělo děvče. „Ale nechte mě ho najít… Poznám ho snadno podle věže… Musí být trochu stranou… Počkejte…! Tamhle je…! Už ho mám!“

Lu se nemýlila. Byl to opravdu dům pana Deana Forsytha.

„A někdo je na věži,“ pokračovala po chvilce pozorování Lu.

„To je jistě strýc,“ odpověděl Francis.

„A není sám.“

„Je tam s ním Omikron.“

„A nemusíme se ani ptát, co tam dělají,“ dodala paní Hudelsonová.

„Dělají   totéž,   co   náš   otec,“   řekla   trochu   smutně   Jenny,   kterou   skryté nepřátelství   mezi   Deanem   Forsythem   a doktorem   Hudelsonem   stále   trochu zneklidňovalo.

Když  si dům prohlédli a Lu naposled vyjádřila svou největší spokojenost, vrátila se paní Hudelsonová s oběma dcerami a s Francisem Gordonem do domu v Morissově ulici.

Nazítří smluví s majitelem domu nájem a pak se budou zabývat zařízením, aby byli do 15. května hotovi.

Ani Dean Forsyth  a doktor Hudelson neztráceli zatím čas. Ovšem dlouhá pozorování   za   jasných   dnů   a čistých   nocí   a hledání   meteoru,   který   si   umínil nevracet se nad obzor, stálo je mnoho tělesné i duševní námahy.

Až dosud pátrali oba astronomové přes svou horlivost zcela marně. Ani ve dne, ani v noci nemohli meteor na jeho cestě nad Whastonem objevit.

„Projde tu vůbec?“ vzdychl si mnohokrát Dean Forsyth po dlouhém sezení u teleskopu.

„Projde!“ odpovídal Omikron s jistotou. „A řekl bych, že prochází.“

„Ale proč ho tedy nevidíme?“

„Protože není viditelný.“

„To je hrozné,“ vzdychl si podruhé Dean Forsyth. „Ale nevidíme–li ho my, pak ho nevidí nikdo… aspoň ve Whastonu.“

„To je naprosto jisté,“ souhlasil Omikron.

Tak   uvažovali   pán   i sluha   a věty,   které   si   vyměňovali,   pronášel   formou monologu i doktor Hudelson, stejně zoufalý z neúspěchu jako oni.

Oba dva už dostali z hvězdáren v Pittsburgu a v Cincinnati odpověď na své dopisy.   Hvězdárny   si   zaznamenaly   sdělení   o objevu   meteoru   dne   16.   března v severní  části  whastonského obzoru.   Dodaly ještě,   že   zatím  nemohly meteor najít,   ale   objeví–li   se   znovu,   budou   o tom   Dean   Forsyth   a doktor   Sydney Hudelson okamžitě zpraveni.

Obě hvězdárny odpověděly samozřejmě  každá zvlášť a neměly ani tušení,
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že   čest   z tohoto   objevu   si   připisují   dva   hvězdářští   amatéři   a že   oba   uplatňují nárok na práva prvního objevitele.

Od   chvíle,   kdy   tyto   odpovědi   došly,   mohli   si   ve   věži   na   Eliščině   třídě i v cimbuří   v Morissově   ulici   ušetřit   námahu   z dalších   výzkumů.   Hvězdárny měly přístroje mnohem silnější i přesnější, a kdyby meteor nebyl  jen bludným tělesem, kdyby opisoval uzavřenou dráhu a vrátil se nakonec za podmínek, při nichž   už   byl   jednou   pozorován,   jistě   by   ho   dalekohledy   v Pittsburgu a v Cincinnati na jeho dráze zachytily. Dean Forsyth a Sydney Hudelson by tedy udělali dobře, kdyby to přenechali vědcům těchto dvou proslavených ústavů.

Dean Forsyth a Sydney Hudelson byli však astronomové, a ne vědci, a proto se   rozhodli   v práci   pokračovat.   Dokonce   pokračovali   v pátrání   se   stále vzrůstajícím zápalem. Aniž si o svém snažení něco řekli, tušili nejasně, že oba loví stejnou zvěř. A strach, že jeden může být druhým předstižen, jim nedopřál ani   chvíli   odpočinku.   V srdci   jim   hlodala   žárlivost   a jejich   duševní   stav   se projevil i ve stycích obou rodin.

Opravdu,   tu   byly   důvody   k znepokojení.   Jejich   vzájemné   podezírání každým   dnem   vzrůstalo   a Dean   Forsyth   i Sydney   Hudelson,   kdysi   tak   dobří přátelé, teď jeden k druhému vůbec nevkročili.

To bylo pro snoubence velmi trudné. Vídali se ovšem denně, protože dveře domu   v Morissově   ulici   nebyly   před   Francisem   Gordonem   nikdy   uzavřeny.

A paní   Hudelsonová   dávala   mladému   muži   najevo   stále   stejnou   důvěru a přátelství. Francis však viděl,  že doktor  Hudelson reaguje na  jeho návštěvy zjevnými   rozpaky.   Ještě   horší   to   bylo,   když   se   před   ním   rozhovořil   o Deanu Forsythovi.  To doktor vždy zbledl a pak zrudl a z očí mu  vyšlehovaly prudké záblesky,   tlumené   jen   přivřenými   víčky.   Tyto   politováníhodné   příznaky, vyvolávající obapolnou nenávist, projevovaly se stejně i u Deana Forsytha.

Paní Hudelsonová se marně  snažila vypátrat příčinu ochlazení nebo spíše nechuti, kterou k sobě oba sokové pociťovali. Její manžel se však spokojil jen s odpovědí:

„To je marné. Nepochopila bys to… Ale nikdy bych byl od Forsytha takové jednání nečekal!“

Jaké   jednání?   Marně   pátrala   po   vysvětlení.   Dokonce   ani   Lu,   rozmazlené dítě, jemuž bylo vše dovoleno, nevěděla nic.

Nabídla se sice, že se vydá za panem Forsythem až do jeho věže, ale Francis jí to vymluvil.

Francisův strýc  by byl  jistě svou odpověď formuloval stejně jako doktor: „Ne, nikdy bych byl  nevěřil, že by byl  Hudelson schopen vůči mně takového jednání!“

Dokazoval to také způsob, jakým Dean Forsyth odpověděl Mici, když se ho odvážila zeptat.

„Nepleťte se do věcí, do nichž vám nic není!“ odsekl jí suše.

Od chvíle, kdy se Dean Forsyth odvážil hovořit takto s obávanou Mici, byla
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už situace opravdu vážná.

Co   se   Mici   týče,   ta   zůstala   jako   omráčená   a pak   tvrdila,   že   se   musela kousnout do rtů  až na kost,  aby na takovou hrubost neodpověděla. Její pán měl na   to   jasný  názor   a nijak   se   s ním   netajil.   Mici   byla   přesvědčena,   že   se   pan Forsyth zbláznil, což se dalo docela lehce vysvětlit nepohodlným držením těla při   používání   dalekohledů,   zvlášť   když   ho   pozorování   v zenitu   nutilo   zvrátit hlavu hodně nazad. Mici si byla jista, že si pan Forsyth v této pozici  zlomil něco v mozku. 

Žádné tajemství však není tak skryté, aby se jednou neprozradilo. Proto se jednoho   dne   díky   Omikronově   prostořekosti   všichni   dověděli,   oč   jde.   Pan Forsyth objevil neobyčejný meteor a bál se teď, že stejný objev udělal i doktor Hudelson.

To tedy byla příčina směšné rozmíšky. Meteor, povětroň, padající hvězda, kámen – velký kámen, chcete–li –, ale přece jen kámen, prostý kus štěrku, který hrozil rozbít svatební vůz Francise a Jenny!

Proto také Lu neváhala poslat „ke všem čertům meteory a celou nebeskou mechaniku“.

A čas   plynul…   Březen   míjel   den   po   dni,   až   ustoupil   měsíci   dubnu.

Zanedlouho   přijde   stanovený   den   svatby.   Ale   nestane   se   do   té   doby   něco nečekaného?   Až   dosud   pramenilo   to   politováníhodné   soupeřství   jen z předpokladů a z domněnek;   ovšem co  se   stane,   jestliže  náhlá   událost  změní domněnku v jistotu, jestliže nějaká pohroma vrhne oba soky proti sobě?

Ale   ani   tyto   oprávněné   obavy  nepřerušily  přípravy  k svatbě.   Všechno  už bylo hotovo, dokonce i šaty pro malou Lu.

První   polovina   dubna   uplynula   za   hrozného   počasí.   Stále   ty   deště,   vítr a obloha pokrytá těžkými, bez přerušení plynoucími mračny. Neobjevilo se na ní ani Slunce, opisující už nad obzorem dost vysoký oblouk, ani Měsíc v úplňku, který by byl měl ozářit celý prostor. A tím méně ten nepolapitelný meteor!

Paní Hudelsonovou, Jenny a Francise Gordona samozřejmě  ani nenapadlo stěžovat si na to, že nelze provádět pozorování. A Lu, ač nenáviděla vítr a déšť, měla   mnohem   větší   radost   z trvale   špatného   počasí,   než   jakou   by   byla   měla z modrého nebe.

„Ať to trvá aspoň až do svatby,“ opakovala, „a ještě tři týdny potom ať není vidět ani Slunce, ani Měsíc, ani tu nejmenší hvězdu!“

Navzdory   přání   slečny   Lu   se   počasí   v noci   z 15.   na   16.   dubna   změnilo.

Severní vítr zahnal všechna oblaka a celé nebe se úplně vyjasnilo.

Dean Forsyth na své věži a Sydney Hudelson na svém cimbuří počali opět prohledávat oblohu nad Whastonem od obzoru až k zenitu.

Objeví   se   zas   meteor   v jejich   dalekohledech?   Podle   mrzutých   tváří   obou mužů se mohlo soudit, že mají vážné důvody k pochybám. Jejich špatná nálada dokazovala   dvojí   obdobný   neúspěch.   A tato   úvaha   byla   skutečně   správná.

Sydney   Hudelson   opravdu   na   nebi   nic   nespatřil   a Dean   Forsyth   byl   na   tom
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stejně.   Nešlo   tu   nakonec   o meteor,   který   už   navždy   unikl   z dosahu   zemské přitažlivosti? Zpráva uveřejněná 19. dubna v novinách je v tom utvrdila. Byla to zpráva vydaná bostonskou observatoří a zněla:

V pátek   dne   17.   dubna   v devět   hodin   devatenáct   minut   a devět   vteřin večer proletěl západní částí oblohy úžasnou rychlostí povětroň neobyčejné velikosti.

Nejzajímavější na tom je něco, co polichotí ješitnosti města  Whastonu.

Zdá se, že tento meteor byl objeven téhož dne a ve stejnou hodinu dvěma významnými občany uvedeného města.

Podle zprávy hvězdárny v Pittsburgu je tento meteor totožný s meteorem, který pozoroval 16. března pan Dean Forsyth, a podle zprávy observatoře v Cincinnati   je   totožný   s meteorem   objeveným   téhož   dne   doktorem Sydneym   Hudelsonem.  A pánové   Dean   Forsyth   a Sydney   Hudelson   bydlí oba ve Whastonu, kde se těší veliké vážnosti.
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KAPITOLA ŠESTÁ,

o b s a h u j e   n ě k o l i k   v í c e   n e b o   m é n ě   f a n t a s t i c k ý c h   ú v a h o   m e t e o r e c h   v š e o b e c n ě   a   z v l á š ť   o   m e t e o r u ,   o   j e h o ž   o b j e v   s e h á d a j í   p á n o v é   F o r s y t h   a   H u d e l s o n Může–li být  nějaký kontinent hrdý na některý svůj kraj tak, jako je otec hrdý na některé ze svých dětí, pak to je Severní Amerika. Může–li být nějaká republika   hrdá   na   některý   ze   států,   které   ji   tvoří,   pak   to   jsou   Spojené   státy americké. Může–li být jeden ze států, jichž počet určuje počet hvězd na vlajce Unie,   hrdý  na   své   hlavní   město,   pak   to   je  Virgínie   a tím  hlavním  městem   je Richmond.  A může–li být  nějaké virginské město hrdé na své syny, pak to je Whaston, kde došlo k onomu halasnému objevu, který měl zaujmout významné místo   v astronomických   záznamech   celého   století.   To   aspoň   bylo   mínění Whastonu.

Je pochopitelné, že všechny noviny, aspoň whastonské noviny, uveřejnily nejnadšenější   články   o Deanu   Forsythovi   a o doktoru   Hudelsonovi.   Což   snad sláva   obou   proslulých   občanů   nepadala   zpět   na   celé   jejich   město?   Který z obyvatel města by se na ní nepodílel? Nebude snad jméno Whaston spojeno navždy s tímto objevem?

Účinek oslavných článků se brzy projevil mezi všemi americkými občany, u nichž se mínění rodí stejně snadno jako vášnivě.

Snad nebude čtenář překvapen (a bude–li, musí nám přece uvěřit) tvrzením, že   toho   dne   se   všechno   obyvatelstvo   odebralo   v hlučném   a rozjařeném   davu k domům   v Morissově   ulici   a na   Eliščině   třídě.   Nikdo   z nich   nevěděl o soupeřství mezi panem Forsythem a panem Hudelsonem. Veřejné nadšení je za těchto   okolností   spojilo,   o tom   se   nedalo   pochybovat.   Jejich   jména   byla v představě   lidu   nerozlučně   spjata   do   té   míry,   že   příští   historikové   po   tisíci letech budou možná tvrdit, že obě jména patřila jednomu člověku.

Zatím,   než   čas  umožní   ověřit   oprávněnost   takových   domněnek,   musel   se Dean   Forsyth   objevit   na   terase   své   věže   a Sydney   Hudelson   na   terase   svého cimbuří,   aby   odpovídali   na   pozdravy   davu.   Zdola   k nim   stoupalo   hromové volání a oni se oba ukláněli a děkovali…

Dobrý   pozorovatel   však   by   si   byl   všiml,   že   jejich   chování   nevyjadřuje nezkalenou radost. Přes jejich vítězství se hnal stín jako mrak přes Slunce. Kosý pohled prvního z nich mířil k cimbuří a pokradmý pohled druhého k věži. Každý z nich   viděl   svého   soka   odpovídat   na   pozdravy   whastonského   občanstva a každému se zdálo, že ovace určené jemu nejsou tak upřímné a že oslavování jeho soka vyznívá mnohem působivěji.

Ve  skutečnosti   byly   oboje   ovace   úplně   stejné.   Dav   nečinil   mezi   oběma
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astronomy   žádného   rozdílu.   Dean   Forsyth   byl   stejně   vyvoláván   jako   doktor Hudelson (a naopak), a to stejnými občany, kteří se před oběma domy vystřídali.

Ale co si mysleli Francis Gordon a hospodyně Mici na jedné straně a paní Hudelsonová, Jenny a Lu na straně druhé o těchto ovacích, které obrátily obě čtvrti   naruby?   Nebáli   se,   že   zpráva   dodaná   novinám   bostonskou   hvězdárnou Pan Forsyth a Omikron se předváděli na věži

bude  mít   velmi  nepříjemné  následky?  To,  co bylo   až  dosud tajemstvím,   bylo nyní prozrazeno. Pan Forsyth a pan Hudelson teď poznali vzájemné nepřátelství.

Nedalo   se   snad   očekávat,   že   budou   uplatňovat   nárok   když   ne   na   výhody plynoucí   z jejich  objevu,   tedy  aspoň  na   právo  prvního  objevitele,   a že   z toho možná vzejde spor pro obě rodiny nesmírně trapný?

Nelze   si   představit   pocity,   které   zakoušely   paní   Hudelsonová   a Jenny   ve chvíli, kdy dav před jejich domem provolával slávu. A když doktor vystoupil na
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terasu cimbuří, ony se neodvážily vyjít ani na balkón. Obě se sevřeným srdcem přihlížely  za   záclonou  projevům,   které   nevěštily  nic   dobrého.   Jestliže   se   pan Forsyth   a pan   Hudelson   v nesmyslné   žárlivosti   o meteor   pohádají,   rozdělí   se možná   i celá   veřejnost   na  dva  tábory.  Každý z obou astronomů  bude   mít   své přívržence. A jaká pak bude situace budoucích manželů uprostřed vzbouřeného města? Bude to situace nového Romea a nové Julie ve vědeckém sporu, který rozdělí celé město na Kapulety a Monteky.

Lu přímo zuřila. Chtěla otevřít okno a obořit se na vzrušený dav. Litovala, že   nemá   stříkačku,   aby   ten   zástup   postříkala   a utopila   jeho   volání   v proudu ledové vody. Matka a sestra jen stěží utišily pohoršení vznětlivé dívky.

V domě na Eliščině třídě byla situace stejná. Také Francis Gordon by byl nejraději poslal ke všem čertům tyto nadšence, kteří mohli už tak dost napjatou situaci ještě zhoršit. Také on odmítl  vyjít, zatímco pan Forsyth  a Omikron se předváděli na věži přímo s urážející ješitností.

Tak jako paní Hudelsonová musela krotit netrpělivost malé Lu, tak musel Francis   Gordon   tišit   hněv   obávané   Mici.   Hospodyně   mluvila   jen   o  tom,   že vezme na dav koště – a to nebyla v jejích ústech hrozba nijak k smíchu. Nástroj, s kterým   denně   zacházela   s takovou   virtuozitou,   mohl   se   stát   v jejích   rukou strašnou zbraní. Ale přivítat ranami koštětem občany přicházející s ovacemi, to by bylo přece jen příliš!

„Ach děťátko,“ zvolala stará hospodyně, „což se ti křiklouni zbláznili?“

„Skoro bych tomu věřil,“ odpověděl Francis Gordon.

„A to všechno kvůli nějakému kamenu, který se prochází po nebi!“

„Přesně tak, Mici.“

„Kvůli  motoru!“

„Meteoru, Mici,“ opravil ji Francis, stěží potlačuje silnou chuť se zasmát.

„Vždyť  to říkám:   motoru!“   opakovala  Mici přesvědčivě.  „Kdyby  jim tak mohl   spadnout   na   hlavu  a půl   tuctu  jich  rozmačkat!  A řekni   mi,   když   jsi   tak vzdělaný, k čemu ty  motory  vůbec jsou?“

„Aby dělaly rozmíšky mezi rodinami,“ řekl Francis Gordon, zatímco volání venku ještě zesílilo.

Ale proč se oba bývalí přátelé nedohodnou o společném právu na meteor?

Neměli   přece   z jeho   objevu   žádnou   materiální   výhodu   a ani   v peněžní   zisk nemohli doufat. Byla to jen otázka ryze platonické cti. Proč vše nepokládat za nedělitelný objev, k němuž by se navěky pojila obě jejich jména? Proč? Prostě proto,   že   tu   šlo   o ješitnost   a o pýchu.  A kdo   se   může   chlubit,   že   přivede   lidi k rozumu, je–li ve hře ješitnost?

A byl vůbec objev tohoto meteoru něco tak slavného? Nebyla to jen zásluha náhody?   Možná   že   kdyby   byl   meteor   neprošel   tak   úslužně   zornými   poli dalekohledů Deana Forsytha a Sydneyho  Hudelsona právě ve chvíli, kdy měli oba oči u okulárů, nebyli by ho ti dva nafoukaní astronomové vůbec objevili!

Neprolétají   snad   oblohou   dnem   i nocí   sta   a tisíce   podobných   povětroňů,
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asteroidů, padajících hvězd? Je vůbec možné spočítat tyto ohnivé koule, které v celých   rojích   kreslí   své   rozmarné   dráhy   na   temném   pozadí   oblohy?   Podle odhadu vědců prolétne za jedinou noc zemským  ovzduším na šest set miliónů meteorů, to znamená tisíc dvě stě miliónů za čtyřiadvacet hodin. Tato světelná tělesa tedy létají  v nesmírném množství  a podle  Newtona je jich jen deset až patnáct miliónů viditelných pouhým okem.

Časopis   Whaston   Punch,  jediný   whastonský   list,   který   se   díval   na   věci z jejich veselé stránky, napsal:

Najít na nebi meteor  je o poznání snadnější než najít pšeničné zrno na obilném   poli.  A můžeme   říci,   že   naši   dva   astronomové   trochu   přehánějí, když jde o objev, před nímž není třeba smekat.

Jestliže však satirický časopis   Whaston Punch   využil této příležitosti, aby ukázal   svůj   smysl   pro   humor,   jeho   vážnější   druhové   ho   nijak   nenapodobili a použili   událostí   jako   záminky   k uveřejnění   vědeckého   rozboru,   sice   příliš rychle   vypracovaného,   ale   schopného   vzbudit   žárlivost   i nejznamenitějších odborníků.

Tak časopis  Whaston Standard  napsal: Kepler věřil, že meteory vznikají ze zemských výparů. Pravděpodobnější je,   že   tyto   jevy   jsou   jen   povětroně,   u nichž   byly   vždycky   zjištěny  stopy prudkého   spalování.   Za   časů   Plutarchových   byly   meteory   pokládány   za nerostnou   hmotu,   která   padá   na   naši   zeměkouli   vždy,   když   je   stržena zemskou přitažlivostí. Studium těchto povětroňů ukazuje, že jejich složení se nijak neliší od složení známých hmot a že obsahují skoro třetinu čistých prvků. Seskupení prvků je ovšem velmi  různé. Základní části jsou někdy velké jako piliny, jindy jako pepř až ořech, pozoruhodně tvrdé a na lomu s náznakem krystalizace. Jsou tam i částice tvořené pouze ryzím železem, někdy smíšeným s niklem, nikdy však nenarušeným oxidací.

To, co  Whaston Standard  předkládal svým čtenářům, bylo vskutku správné.

Časopis  Daily Whaston  zároveň upozorňoval na péči, kterou staří vědci věnovali studiu meteorických kamenů. Uváděl:

Diogenes   z Apollonie   hovoří   o rozžhaveném   meteoritu   velikosti mlýnského   kamene,   jehož   dopad   na   Aegos   Potamos   vyděsil   všechny obyvatele   Thrákie.   Kdyby   podobný   kámen   dopadl   na   věž   kostela   sv.

Ondřeje, rozdrtil by ji od špičky štítu až po základy. Budiž nám dovoleno uvést   i jiné   meteority,   které   přilétly   z hlubin   vesmíru   do   oblasti   zemské přitažlivosti a dopadly na zeměkouli.

V předkřesťanské éře to byl bouřkový kámen, který byl v Galatii uctíván
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jako   symbol   matky   bohů   Kybelé   a převezen   do   Říma.   Jiný   kámen   byl nalezen v Sýrii a zasvěcen kultu Slunce. Dále uvádíme posvátný štít z doby vlády   Numy,   černý   kámen   uctívaný   v Mekce   a hromový   kámen,   který posloužil   k výrobě   bájného Antarova   meče.   Od  počátku  našeho  letopočtu bylo popsáno několik meteoritů i okolnosti, za jakých dopadly na zem. Tak u Ensisheimu   v Alsasku   spadl   kámen   sto   třicet   kilogramů   těžký;   kovově černý   kámen   tvaru   a velikosti   lidské   hlavy   spadl   v Provenci   na   most   ve Vaisonu; kámen šestatřicet kilogramů těžký a vydávající sirný zápach, jako by   byl   z mořské   pěny,   spadl   u Larini   v Makedonii;   jiný   kámen   dopadl v Lucé   u Chartres   roku   1763   a byl   tak   žhavý,   že   se   ho   nikdo   nemohl dotknout;   uveďme   ještě   meteorit,   který   roku   1203   zasáhl   normanskou vesnici Laigle a o němž Humboldt říká: „V jednu hodinu odpoledne bylo na zcela   jasném   nebi   vidět   velký   meteor,   který   letěl   od   jihovýchodu k severozápadu. Po několika minutách bylo slyšet pět až šest minut trvající výbuch, doprovázený malým černým, téměř nehybným oblakem. Po explozi došlo ještě ke třem nebo čtyřem dalším výbuchům a ozval se rachot, který bylo možno srovnávat s palbou z pušek. K tomu se připojil zvuk podobný rachocení velkého počtu bubnů. Každý výbuch vyrazil z černého mraku část par,   které   mrak   tvořily.   Na   zemský   povrch   dopadlo   několik   tisíc meteorických kamenů, a to v oblasti tvaru elipsy, jejíž velká osa, jdoucí od jihovýchodu   k severozápadu,   byla   jedenáct   kilometrů   dlouhá.   Z těchto kamenů, které byly rozžhaveny, ale nehořely, se kouřilo. Bylo zjištěno, že za několik dní po pádu se daly rozbít mnohem snadněji než později.“

Daily   Whaston   pak   pokračoval   stejným   způsobem   na   několika   dalších sloupcích   a přímo   hýřil   podrobnostmi,   které   přinejmenším   dokazovaly svědomitost redaktorů.

Ale  ani  ostatní  noviny  nezůstaly pozadu.  Protože  se  astronomie  stala  tak časovou   záležitostí,   psaly   všechny   listy   o astronomii,   takže   nebyl–li   brzy každičký   whastonský   občan   kovaným   znalcem   meteorů,   bylo   to   jedině   ze zlovůle.

K poučení uveřejněnému v listě  Daily Whaston  připojily noviny  Daily News ještě další. Připomněly čtenářům ohnivou kouli o průměru dvakrát větším, než má   Měsíc   v úplňku,   tj.   kouli,   jež   byla   roku   1254   postupně   pozorována v Hurworthu,   v Darlingtonu,   v Durhamu   a v Dundee,   prošla   bez   výbuchu z jednoho   konce   obzoru   na   druhý   a nechala   za   sebou   dlouhou   a širokou světelnou stopu zlaté barvy, ostře se odrážející od tmavé  modři nebe. Uvedly také,   že   hurworthský   meteor   nevybuchl,   kdežto   zcela   jinak   se   zachoval povětroň,   který   spatřil   jeden   pozorovatel   14.   května   1864   v Castillonu   ve Francii.  Ač   bylo   tento   meteor   vidět   jen   pět   minut,   opsal   oblouk   dlouhý  šest stupňů. Jeho zprvu zelenavé zbarvení se změnilo v bílou, neobyčejně jasnou zář.

Mezi výbuchem a došlým rachotem uplynuly tři až čtyři minuty, což znamená,
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že meteor byl  vzdálen šedesát až osmdesát kilometrů. Z toho plyne, že rachot výbuchu byl  mnohem silnější než rachot největší exploze, jakou lze vůbec na povrchu zeměkoule provést. Průměr tohoto povětroně, odvozený z jeho výšky, byl odhadnut nejméně na čtyři a půl kilometru. Jeho rychlost musila být přes sto třicet kilometrů za vteřinu, což je rychlost mnohem větší než rychlost Země na dráze kolem Slunce.

Pak přišla řada na časopisy  Whaston Morning  a  Whaston Evening.  Poslední z nich se zabýval otázkou meteorů podrobněji, především těch nejpočetnějších, složených   skoro   výhradně   ze   železa.   Připomněl   svým   čtenářům,   že   jeden z těchto   meteorů   byl   nalezen   na   Sibiři   a že   vážil   neméně   než   sedm   set kilogramů. Jiný, o váze šesti tisíc kilogramů, byl objeven v Brazílii. Třetí vážil čtrnáct tisíc kilogramů a byl nalezen v Olympu u Tucumanu. A konečně poslední dopadl   v okolí   Duranza   v Mexiku   a dosáhl   obrovské   váhy   devatenácti   tisíc kilogramů!

Opravdu   nepřeháníme,   tvrdíme–li,   že   části   whastonského   obyvatelstva nahnala   četba   těchto   článků   hrůzu.   Protože   byl   meteor   pánů   Forsytha a Hudelsona   pozorován   za   udaných   už   podmínek   a ve   vzdálenosti   jistě pozoruhodné,   musil   mít   nezbytně   rozměry   mnohem   větší   než   povětroň z Tucumanu a z Duranza. Kdo ví, zda jeho velikost nedosáhla nebo nepřekročila velikost   meteoritu   z Castillonu,   jehož   průměr   byl   odhadován   na   čtyři   a půl kilometru.  Dovedete si představit váhu takové hmoty?  A jestliže  onen meteor zmizel   ve   whastonském   zenitu,   pak   musí   Whaston   ležet   pod   jeho   dráhou.

Jestliže   by   se   tedy   právě   v této   chvíli   z nějakého   důvodu   zastavil,   pak   by prudkost jeho pádu pocítil právě Whaston. Dovede si to někdo vůbec představit?

To   byla   jedinečná   příležitost   poučit   o strašném   zákonu   živé   síly   ty obyvatele, kteří to nevěděli, a připomenout to těm, kteří to znali. Tato energie je dána součinem hmoty a čtverce rychlosti. A rychlost meteoru padajícího z výše čtyř   set   kilometrů   je   podle   ještě   strašnějšího   zákona   volného   pádu   téměř   tři tisíce metrů za vteřinu ve chvíli, kdy se povětroň roztříští na zemském povrchu!

Whastonský   tisk   se   toho   úkolu   ujal   a my   musíme   po   právu   přiznat,   že noviny se dosud nikdy tolik nehemžily matematickými vzorci.

Téměř celé město to brzy pochopilo. Nebezpečný a hrozivý meteor se stal předmětem všech hovorů na veřejných  místech, v klubech i u rodinných krbů.

A především ženám se zdálo jen o pobořených kostelích a o zničených domech.

Muži   pokládali   za   vhodnější   krčit   pouze   rameny,   ale   nekrčili   jimi   příliš přesvědčivě–. Možno říci, že na náměstí Konstituce i v horních čtvrtích města se neustále   dnem   i nocí   vytvářely   skupinky.   Ať   bylo   jasno   nebo   zataženo, pozorovatelé   byli   stále   ve   střehu.   Optikové   nikdy   neprodali   tolik   triedrů, kukátek   a jiných   optických   přístrojů.   Nikdy  nebylo   na   nebe   upřeno   tolik   očí znepokojených whastonských občanů. Ať bylo meteor vidět nebo ne, nebezpečí tu bylo v každé hodině, ne–li v každé minutě a v každé vteřině.

Ale   lidé   říkali,   že   stejné   nebezpečí   hrozí   všem   krajům   a s nimi   i všem
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městům,   městečkům,   vesnicím   a samotám,   ležícím   pod   dráhou   meteoru.

Samozřejmě!   Jestliže   meteor   podle   předpokladu   obíhá   naši   Zemi,   pak   jsou pádem strašné hmoty ohrožena všechna místa pod jeho dráhou. Whaston ovšem držel   rekord   strachu,   můžeme–li   použít   tohoto   moderního   výrazu,   a to z prostého důvodu, že meteor byl poprvé objeven právě zde.

Byl  jen jeden časopis, který odolal nákaze a odmítal  až do konce brát to všechno   vážně.   A tento   časopis,   známý   nám   už   Whaston   Punch,  nebyl   vůči pánům Forsythovi a Hudelsonovi právě příliš ohleduplný, když je činil z žertu odpovědnými za všechna neštěstí ohrožující Whaston. Napsal: Do čeho se to ti astronomičtí amatéři  zamíchali? Copak měli  zapotřebí prohrabávat vesmír svými dalekohledy? Nemohli nechat oblohu na pokoji?

Museli   dráždit   hvězdy?   Není   snad  dost,   až   příliš  dost   skutečných   vědců, kteří   se   míchají   do   věcí,   do   kterých   jim   nic   není,   a vtírají   se   do mezihvězdných   prostorů?   Nebeská   tělesa   jsou   velmi   stydlivá   a nesnášejí pohled zblízka. Ano, naše město je ohroženo, nikdo tu teď není v bezpečí a na tuhle situaci neexistuje žádný lék. Dovedeme se zajistit proti požáru, proti krupobití, proti vichřici… Ale zajistěte se proti pádu meteoru, který je možná velký jako whastonská pevnost! A jestliže při pádu vybuchne, což se pumám tohoto druhu stává často, bude celé město bombardováno, a budou– li pumy rozžhavené, dokonce vypáleno. V každém případě čeká naše drahé město zkáza, to si neskrývejme! Zachraň se, kdo můžeš! Zachraň se, kdo můžeš!   Ale   proč   si   jenom   pánové   Forsyth   a Hudelson   nezůstali   klidně v přízemí svých domů, místo aby pátrali po meteoru? To oni jej vydráždili svou dotěrnost!’, přilákali svými  zločinnými  pletichami. Bude–li Whaston zničen, rozbit nebo vypálen tímto meteorem, bude to jejich vina, na nich se budeme muset hojit. Ptáme se právem všech skutečně nestranných čtenářů, to   znamená   předplatitelů   Whaston   Punche,  k čemu   že   jsou   všichni astronomové,   astrologové,   meteorologové   a ostatní   zvířata   na   –ové?   Co dobrého   kdy   vzešlo   z jejich   práce?   Položit   otázku   znamená   také   na   ni odpovědět.   Co   se   nás   týče,   trváme   více   než   kdy   jindy   na   známém stanovisku,   které   tak   dokonale   vyjadřuje   výrok   geniálního   Francouze, slavného Brillat–Savarina: „Objev nového jídla znamená pro lidstvo víc než objev nové hvězdy!“

Jak málo úcty by asi Brillat–Savarin projevil dvěma zlovolníkům, kteří se nebáli   přivolat   na   svou   zem   nejstrašnější   pohromy,   jen   když   mají   radost z objevení obyčejného meteoru!
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KAPITOLA SEDMÁ,

v   n í ž   s e   b u d e   p a n í   H u d e l s o n o v á   v e l m i   t r á p i t   n a d   c h o v á n í m s v é h o   m a n ž e l a   a   v   n í ž   s e   M i c i   v e l m i   z l e   o b o ř í   n a   s v é h o   p á n a Co   odpověděli   Dean   Forsyth   a doktor   Hudelson   na   žerty   listu   Whaston Punch?  Vůbec   nic,   a to   jen   z toho   důvodu,   že   článek   neuctivého   časopisu nečetli.   Pan   de   la   Palise   kdysi   ve   své   nepopiratelné   moudrosti   řekl,   že nejjistějším prostředkem k vyloučení každého utrpení je neznat nepříjemnosti, které   o nás  lidé   říkají.  A každý  výsměch,   ať  více   nebo  méně   vtipný,   je   vždy nepříjemný   těm,   jichž   se   týká.   Jestliže   v našem   případě   adresáti   posměšků neměli   o ničem   ani   tušení,   věděli   o tom   členové   jejich   rodin   a jejich   přátelé.

Především   Mici   to   hrozně   rozzuřilo.   Obvinit   jejího   pána,   že   přilákal   meteor ohrožující veřejnou bezpečnost! Podle ní měl pan Dean Forsyth autora článku žalovat   a soudce   John   Proth   by   ho   měl   odsoudit   k velkému   odškodnému, nemluvě o vězení, které by si za své utrhačné špičkování plně zasloužil.

Malá Lu však brala všechno vážně a bez váhání dala listu  Whaston Punch  za pravdu.

„Je to správné,“ říkala. „Proč si jen pan Forsyth a tatínek usmyslili objevit ten   prokletý   kámen?   Nebýt   jich,   byl   by   zas   nepozorovaně   zmizel   jako   tolik jiných, které nám také nic neudělaly.“

Největším   zlem   nebo   neštěstím,   které   mělo   děvče   stále   na   mysli,   bylo nevyhnutelné   soupeřství,   jaké   teď   vyvstávalo   mezi   Francisovým   strýcem a Jenniným  otcem se   všemi   důsledky. A právě   těsně  před sňatkem,   který  měl ještě víc zpevnit pouta spojující obě rodiny!

Obavy malé  Lu byly oprávněné, a co se mělo stát, stalo se. Dokud Dean Forsyth   a doktor   Hudelson   se   jen   vzájemně   podezírali,   nedošlo   k žádnému střetnutí. I když ochladli ve svých vztazích, i když se jeden druhému vyhýbali, nebylo to ještě to nejhorší. Ale teď, po uveřejnění zprávy bostonské hvězdárny, věděla   celá   veřejnost,   že   sláva   z objevu   téhož   meteoru   patří   oběma whastonským   astronomům.   Co   teď   budou   dělat?   Budou   právo   na   prvenství objevu   uplatňovat   oba?   Nestrhnou   se   kolem   toho   všeho   soukromé   hádky i hlučné polemiky, kterým ochotně popřejí místo i whastonské noviny?

To nikdo nevěděl. Jen budoucnost může na tyto otázky odpovědět. Pouze jedno bylo jisté: ani Dean Forsyth, ani doktor Hudelson se už vůbec nezmiňovali o sňatku,   jehož   datum   se   proti   vůli   obou   snoubenců   blížilo   hrozně   pomalu.

Pokaždé, když se před jedním nebo druhým astronomem někdo zmínil o svatbě, vždycky  si   oba   vzpomněli   na   něco,   co  je   přimělo   k okamžitému   odchodu  do jejich   observatoře.   Tam   ostatně   trávili   většinu   svého   času,   oba   den   ze   dne zaměstnanější a zasmušilejší.
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Kdyby byl meteor znovu zahlédl nějaký hvězdář z povolání, byli by bývali Dean   Forsyth   i Sydney   Hudelson   přesvědčeni,   že   jej   hledají   marně.   Což   se nemohl dostat do vzdálenosti pro jejich přístroje příliš velké? To byla domněnka celkem pravděpodobná, ale ověřit si ji nemohli. Přesto se nevzdali, neustále byli na stráži a ve dne v noci využívali každého vyjasnění nebe. Půjde–li to tak dál, ještě z toho nakonec onemocní.

Oba se vyčerpávali marným úsilím vypočítat prvky povětroně a umíněně se snažili   získat   právo   jediného   a výlučného   objevitele.   Byla   v tom   totiž   vážná naděje na vyřešení jejich sporu. Palmu vítězství mohl z obou stejně zasloužilých astronomů získat jen pohotovější matematik.

Ale   jejich   jediné   pozorování   trvalo   příliš   krátce,   než   aby   jim   mohlo   dát dostatečný podklad ke vzorcům. Aby mohli určit dráhu meteoru přesně, musili by  jej   spatřit   ještě   jednou  a možná   že   i víckrát.   Proto  Dean  Forsyth   a doktor Hudelson ze strachu, aby je sok nepředešel, hlídali nebe se stejnou pílí a stejně bezúspěšně. Rozmarný meteor se nad whastonským nebem buď vůbec neobjevil, nebo tam prolétl jen na zapřenou.

Marnost úsilí obou astronomů měla vliv i na jejich náladu. Nikdo se k nim nesměl   přiblížit.   Dean   Forsyth   se   dvacetkrát   denně   rozkřikl   hněvivě   na Omikrona, který mu odpovídal stejným tónem. A protože doktor Hudelson byl nucen vybíjet svou zlost sám na sobě, plně toho využíval.

Kdo   by   se   byl   za   těchto   okolností   odvážil   mluvit   o svatební   smlouvě a o svatebním obřadu?

Tak   uplynuly   tři   dni   od   zveřejnění   zprávy   zaslané   novinám   bostonskou hvězdárnou.   Nebeské   hodiny,   jejichž   ručičkou   je   Slunce,   by   byly   odbily dvaadvacátý duben, kdyby je byl nebeský hodinář opatřil zvonem. Ještě dvacet dní   a přijde   i onen   slavný   den,   o němž   Lu   ve   své   netrpělivosti   tvrdila,   že v kalendáři vůbec není.

Hodilo se připomenout Francisovu strýci a Jennině otci tuto svatbu, o které vůbec nemluvili, jako by k ní nemělo ani dojít? Paní Hudelsonová mínila, že bude lepší, když o tom před manželem mluvit nebude. Neměl se o svatbu vůbec starat,  tak  jako se  nestaral  o svou  vlastní  domácnost.  Až  ten  den přijde,  paní Hudelsonová mu prostě řekne:

„Tady máš šaty, klobouk a rukavice. Je čas jít ke Svatému Ondřeji. Nabídni mi rámě a půjdeme.“

Jistě půjde a ani si to neuvědomí, ledaže by se právě v té chvíli objevil před objektivem jeho dalekohledu ten meteor!

Jestliže v domě v Morissově ulici převládl názor paní Hudelsonové, jestliže doktor  nebyl  nucen  vysvětlovat  své  chování  vůči  Deanu  Forsythovi,  byl   zato Francisův strýc neustále napadán. Mici nechtěla nic slyšet. Byla na svého pána rozzuřena a čekala jen na příležitost, aby si s ním promluvila mezi čtyřma očima a vyjasnila situaci teď už tak napjatou, že sebemenší příhoda hrozila vyvoláním roztržky   mezi   oběma   rodinami.   Z toho   by   vyplynulo   odložení,   a možná
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i zmaření   svatby   a zoufalství   snoubenců,   především   jejího   drahého   Francise, jejího „děťátka“, jak mu  podle starého rodinného zvyku  stále  říkala. A co by mohl   nešťastný   chlapec   dělat   po   veřejném   skandálu,   který   by   každé   smíření znemožnil?

Konečně odpoledne 22. dubna se Mici octla sama s panem Forsythem mezi čtyřma  očima, jak po tom toužila. Zastavila svého pána právě ve chvíli, když mířil ke schodišti vedoucímu na věž.

Víme už, že Dean Forsyth se rozhovorů s Mici bál. Dobře věděl, že jejich spory zpravidla neskončí pro něho vítězně. Proto pokládal za moudřejší vyhnout se jim.

Když dnes spatřil před sebou tvář své hospodyně Mici, která mu připadala jako bomba se zapáleným doutnákem, jenjen vybuchnout, chtěl se rychle skrýt před účinky výbuchu a ustoupil hbitě ke schodišti. Ale dříve než stiskl kliku, postavila   se   mu   hospodyně   do   cesty   a s pohledem   upřeným   do   očí   svého velitele, který před ní ustrašeně uhýbal, prohlásila: „Pane Forsythe, musím s vámi mluvit.“

„Mluvit se mnou, Mici? Ale já teď nemám čas.“

„Já   namouduši   také   ne,   pane   Forsythe.   Mám   tu   od   oběda   ještě   všechno nádobí. A vaše rourky mohou počkat stejně jako mé talíře.“

„A co Omikron? Myslím, že mě už volá.“

„Ten váš Omikron… pěkný neřád! Však si brzo promluvím i s ním. Můžete ho   na   to   upozornit!   Řekněte   mu,   že   jen   čekám   na   vhodnou   chvíli   a že   ho pozdravuji. Ale řekněte mu to přesně takto, slovo od slova!“

„Nezapomenu na to, Mici. Ale co můj meteor?“

„Váš   motor?“   opakovala Mici. „Nevím, co to je, ale ať si tomu říkáte jak chcete, pane Forsythe, nemůže to být nic pěkného, když vám už tolik dní mění srdce v kámen!“

„Meteor je povětroň…,“ začal mírně vysvětlovat Dean Forsyth.

„Ach, ať si teda dá ten váš povětroň stejný pozor jako Omikron!“

„No tohle!“ zvolal Dean Forsyth, zasažený na nejcitlivějším místě.

„Je   ostatně   zataženo,“   pokračovala   Mici,   „a   bude   pršet.   To  není   počasí k tomu, abyste se bavil pozorováním Měsíce!“

Byla  to pravda. Však také trvale špatné počasí přivádělo Deana Forsytha i doktora   Hudelsona   k zuřivosti.   Už   čtyřiadvacet   hodin   bylo   nebe   zataženo hustými mraky. Ve dne se neobjevil jediný sluneční paprsek, v noci jediný třpyt hvězd.   Od   obzoru   k obzoru   se   válely  bílé   mraky   jako   dlouhá   rouška,   kterou občas   protrhávala   špička   věže   Svatého   Ondřeje.   Za   těchto   podmínek   nebylo možné pozorovat nebe a znovu zahlédnout meteor, předmět tak vášnivého sporu.

Bylo však pravděpodobné, že stav ovzduší to nedovolí ani astronomům v  Ohiu a v Pensylvánii, ani žádné hvězdárně ve Starém i Novém světě. V novinách se skutečně   neobjevila   ani   nejmenší   zpráva   o opětném   objevení   povětroně.   Je ovšem  pravda,  že  tento  meteor   nebyl   tak  důležitý,  aby  k sobě  přivábil  zájem
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vědeckého světa. Šlo tu celkem o všední kosmický jev a jenom Dean Forsyth a doktor   Hudelson   hlídali   jeho   návrat   s netrpělivostí,   která   se   u nich   měnila v zuřivost.

Dean Forsyth teď poznal, že nemá pražádnou možnost Mici uniknout. Ta si založila ruce a pokračovala:

„Pane   Forsythe,   nezapomněl   jste   náhodou,   že   máte   synovce,   který   se jmenuje Francis Gordon?“

„Ach, drahý Francis!“ odpověděl Dean Forsyth s dobráckým přikývnutím.

„Ne, ne, nezapomněl jsem. A jak se milému Francisovi daří?“

„Děkuji, pane Forsythe, velmi dobře.“

„Zdá se mi, že jsem ho už dlouho neviděl.“

„Opravdu, pane Forsythe. Od oběda!“

„Skutečně?“

„Máte   snad   oči   na   Měsíci,   pane   Forsythe?“   ptala   se   dál   Mici   a přinutila svého pána, aby se k ní obrátil.

„Vůbec ne, milá Mici. Ale co vlastně chceš? Jsem příliš zaměstnán…“

„Tak zaměstnán, že jste zřejmě zapomněl na jednu důležitou věc…“

„Na důležitou věc? Na jakou?“

„Na to, že se má váš synovec ženit.“

„Ženit! Ženit!“

„Nezeptáte se, koho si má vzít?“

„Ne, Mici… Ale k čemu všechny ty otázky?“

„No to je dobré!  Nemusíte  být  přece  čaroděj,  abyste  věděl,  že  otázky se dávají proto, aby se něco vysvětlilo.“

„Vysvětlilo? A co, Mici?“

„Vaše chování k Hudelsonově rodině, pane Forsythe… Jistě víte, že existuje rodina   Hudelsonových,   doktor   Hudelson,   který   bydlí   v Morissově   ulici,   paní Hudelsonová,   matka   slečny   Lu   Hudelsonové   a slečny   Jenny   Hudelsonové, snoubenky vašeho synovce.“

Jak   Mici   vyrážela   jméno   Hudelsonových   stále   důrazněji,   zdvihal   pan Forsyth ruku k hrudi, k boku a k hlavě, jako by ho toto jméno změněné ve střelu zasahovalo z bezprostřední blízkosti. Když neodpovídal, Mici naléhala dál: „No tak, neslyšel jste?“

„Jakpak bych neslyšel!“ zvolal její pán.

„Tak co?“ opakovala hospodyně zesíleným hlasem.

„Copak   Francis   stále   ještě   na   tu   svatbu   pomýšlí?“   řekl   konečně   Dean Forsyth.

„Samozřejmě že pomýšlí!“ potvrdila Mici. „Je to tak samozřejmé, jako že dýchá, drahoušek! Myslíme na to přece všichni a doufám, že na to myslíte i vy sám!“

„Cože?   Můj   synovec   je   stále   rozhodnut   oženit   se   s dcerou   doktora Hudelsona?“
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„Se slečnou Jenny, prosím! Dám vám to písemně, pane Forsythe, že na to pomýšlí!  Panebože,   musil   by ztratit  rozum,  aby  na  to nepomýšlel!   Copak  by našel hezčí děvče, roztomilejší nevěstu?“

„Připustíme–li ovšem, že dcera člověka, který… člověka, jako je… prostě člověka,   jehož   jméno   nemohu   vyslovit,   abych   se   nezadusil…   může   být „No tohle už je moc!“ zvolala Mici

roztomilá.“

„No tohle už je moc!“ zvolala Mici a rozvázala si zástěru, jako by ji chtěla odhodit.

„Ale   Mici,   Mici…,“   bručel   její   pán   trochu   znepokojený   jejím   hrozivým postojem.

Stará hospodyně mávala zástěrou, jejíž stuhy visely až na zem.

„To   je   neslýchané!“   prohlásila.   „Po   padesátileté   službě   půjdu   raději
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chcípnout někam do kouta jako prašivý pes, než bych zůstala u  člověka, který takhle   zachází   s vlastní   krví!   Jsem   jen   ubohá   služka,   ale   mám   srdce,   pane Forsythe… já ano!“

„No tak, Mici…,“ chlácholil ji Dean Forsyth, zasažený do živého, „cožpak nevíš, co mi ten Hudelson provedl?“

„Copak vám tedy provedl?“

„Okradl mě!“

„Okradl?“

„Ano, okradl! Hanebně okradl!“

„A copak vám ukradl? Hodinky? Peněženku? Kapesník?“

„Můj meteor!“

„Ach, zas ten váš  metor!“ zvolala stará hospodyně a zasmála se způsobem, který byl pro pana Forsytha velmi nepříjemný a ironický. „O tom   motoru   nebo metoru   se už opravdu dlouho nemluvilo! Je propánakrále možné  dostat se do takového stavu pro nějaký kamínek, který si někde lítá? Patří snad ten   metor  víc vám   než   panu   Hudelsonovi?   Podepsal   jste   se   na   něj?   Nepatří   snad   všem, komukoli,   mně,   mému   psu,   kdybych   nějakého   měla?   Bohudíky   psa   nemám.

Koupil jste si snad ten  metor  za své peníze, nebo jste jej po někom zdědil?“

„Mici!“ vykřikl Dean Forsyth, který se už neovládal.

„Tady   nejde   o žádnou   Mici!“   vybuchla   hospodyně,   jejíž   zoufalství   už přesahovalo všechny meze. „Panebože, jen člověk   pitomý jako Saturn   se může poškorpit se starým přítelem kvůli špinavému kameni, který už nikdy neuvidí!“

„Mlč! Mlč!“ sténal astronom zasažený přímo do srdce.

„Ne,   pane   Forsythe,   nebudu  mlčet!  A můžete   si   zavolat   na   pomoc   i toho mezulána Omikrona…“

„Mezulána!“

„Ano,   mezulána!   Ani   on   by   mě   neumlčel…   jako   by   ani   náš   president nemohl umlčet archanděla přinášejícího zprávu o konci světa!“

Pan Dean Forsyth byl touto strašnou větou úplně vyveden z míry. Hrdlo se mu   stáhlo,   že   ze   sebe   nemohl   dostat   ani   slovo,   jeho   ochromené   hlasivky nevydaly jediný zvuk. Je jisté, že nemohl vůbec odpovědět. Nejraději by byl se svou  věrnou,   ale   hašteřivou  hospodyní   vyrazil   dveře,   kdyby   byl   ovšem  mohl pronést ono tradiční: „Ven! Okamžitě ven, a ať už tě nevidím!“

Ostatně   Mici   by   ho   nebyla   poslechla.   Hospodyně   přece   po   padesátileté službě neodejde kvůli nešťastnému meteoru od pána, kterého viděla přicházet na svět!

Ale teď už byl nejvyšší čas, aby scéna skončila. Pan Dean Forsyth pochopil, že prohrává, a tak zatroubil na ústup, přičemž  se jeho ústup až příliš podobal útěku.

Na pomoc mu přišlo slunce. Počasí se náhle vyjasnilo a zahradními okny vnikl do místnosti jasný svit.

Panu   Deanu   Forsythovi   okamžitě   napadlo,   že   doktor   Hudelson   je   v  této
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chvíli   už   určitě   na   svém   cimbuří.   Viděl   v duchu   svého   soka,   jak   využívá vyjasnění a s okem u okuláru svého přístroje prohlíží vesmírný prostor.

To nemohl snést. Sluneční paprsky na něho působily jako na balón naplněný plynem. Nafukovaly ho, zvětšovaly jeho vzestupnou sílu, nutily ho vznést se do ovzduší.

Dean   Forsyth   odhodil   jako   přítěž   (abychom   doplnili   přirovnání)   všechen nashromážděný vztek a zamířil ke dveřím.

Ale Mici stála naneštěstí před ním a nevypadala, že by mu chtěla uvolnit cestu. Bude ji snad muset chytit za ruce, svést s ní boj a zavolat si na pomoc Omikrona?

K takové krajnosti však nedošlo. Stará hospodyně už byla zřejmě vyčerpána námahou,   kterou   ji   ten   hovor   stál.  Ač   byla   zvyklá   hádat   se   se   svým   pánem, dosud nikdy nemusila vkládat do hádky tolik zápalu.

A tak   ať   už   to   způsobilo   fyzické   vyčerpání   z hádky  nebo   vážnost   sporu, v němž šlo o budoucí štěstí jejího „děťátka“, Mici se náhle udělalo tak mdlo, že se těžce zhroutila na židli.

Ke chvále Deana Forsytha nutno říci, že nechal slunce, modré nebe i meteor stranou, sklonil se ke své hospodyni a ptal se jí starostlivě, co jí je.

„Nevím, pane Forsythe. Mám, abych tak řekla,  žaludek naruby.“

„Žaludek naruby?“ opakoval pan Forsyth, omráčený touto opravdu divnou nemocí.

„Ano,“ tvrdila Mici bolestně.  „Zauzlilo se mi srdce.“

„Hm,“  zabručel Dean Forsyth,  jehož zmatek po tomto  druhém vysvětlení ještě vzrostl.

Náhodou však pomohl nemocné zákrokem, který je v podobných případech obvyklý.   Uvolnil   jí   šaty,  potřel   jí   čelo   a spánky  octem   a dal   jí   sklenku   vody s cukrem.

Ale dál už se nemohl zdržovat.

Na vrcholku věže se ozval Omikronův hlas:

„Meteor, pane Forsythe! Meteor!“

Dean Forsyth zapomněl rázem na všechno kolem sebe a vrhl se ke schodišti.

Jakmile   zmizel,   nabyla   Mici   zas   plných   sil   a pustila   se   za   svým   pánem.

Zatímco on rychle skákal přes tři schody spirálovitého schodiště najednou, nesl se za ním mstivý hlas jeho hospodyně:

„Pane   Forsythe,   pamatujte   si,   že   svatba   Francise   Gordona   a Jenny Hudelsonové bude, a to přesně ve stanovený den. Bude, pane Forsythe,  bude, i kdybych už vůbec ničemu nerozuměla.“

Tato možnost měla ovšem v Miciných ústech zvláštní příchuť.

Pan Dean Forsyth však neodpověděl, neslyšel  to. Spěšnými  skoky se řítil schodištěm vzhůru.
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KAPITOLA OSMÁ,

v   n í ž   s i t u a c i   z h o r š u j í   n o v i n á ř s k é   p o l e m i k y   a   k t e r á   k o n č í j a s n ý m   a   n e č e k a n ý m   p r o h l á š e n í m „To je on, Omikrone! To je určitě on!“ zvolal Dean Forsyth, jakmile přitiskl oko k okuláru dalekohledu.

„Ano,   je   to   on,“   prohlásil   Omikron   a dodal:   „Kéž   by   teď   pan   Hudelson nebyl ve svém cimbuří!“

„A je–li tam, kéž by meteor nenašel!“

Oba   dva   však   doufali   marně.   Dalekohled   pana   Hudelsona   byl   už   v této chvíli   zaměřen   k jihozápadu,   tedy   tam,   kde   procházel   meteor.   Zachytil   ho v okamžiku,   kdy   se   v těch   místech   objevil.   A tak   oba   sokové,   na   věži   i na cimbuří, ho neztráceli z dohledu, dokud nezmizel v mracích na jihu.

Ostatně   meteor   nespatřili   jen   whastonští   astronomové.   Hvězdárna v Pittsburgu   ho   viděla   také,   a tak   s pozorováním   na   bostonské   observatoři   to byla už pozorování tři.

Návrat meteoru byl  jev nesmírně zajímavý – pokud může meteor vzbudit vůbec nějaký zájem. Protože zůstal v dohledu ze Země, musel nezbytně opisovat uzavřenou dráhu. Nebyla to tedy jen bludná hvězda, která prolétne nejvyššími vrstvami  ovzduší,  asteroid,  který se  ukáže  jen  jednou a zmizí  pak  v prostoru, pouhý meteorit, který se objeví a potom spadne na zem. Ne! Tento meteor se vracel,   obíhal   kolem   Země   jako   druhá   družice.   Zasloužil   si   tedy   pozornost, a proto musíme omluvit ostrost, kterou Dean Forsyth a doktor Hudelson vkládali do svého sporu.

Meteor   podléhal   stálým   zákonům,   a tak   výpočtu   jeho   prvků   nestálo   nic v cestě.   Věnovali   se   tomu   hvězdáři   skoro   všude,   ale   určitě   nikde   s takovou horlivostí jako ve Whastonu. Aby však byl tento úkol plně vyřešen, bylo nutno provést ještě několik nezbytných pozorování.

První   část   úkolu   byla   splněna   o osmačtyřicet   hodin   později   výtečnými matematiky,   kteří   se   ovšem   nejmenovali   ani   Dean   Forsyth,   ani   Sydney Hudelson. Byl to výpočet dráhy meteoru.

Tato   dráha   směřovala   přesně   od   severu   k jihu.   Malá   odchylka   tří   stupňů a jedenatřiceti vteřin, oznámená dopisem Deana Forsytha pittsburské hvězdárně, byla jen zdánlivá a vyplývala ze zemské rotace.

Od   zemského   povrchu   dělila   meteor   vzdálenost   čtyř   set   kilometrů.   Jeho úžasná   rychlost   nebyla   menší   než   šest   tisíc   devět   set   šedesát   sedm   metrů   za vteřinu.   Doba   oběhu   kolem   Země   byla   jedna   hodina   jedenačtyřicet   minut jedenačtyřicet   vteřin   a třiadevadesát   setin   vteřiny.   Z toho   se   dalo   podle odborníků vyvodit, že ve whastonském zenitu se meteor objeví až za sto čtyři
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roky sto sedmdesát šest dní a dvaadvacet hodin.

Bylo to šťastné zjištění, schopné uklidnit whastonské obyvatelstvo, jež se obávalo pádu nebezpečného asteroidu! Spadne–li meteor dolů, nespadne už na ně.

„Ale   proč   by   padal?“   ptal   se   Whaston   Morning. „Nedá   se   přece předpokládat, že by se na své cestě setkal s nějakou překážkou nebo že by byl na své oběžné dráze něčím zastaven.“

To byla jistě pravda.

Whaston Evening  k  tomu poznamenal: „Jsou   samozřejmě   meteority,   které   spadly   a stále   padají.   Ale   ty   mají obyčejně malé rozměry, létají vesmírem a dolů padají jen tehdy, když se na své dráze dostanou do oblasti zemské přitažlivosti.“

I toto   vysvětlení   bylo   správné.   A nezdálo   se,   že   by   se   ho   dalo   použít v případě  našeho meteoru.  Ten se   pohyboval   tak  pravidelně,   že  hrozil  pádem zrovna tak málo jako Měsíc.

Když to bylo zjištěno, zbývalo osvětlit ještě několik bodů, aby se lidé mohli dokonale poučit o tomto meteoru, který se stal druhou družicí Země.

Jaký byl jeho objem? Jakou měl hmotu? Jaké složení?

Na první otázku odpověděl  Whaston Standard  takto: Podle výšky a zdánlivé velikosti meteoru musí být jeho průměr větší než pět   set   metrů.   Takové   zjištění   aspoň   umožňují   dosavadní   pozorování.

Složení povětroně nebylo dosud možné stanovit. Jsou–li po ruce dostatečně silné dalekohledy, lze podle jeho viditelnosti soudit, že září velmi jasným světlem,  což je pravděpodobně důsledek tření ve vzduchu, ač v té výši je hustota ovzduší velmi malá. Není ten meteor jen shlukem plynných hmot?

Nebo se naopak skládá z pevného jádra obklopeného světelným chvostem?

Jaké   jsou   v druhém   případě   velikost   a složení   jádra?   To  nevíme   a patrně nikdy vědět nebudeme.

Celkem lze říci, že tento meteor není ani velikostí, ani rychlostí oběhu nic neobyčejného. Jeho jedinou zvláštností je uzavřená dráha. Jak dlouho už asi obíhá   kolem   naší   zeměkoule?   To   nám   nemohou   říci   ani   nejlepší astronomové,  protože  ho nikdy neviděli  ve  svých  dalekohledech tak jako naši krajané Dean Forsyth a Sydney Hudelson, jimž  patří za tento skvělý objev všechna sláva.

Jak   správně   podotkl   Whaston   Standard,  nebylo   na   tom   nic   zvláštního, kromě výmluvnosti jeho redaktora ovšem. Vědecký svět také věnoval jen běžný zájem této události, která náš počestný časopis tolik vzrušovala. A ostatní svět se o to zajímal zcela nepatrně.

Jen   obyvatelé   Whastonu   toužili   poznat   vše,   co   se   týká   tohoto   meteoru, objeveného dvěma počestnými občany města.
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Možná že by se byli  nakonec,  stejně  jako jiní pozemšťané,  dívali  docela lhostejně   na   tento   kosmický   jev,   který   Whaston   Punch   umíněně   nazýval „komickým“,   kdyby   byly   noviny   stále   jasnějšími   narážkami   neprozradily soupeřství Deana Forsytha a Sydneyho Hudelsona. To vyvolalo nové zápletky.

Všichni se horlivě chopili této příležitosti k hádkám a celé město se začalo dělit na dva tábory.

A datum svatby se  zatím blížilo.  Paní  Hudelsonová, Jenny a Lu na  jedné straně a Francis Gordon s Mici na straně druhé žili v rostoucím neklidu. Stále se báli, že se oba sokové setkají a že pak dojde k výbuchu,  jako se to stává při setkáni   dvou   mraků   nabitých   opačnými   potencionálními   náboji,   kdy   vznikne blesk a zarachotí hrom.  Věděli, že Dean Forsyth nevychází ze zlosti a že pan Hudelson vyhledává každou příležitost k vybití.

Nebe teď bylo většinou čisté, vzduch čirý a whastonský obzor jasný. Oba astronomové mohli tedy pokračovat ve svých pozorováních. Příležitostí k  tomu měli   dost,   protože   meteor   se   objevoval   nad   obzorem   víc   než   čtrnáctkrát   za čtyřiadvacet hodin a protože už znali díky zjištěním hvězdáren přesný bod, na nějž musily být jejich dalekohledy při každém průchodu meteoru zaměřeny.

Pozorování   nebylo   ovšem   v důsledku   různé   výšky   meteoru   nad   obzorem vždy  stejně   snadné.  Ale   povětroň   se   objevoval   tak   často,   že   tato   nepříjemná okolnost nebyla nijak důležitá. A i když se meteor nevracel matematicky přesně do whastonského zenitu, kde byl pozorován poprvé, procházel kolem něho tak těsně, že to bylo prakticky totéž.

Oba vášniví astronomové se mohli opravdu libovolně opájet pozorováním meteoru   v prostoru   nad   jejich   hlavami,   kde   jasně   zářil,   ozdoben   nádherným světlem.

Přímo jej hltali pohledem. Hladili ho lačnými zraky. Oba ho nazývali svým jménem. Forsythův meteor a Hudelsonův meteor. Bylo to jejich dítě, krev jejich krve.   Patřil   jim  jako   syn   rodičům,   ba   ještě   víc.   Pohled  na   něj   je   nepřestával vzrušovat.   Zprávy  o svých   pozorováních,   o domněnkách   vyvozovaných   z jeho pohybu a o jeho zdánlivém tvaru zasílali jeden do hvězdárny v Cincinnati, druhý na pittsburskou observatoř a nikdy nezapomněli uplatňovat prvenství objevu.

Ale   tento   studený   boj   nemohl   už   utišit   jejich   zlobu.   Nestačilo   jim,   že přerušili   diplomatické   styky   i styky   osobní.   Toužili   po   přímém   střetnutí,   po otevřeném vyhlášení války.

Jednoho   dne   se   objevilo   ve   Whaston   Standardu   velmi   útočné   napadení doktora   Hudelsona.   Bylo   připisováno  Deanu  Forsythovi.   Říkalo  se   v něm,   že někteří lidé mají velmi dobrý zrak, dívají–li se cizím dalekohledem, a že snadno objevují něco, co už bylo objeveno.

Jako   odpověď   na   tento   článek   vyšlo   nazítří   ve   Whaston   Eveningu prohlášení,   že   některé   dalekohledy   jsou   asi   špatně   očištěné   a mají   objektiv pokrytý skvrnami, které pak lze docela snadno pokládat za meteory.

Zároveň   uveřejnil   Whaston   Punch   velmi   zdařilou   karikaturu   obou   soků;
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měli obrovská křídla a závodili spolu v letu za svým  meteorem,  znázorněným zebří hlavou s vyplazeným jazykem.

Ačkoli   tyto   články  a nepříjemné   narážky  roztržku  obou  soků   den   ze   dne prohlubovaly, neměli oba astronomové ještě příležitost zakročit ve věci sňatku.

Jestliže   o tom   nemluvili,   nechávali   aspoň   věcem   volný   průběh,   a tak   nikdo neměl důvody k domněnce, že Francis Gordon a Jenny Hudelsonová nebudou ve stanovený den spojeni „zlatým  poutem, které rozvazuje jenom smrt“, jak říká stará bretonská píseň.

V posledních dnech dubna se nestalo nic zvláštního. Ale jestliže se situace nezhoršila, ani se nezlepšila.

U Hudelsonových   se   při   jídle   neozvala   ani   nejmenší   narážka   na   meteor



a slečna Lu, na matčin příkaz němá, zuřila, že se o něm nemůže vyjadřovat tak, jak by to zasluhoval. Stačilo podívat se na ni, když pojídala svou kotletu, aby každý   pochopil,   že   to   děvče   myslí   přitom   na   meteor   a že   by   ho   nejraději rozkrájelo na tak malé kousíčky, aby po něm nezůstala ani stopa.

Co se Jenny týče, ta se nijak nesnažila skrýt svůj smutek, ale doktor jako by ho nechtěl vidět. Možná že ho ve skutečnosti ani nepozoroval, jak byl zabrán do svých astronomických starostí.

Francis Gordon se u těchto obědů samozřejmě už neobjevoval. Dovoloval si jen každodenní návštěvy v době, kdy se doktor uchyloval na své cimbuří.

V domě  na Eliščině třídě nebyly obědy o nic veselejší. Pan Dean Forsyth vůbec nemluvil, a oslovil–li Mici, odpovídala mu  hospodyně  jen ano nebo ne tónem suchým jako počasí v těchto dnech.

Jen   jednou,   28.   dubna,   řekl   pan   Forsyth   po   obědě   při   odchodu   od   stolu svému synovci:

„A ty chodíš pořád k Hudelsonovým?“

„Samozřejmě, strýčku,“ odpověděl Francis pevným hlasem.

„A proč   by   k Hudelsonovým   nechodil?“   ptala   se   Mici   tónem   už   předem svárlivým.

„S tebou nemluvím, Mici,“ zabručel pan Forsyth.

„Ale já mluvím s vámi, pane Forsythe.  I  pes může hovořit s biskupem!“

Pan Forsyth pokrčil rameny a obrátil se k Francisovi.

„Už   jsem   vám   to   řekl,   strýčku,“   pokračoval   Francis.   „Ano,   chodím   tam denně.“

„I po tom, co mi doktor provedl?“ zvolal pan Forsyth.

„A co vám provedl?“

„Dovolil si objevit…“

„… to, co jste objevil vy sám a co měl právo objevit každý.  O co vlastně jde? O meteor, jakých létají nad Whastonem tisíce.“

„Zbytečně ztrácíš čas, děťátko,“ vmísila se Mici s úšklebkem. „Vidíš přece, že tvůj strýc  je  celý pryč  z toho kamínku,  z něhož by se dal udělat  nanejvýš patník k rohu našeho domu.“
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Tak   se   Mici   vyslovila   opět   svým   osobitým   stylem.  A pan   Forsyth,   jehož podobná řeč musela rozzuřit, prohlásil tónem člověka, který se už neovládá: „Nuže, já ti, Francisi, zakazuji chodit k doktoru Hudelsonovi!“

„Je   mi   líto,   že   vás   nemohu   poslechnout,   strýčku,“   odpověděl   Francis Gordon,   jen   stěží   potlačuje   pobouření   nad   tímto   zákazem.   „Budu   tam   chodit dál.“

„Ano, bude tam chodit,“ zvolala Mici, „i kdybyste nás na kousky rozsekal!“

Pan Forsyth přešel tento odvážný příměr pohrdáním.

„Ty tedy trváš na svých záměrech?“ zeptal se svého synovce.

„Ano, strýčku,“ potvrdil Francis.

„Stále doufáš, že se oženíš s dcerou toho zloděje?“

„Ano! A nic na světě mi v tom nezabrání!“

„To ještě uvidíme!“

Po  těchto  slovech,   jimiž   poprvé   vyjádřil   své   rozhodnutí   postavit   se   proti chystanému   sňatku,   opustil   Dean   Forsyth   místnost,   práskl   hlučně   dveřmi a vystoupil po schodech na věž.

Francis   Gordon   byl   samozřejmě   rozhodnut   docházet   jako   dosud k Hudelsonovým. Ale co když mu doktor po příkladu Deana Forsytha návštěvy zakáže?   Co   mohl   čekat   od   dvou   soků   zaslepených   vzájemnou   žárlivostí a nenávistí objevitelů, nejhorší ze všech nenávistí?

Když   se   toho   dne   octl   Francis   Gordon   ve   společnosti   paní   Hudelsonové a jejích dvou dcer, skrýval jen stěží svůj smutek. Nechtěl vůbec hovořit o scéně, kterou právě prožil. Proč také zvyšovat neklid této rodiny, když se už rozhodl nedbat strýcova zákazu i za předpokladu, že na něm bude Dean Forsyth trvat?

Což   by  mohlo   nějakou  rozumnou   bytost   vůbec   napadnout,   že   by  spojení dvou snoubenců mohl překazit nebo jen prostě oddálit nějaký meteor? A i když se   Dean   Forsyth   a doktor   Hudelson   nebudou   chtít   u obřadu   setkat,   budiž!

Obejdou   se   bez   nich.   Jejich   přítomnost   nebude   nutná.   Podstatné   je,   že   svůj souhlas neodvolali… aspoň doktor ne. Francis je konečně jen synovcem svého strýce,   ale   Jenny   je   dcerou   svého   otce   a bez   jeho   svolení   se   vdát   nemůže.

I kdyby se oba zuřivci chtěli navzájem sníst, může reverend O’Garth v  kostele sv. Ondřeje svatební obřad provést.

Jako na potvrzení této optimistické úvahy uplynulo několik dní, aniž se co změnilo.   Bylo   stále   krásně   a whastonské   nebe   nebylo   ještě   nikdy   tak   jasné.

Kromě občasných ranních a večerních mlh, které se s východem a se západem slunce vždy rozplynuly, nekalil ani jeden mráček čistotu ovzduší, v němž meteor pokračoval ve svých pravidelných obletech.

Mám  opakovat,   že   pan  Forsyth   i pan  Hudelson  ho  stále   hltali,   očima,   že k němu   vztahovali   ruce,   jako   by  se   ho   chtěli   zmocnit,   že   ho   plnými   plicemi přímo   vdechovali?  Opravdu  by  bylo   bývalo   lepší,   kdyby   se   byl   meteor   skryl jejich zrakům za hustou clonu mraků. Takto je vzrušoval stále víc. Mici denně před  spaním  hrozila   pěstí   nebi.   Vše   marné.   Meteor   kreslil   dále   svou   zářivou
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křivku na hvězdné obloze.

Situaci však mohly zhoršit stále větší zásahy veřejnosti do této nešťastné roztržky. Některé noviny se živě, jiné zuřivě stavěly za Deana Forsytha nebo za doktora Hudelsona. Nikdo nezůstal stranou. Ač po pravdě nemohlo jít o otázku prvenství, žádný z nich se ho nechtěl vzdát. Spor sestupoval z věže a z cimbuří až do redakčních místností a daly se očekávat vážné zápletky. Byla už svolána veřejná shromáždění, na nichž se o tom mělo diskutovat. A že se tam povedou bezuzdné   řeči,   o tom   nebylo   pochyby,   vždyť   známe   prudkou   povahu   občanů svobodné Ameriky.

Když se paní Hudelsonová a Jenny dověděly o tomto vření, pocítily velký neklid. Marně se Lu snažila uklidnit matku a Francis upokojit Jenny. Nemohli si zastřít, že oba sokové podléhají vlivu hnusného štvaní a rozzuřují se stále víc.

Městem   se   šířily   pravé   nebo   vylhané   výroky   Deana   Forsytha,   pravá   nebo vymyšlená slova pronesená prý doktorem Hudelsonem a situace se stávala den ze dne, hodinu za hodinou hrozivější.

A za těchto okolností udeřil blesk, jehož rachot se nesl tak říkajíc celým světem.

Nerozlétl   se   snad   meteor,   jehož   výbuch   se   odrazil   ozvěnou   od   nebeské klenby?   Ne!   Šlo   prostě   o velmi   zvláštní   zprávu,   kterou   telegraf   a telefon rozšířily   elektrickou   rychlostí   po   všech   republikách   a královstvích   Starého i Nového světa.

Tato   zpráva   nevyšla   však   ani   z cimbuří   doktora   Hudelsona,   ani   z věže Deana   Forsytha,   ani   z pittsburské   hvězdárny,   ani   z observatoře   v Cincinnati.

Tentokrát vzrušila civilizovaný svět hvězdárna pařížská, která poslala 2. května tisku tuto zprávu:

Meteor,   ohlášený   hvězdárnám   v Cincinnati   a v Pittsburgu   dvěma ctihodnými  občany města Whastonu ve státu Virgínii a obíhající až dosud zcela   pravidelně   kolem   Země,   je   nyní   dnem   i nocí   studován   mnoha nejlepšími   astronomy,   jejichž   vysoká   odbornost   se   vyrovná   jen   jejich obdivuhodnému zanícení pro vědu.

Navzdory   jejich   pozorným   zkoumáním   nutno   rozřešit   ještě   řadu problémů. Pařížské hvězdárně se zatím podařilo vyřešit jeden z nich a určit složení tohoto meteoru.

Světlo   vyzařované   meteorem   bylo   zkoumáno   spektrálním   rozborem.

Podle   rozmístění   spektrálních   čar   bylo   možno   s naprostou   jistotou   určit složení světelného tělesa.

Jádro   meteoru,   obklopené   zářivým   chvostem   a vysílající   zkoumané paprsky, není  složeno z plynných,  ale z pevných  hmot.  Nevytváří  je  však ryzí železo jako většinu meteorů, ani žádné chemické sloučeniny, z nichž se obyčejně tato bludná tělesa skládají.

Tento   meteor   je   ze   zlata,   z ryzího   zlata!   Jeho   skutečnou   cenu   však

59

nemůžeme  ještě  udat,   protože  jsme   dosud  nemohli   zjistit  přesné   rozměry jeho jádra.

Tak zněla zpráva oznámená celému světu. Lze si spíš představit než popsat účinek, jaký vyvolala. Zlatá koule, obrovský kus drahého kovu, jehož cena musí být několik miliard, obíhá kolem Země!

Kolik   snů   musila   vyvolat   tato   senzační   událost!   Jak   chtivou   žádostivost musila vzbudit v celém světě, a především ve Whastonu, kterému připadla sláva z tohoto objevu! A tam hlavně v srdcích dvou občanů teď už nesmrtelných, kteří se jmenovali Dean Forsyth a Sydney Hudelson!
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KAPITOLA DEVÁTÁ,

v   n í ž   n o v i n y,   v e ř e j n o s t ,   D e a n   F o r s y t h   a   d o k t o r   H u d e l s o n k o n a j í   p r a v é   m a t e m a t i c k é   o r g i e Ze zlata! Byl ze zlata!

První reakce byla nedůvěra. Někteří lidé to pokládali za omyl, který se brzy vysvětlí, druzí v tom viděli pustý podvod, vymyšlený geniálními taškáři.

Kdyby   tomu   tak   opravdu   bylo,   jistě   by   pařížská   hvězdárna   co   nejdříve odvolala zprávu podvodně jí připsanou.

Řekněme  hned, že ji odvolat nemohla. Naopak, astronomové všech zemí, opakující závistivě pokusy svých francouzských kolegů, jednomyslně potvrdili jejich závěry. Tak musilo lidstvo podivný úkaz pokládat za prokázaný a jistý.

Zavládlo šílené vzrušení.

Když   dojde   k zatmění   Slunce,   prodá   se,   jak   známo,   ohromné   množství optických   přístrojů.   Nedovedete   si   však   představit,   kolik   kukátek,   triedrů a dalekohledů   se   prodalo   při   této   památné   události!   Žádný   panovník   nebo panovnice, žádná zpěvačka nebo slavná tanečnice nebyla nikdy pozorována tak vášnivě jako tento úžasný, nádherný meteor, který nevšímavě pokračoval na své pravidelné pouti vesmírem.

Počasí   bylo   stále   krásné   a nesmírně   příznivé   každému   pozorování.   Proto také Dean Forsyth a doktor Hudelson neopouštěli vůbec věž a cimbuří. Oba dva se   snažili   určit   poslední   prvky   meteoru,   jeho   objem   a hmotu,   popřípadě i nečekané zvláštnosti, které mohlo pečlivé studium odhalit. Rozřešit definitivně otázku prvenství nebylo už možné, ale představte si, jakou výhodu by získal ten z obou   soků,   který   by   meteoru   vyrval   některé   z jeho   tajemství!   Což   nebyla otázka meteoru otázkou prvořadou? Na rozdíl od starých Galů, kteří se nebáli ničeho kromě toho, aby jim nespadlo nebe na hlavu, mělo dnes všechno lidstvo jen jediné přání: aby se tento meteor na své dráze zastavil, aby podlehl zemské přitažlivosti a obohatil zeměkouli svými bludnými miliardami.

Kolika   výpočty   se   lidé   snažili   zjistit   počet   těchto   miliard!   Naneštěstí chyběly   těmto   výpočtům   podklady,   protože   astronomové   stále   ještě   neznali rozměry jádra.

Ale ať byla cena jádra jakákoli, musila být obrovská a to vzrušovalo lidskou představivost.

Whaston   Standard   k  tomu   uveřejnil   3.   května   noticku,   která   po   mnoha úvahách končila takto:

Připustíme–li, že jádro Forsyth–Hudelsonova meteoru je koule o průměru jen deseti metrů a je ze železa, bude vážit tři tisíce sedm set třiasedmdesát
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tun. Je–li však stejně velká koule ze zlata, váží deset tisíc třiadevadesát tun a má cenu přes jedenatřicet miliard franků.

Tedy i při tak malé velikosti by měl meteor přímo obrovskou cenu!

„Je to možné, pane Forsythe?“ koktal Omikron, když si tu zprávu přečetl.

„To   není   jen   možné,   ale   jisté,“   odpověděl   povýšeně   Dean   Forsyth.

„Abychom došli k tomuto výsledku, stačí znásobit objem meteoru specifickou váhou zlata a pak cenou jednoho gramu zlata, což jsou tři franky deset centimů.

A objem meteoru je dán jednoduchým vzorcem V =  4/3πr3.“

„Opravdu…,“   přikývl   chápavě   Omikron,   ač   to   pro   něho   byla   úplná hebrejština.

„Je však hanebné,“ pokračoval Dean Forsyth, „že noviny pořád spojují mé jméno se jménem toho člověka!“

Doktor Hudelson uvažoval pravděpodobně stejně.

Když   si   článek   ve   Whaston   Standardu   přečetla   slečna   Lu,   objevil   se   na jejích růžových rtech úsměšek tak pohrdavý, že by jím bylo i těch jedenatřicet miliard hluboce pokořeno.

Je   známo,   že   žurnalisté   jsou   už   svou   povahou   puzeni   k tomu,   aby  jeden druhého přebíjeli. Řekne–li jeden dva, druhý bez rozmýšlení řekne tři. Nebylo tedy nic divného, že téhož dne večer odpověděl   Whaston Evening   slovy, která prozrazovala jeho odsouzeníhodné stranění doktoru Hudelsonovi.

Nechápeme, proč  Whaston Standard  byl ve svých odhadech tak skromný.

My   jsme   rozhodně   odvážnější.   I když   stále   zůstáváme   u přijatelných domněnek, přisuzujeme Hudelsonovu meteoru průměr sto metrů. Vyjdeme– li z tohoto rozměru, dojdeme k výsledku, že váha tak velké koule z ryzího zlata je deset miliónů třiaosmdesát tisíc čtyři sta osmdesát osm tun, a že její cena tudíž přesahuje jedenatřicet trilionů dvě stě šedesát miliard franků, což je číslo o čtrnácti číslicích!

„Ale zapomněli na centimy!“ podotkl žertovně  Whaston Punch,  když uvedl toto úžasné číslo, které lidská představivost nedovede ani pochopit.

Zatím   stále   trvalo   pěkné   počasí.   Dean   Forsyth   a doktor   Hudelson pokračovali  umíněněji   než   kdy jindy ve   svých  pozorováních.   Každého z nich hnala naděje, že určí jako první aspoň rozměry jádra meteoru. Naneštěstí bylo velmi nesnadné rozpoznat v jiskřivém chvostu jeho obrysy.

Jen jednou, v noci z 5. na 6. května, se už Deanu Forsythovi zdálo, že se mu to podařilo. Jas komety na chvíli poklesl a ukázal zrakům silně zářící kouli.

„Omikrone!“ zvolal vzrušený Dean Forsyth tlumeným hlasem.

„Prosím, pane Forsythe.“

„Jádro!“

„Ano… vidím je.“
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„Konečně je máme!“

„Dobrá, ale už je zase není vidět,“ zvolal Omikron.

„Nevadí! Viděl jsem je! Budu mít z toho slávu! Ráno hned za svítání pošlu telegram do Pittsburgu… a ten ničema Hudelson si tentokrát nebude moci dělat nároky…“

Mýlil se pan Forsyth, nebo ho pan Hudelson přece jen předstihl? Nikdy se to nedovíme, stejně jako nezjistíme, zda pan Forsyth odeslal zamýšlený telegram pittsburské hvězdárně.

Ráno 6. května se totiž v novinách na celém světě objevila tato zpráva: Greenwichská   hvězdárna   oznamuje   veřejnosti   výsledek   svých   propočtů a souhrn   velmi   uspokojivých   pozorování.   Meteor   ohlášený   ctihodnými občany   města   Whastonu,   onen   meteor,   v jehož   jádru   pařížská   hvězdárna zjistila   ryzí   zlato,   má   tvar   koule   o průměru   sto   deseti   metrů   a o objemu přibližně šesti set devadesáti šesti tisíc krychlových metrů.

Taková koule ze zlata by musela vážit přes třináct miliónů tun. Výpočet však  ukázal,   že   tomu   tak  není.   Skutečná   váha   meteoru   je   sotva   sedmina udaného čísla a činí asi milión osm set šedesát sedm tisíc tun, což odpovídá objemu   asi   sedmadevadesáti   tisíc   krychlových   metrů   a průměru   přibližně sedmapadesáti metrů.

Z uvedených   úvah   musíme   nezbytně   vyvozovat   dvě   možnosti:   buď   je chemické   složení   meteoru   nesporné,   a pak   je   v kovovém   jádru   rozsáhlá dutina,   nebo   je   tento   kov   v práškovitém   stavu,   a pak   má   jádro   porézní strukturu, asi jako houba.

Buď   jak   buď,   z výpočtů   a pozorování   můžeme   stanovit   cenu   meteoru mnohem přesněji. Podle dnešního kursu zlata není menší než pět tisíc sedm set osmdesát osm miliard franků.

Průměr meteoru nebyl tedy sto metrů, jak předpokládal   Whaston Evening, ani   deset   metrů,   jak   to  připouštěl   Whaston   Standard.  Ale   přesto   pravda   byla taková, že mohla uspokojit i největší chamtivce, kdyby ovšem nebylo meteoru určeno obíhat věčně kolem zeměkoule.

Když se Dean Forsyth dověděl cenu svého meteoru, zvolal: „Objevil jsem ho já, a ne ten taškář z cimbuří! Patří jen mně, a spadne–li na Zemi, budu bohatší o pět tisíc osm set miliard!“

Ale i doktor Hudelson prohlašoval s rukama hrozivě vztaženýma k věži: „Je to můj  majetek, mé  vlastnictví… dědictví pro mé  děti, které tu obíhá prostorem.   Zřítí–li   se   na   Zemi,   bude   mi   patřit   celé   a já   budu pěttisícosmsetnásobným miliardářem!“

Je   jisté,   že   Vanderbildtové,   Astorové,   Rockfellerové,   Morganové, Mackayové, Gouldové a ostatní američtí milionáři, o evropských Rothschildech ani   nemluvě,   by   byli   v tomto   případě   ve   srovnání   s Hudelsonem   nebo
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s Forsythem jen ubohými důchodci!

Francis a paní Hudelsonová si vůbec nedovedli představit, jak to všechno skončí.   Ale   jak   zadržet   oba   soky   na   svahu   tak   kluzkém?   Zdálo   se,   že   už zapomněli   na   chystanou   svatbu   a že   myslí   jen   na   vzájemné   soupeřství,   tak hanebně rozdmychávané městskými novinami.

Články   v těchto   listech   jindy   tak   mírumilovných   se   stávaly   stále zuřivějšími. A nejhorší bylo, že mnozí lidé, kteří se do toho vložili, vtahovali do sporů i osoby obvykle snášenlivější.

Ani   Whaston Punch   nepřestával svými  epigramy a karikaturami  oba soky dráždit. I když snad tento časopis nevléval olej do ohně, sypal do něho aspoň sůl svých denních žertů a oheň pak praskal ještě víc.

Dokonce vznikly obavy, že se Dean Forsyth a doktor Hudelson budou chtít o meteor utkat se zbraní v ruce a vyřešit spor americkým soubojem. To ovšem nemohlo nijak urovnat záležitost obou snoubenců.

Naštěstí   pro   veřejný   mír   se   občanstvo   zvolna   uklidňovalo,   zatímco   oba sokové   ztráceli   každým   dnem   víc   a víc   zdravý  rozum.   Nakonec   všechny  lidi ovládla docela prostá úvaha: nezáleží přece na tom, že je meteor ze zlata a  že má cenu tisíce miliard, když je nedosažitelný!

A že   nedosažitelný   je,   bylo   docela   jisté.   Pokaždé   se   objevoval   na   místě určeném výpočtem. Jeho rychlost byla stále stejná. A  Whaston Standard   přece už na počátku upozornil, že neexistuje důvod, proč by se měla zmenšit. Meteor tak bude v budoucnosti věčně obíhat kolem Země, jako kolem ní pravděpodobně obíhal už od věčnosti v minulosti.

Tyto   úvahy,   opakované   do   omrzení   všemi   světovými   novinami,   přispěly k uklidnění myslí. Lidé mysleli na meteor den ze dne méně a vraceli se ke svým zaměstnáním nejvýš s lítostivým povzdechem určeným nedostižnému pokladu.

Whaston   Punch   v čísle   z 9.   května   konstatoval   tuto   rostoucí   lhostejnost k tomu,   co   ještě   před   několika   dny   všechny   vzrušovalo,   a pokračoval v žertování,  jež   zřejmě   pokládal  za  velmi  vtipné.  Nacházel   stále  nové  a  nové důvody k útokům na oba objevitele meteoru.

Na konci jednoho článku  Whaston Punch  pohoršeně volal: Jak   dlouho   ještě   zůstanou   bez   trestu   ti   dva   zločinci,   které   jsme   už odsoudili   k veřejnému   opovržení?   Nestačí   jim,   že   chtěli   naráz   zničit   své rodné město, a tak dnes usilují o zničení dvou úctyhodných rodin.

Minulý   týden   jeden   z našich   čtenářů,   který   uvěřil   jejich   šalebnému a lživému   tvrzení,   promrhal   za   osmačtyřicet   hodin   pozoruhodně   velké dědictví.   Ten   nešťastník   počítal   s miliardami   z meteoru!   Co   se   teď   stane s ubohými  dětmi našeho čtenáře, když nám ty miliardy unikají před… ne, nad nosem? Není snad třeba dodávat, že ten čtenář je jen symbolická osoba, jak   tomu   obvykle   bývá,   a že   představuje   celé   lidstvo?   Navrhujeme,   aby všechno obyvatelstvo zeměkoule  vzneslo společně žalobu na pány Deana
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Forsytha a Sydneyho Hudelsona s tím, aby byli odsouzeni k odškodnému ve výši  pěti tisíc sedmi set osmdesáti osmi miliard. A žádáme, aby se trvalo neúprosně na zaplacení!

Oba sokové stále nevěděli, že jim hrozí podobný proces, jistě bez obdoby a také těžko proveditelný.

Zatímco   se   ostatní   lidé   obraceli   zas   k pozemským   záležitostem,   pánové Dean   Forsyth   a Sydney   Hudelson   pátrali   dál   v azuru   a stále   jej   umíněně prohledávali svými dalekohledy.
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KAPITOLA DESÁTÁ,

v   n í ž   Z e f y r i n   X i r d a l   d o s t a n e   n á p a d ,   v l a s t n ě   d v a   n á p a d y V obecné mluvě se běžně říkalo: „Zefyrin Xirdal? To je originál!“ A Zefyrin Xirdal byl opravdu po duševní i tělesné stránce neobyčejný člověk.

Dlouhá   nesouměrná   postava,   košile   často   bez   límce   a vždy   bez   manžet, pomačkané   kalhoty,   vesta   s dvěma   chybějícími   knoflíky   ze   tří,   široký   kabát s kapsami   nadmutými   tisícem   různých   věcí,   všechno   velmi   špinavé,   prostě člověk oblečený halabala do kupy různorodých hávů – to je všeobecný popis Zefyrina   Xirdala,   který  tohle   považoval   za   eleganci.   Z ramen   klenutých   jako sklepní strop mu visely dlouhatánské paže zakončené chlupatýma, ale nesmírně obratnýma rukama, které jejich majitel seznamoval s mýdlem jen zřídkakdy.

Jestliže jeho hlava vévodila jako u všech lidí celé postavě, bylo to jen proto, že nic jiného dělat nemohla.

Přitom se tento originál odškodňoval tím, že ukazoval lidem obličej, jehož ošklivost   byla   přímo   neuvěřitelná.   Nic   nemohlo   působit   otřesněji   než   jeho zarážející   a vzájemně   si   odporující   rysy.   Těžká   hranatá   brada,   velká   ústa   se silnými   rty  a nádhernými   zuby,  široce   rozplesknutý  nos,   špatně   nasazené   uši, jakoby   s hrůzou   prchající   před   dotykem   lebky,   to   vše   jen   velmi   zdaleka vyvolávalo představu krásného Adónise. Zato čelo bylo skvěle modelováno do obdivuhodně   ušlechtilé   linie   a sedělo   na   podivném   obličeji   jako   chrám   na vrcholu  pahorku,  a to jako chrám  nejušlechtilejších myšlenek.  A aby  každého zmátl,   otvíral   Zefyrin   Xirdal   na   denním   světle   dvě   výrazné   oči,   které   pod širokým   čelem   vyjadřovaly   podle   potřeby   buď   úžasnou   inteligenci,   nebo největší tupost.

Ani po morální stránce se nelišil o nic méně od všech svých současníků.

Opovrhoval každou běžnou výchovou. Už v mládí se rozhodl vzdělávat se sám   a rodiče   se   musili   sklonit   před   jeho   nezkrotnou   vůlí.   Celkem   to   však nedopadlo špatně. V letech, kdy jiní se ještě povalují v lavicích středních škol, Zefyrin Xirdal prošel – jen pro zábavu, jak říkal – všemi důležitějšími školami jednou po druhé a při všech zkouškách byl vždycky první.

Ale jakmile dobyl nějakého úspěchu, ihned na něj zapomněl. Všechny školy musily   postupně   vyškrtávat   ze   svých   seznamů   výborného   žáka,   který   na pokračování ve studiu vůbec nedbal.

V osmnácti   letech   se   stal   po   smrti   rodičů   pánem   svých   činů   a majitelem ročního důchodu ve výši patnácti tisíc franků. Zefyrin Xirdal spěšně podepsal všechno,   co   mu   předložil   jeho   poručník   a kmotr,   bankéř   Robert   Lecoeur, kterému už od dětství říkal „strýčku“, a zbaven všech starostí, usadil se ve dvou maličkých místnostech v šestém patře domu v ulici Cassette v Paříži.

Tam bydlel až do svého jedenatřicátého roku.
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Od chvíle, kdy se v Paříži usadil, jeho byt se nijak nezvětšil, ale Zefyrin tam nashromáždil   úžasné   množství   věcí.   V největším   nepořádku   se   všude   válely modely   strojů,   elektrické   články,   dynama,   optické   přístroje,   retorty   a stovky jiných   podobných   strojů.   Celé   pyramidy   brožur,   knih   a papírů   se   tyčily   od podlahy až ke stropu, kupily se na jediné židli i na stole a zdvihaly tím úroveň obou kusů nábytku tak, že seděl–li Zefyrin na židli a psal na stole, neviděl vůbec kolem sebe. Když mu nepotřebné papíry příliš překážely, zbavil se jich docela snadno.   Jediným   pohybem   ruky   odhodil   několik   svazků   na   zem   a pustil   se klidně do práce na dokonale čistém stole. Teď, když už na něm nic neleželo, byl stůl připraven na novou záplavu papíru.

A co vlastně Zefyrin Xirdal dělal?

Nutno   říci,   že   většinou   jen   snil   v oblacích   vonného   dýmu   ze   své nevyhasínající   dýmky.   Ale   častokrát   mu   v nestejných   intervalech   přece   něco napadlo. Jednoho dne si upravil stůl tak, že rukou všechno shodil a usadil se, aby vstal až po skončení své práce, ať bude trvat čtyřicet minut nebo čtyřicet hodin. Když  udělal za vším tečku, nechal papír s výsledky svých propočtů na stole,   kde   jeho   práce   vytvořila   podklad   příští   hromady,   kterou   shodí   jako   tu předešlou při nejbližším pracovním záchvatu.

Během   těchto   nepravidelných   záchvatů   se   postupně   zabýval   tak   trochu vším.   Jeho   pozornost   patřila   vyšší   matematice,   fyzice,   chemii,   fyziologii, filosofii,   základním   i užitým   vědám.   Jakýkoli   problém   řešil   vždy   vášnivě i zaujatě a nikdy neodešel od nedořešeného, ledaže…

Ledaže se ho stejně náhle zmocnil jiný problém. Pak se stávalo, že se tento výstřední   fantasta   vrhal   po   hlavě   do   světa   přeludů   za   jiným   motýlem,   jehož skvělé   barvy   ho   hypnotizovaly,   a že   v opojení   nového   snu   zapomínal   na   své dřívější zájmy.

Ale v těchto případech to byl vždy jen odklad. Jednoho krásného dne našel náhodou rozdělanou práci a pak se do ní vrhl s novou vášní. A i když  ji třeba dvakrát nebo třikrát přerušil, vždycky ji dovedl ke konci.

Kolik   hlubokých   a důmyslných   postřehů,   kolik   úplných   poznámek k nejnesnadnějším otázkám exaktních věd, kolik praktických vynálezů dřímalo v hromadách   papíru,   do   nichž   Zefyrin   Xirdal   pohrdavě   kopal!   Nikdy   mu nenapadlo těžit z tohoto pokladu, dokud některý z jeho mála přátel si před ním nepostěžoval na marnost nějakého svého výzkumu v jakémkoli oboru.

„Počkej!“ říkával pak Xirdal. „Něco k tomu mám.“

A vztáhl ruku, aby naráz svým zázračným čichem vyslídil mezi tisícerými více nebo méně pomačkanými papíry ten, který se zabýval řešením uvedeného problému. Pak odevzdal papír příteli a dovolil mu použít ho bez jediného škrtu.

Ani jednou mu při takovém jednání nenapadlo, že se tím staví proti vlastním zájmům.

Peníze?   K čemu?   Když   potřeboval   peníze,   šel   ke   svému   kmotru   Robertu Lecoeurovi.   I když   pan   Lecoeur   přestal   být   jeho   poručníkem,   zůstal   jeho
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bankéřem a Xirdal si byl jist, že po takové návštěvě bude mít opět částku, z  níž bude brát tak dlouho, až ji celou utratí. Od té doby, co bydlel v  ulici Cassette, dělal  to tak ke  své úplné spokojenosti  stále.  Mít pořád nové touhy a moci  je uspokojovat   je   jistě   štěstí,   ale   není   to   štěstí   jediné.  A tak   Zefyrin   Xirdal   byl dokonale šťasten, i když neměl žádná zvláštní přání.

Ráno 10. května se tento šťastný muž usadil pohodlně na své jediné židli, nohy si opřel o okenní rám, takže je měl výš než hlavu, zapálil si zvlášť chutnou dýmku a bavil se řešením rébusu a čtvercovky na papíru z kornoutu, do něhož mu   jeho   obchodník   zabalil   nějaké   potraviny.   Když   toto   důležité   zaměstnání ukončil rozluštěním hádanek, odhodil papír mezi ostatní a natáhl levou ruku ke stolu s nejasným úmyslem něco odtud vydolovat.

Tentokrát   mu   levá   ruka   vytáhla   balík   složených   časopisů.   Zefyrin   si nazdařbůh vzal jeden výtisk. Ukázalo se, že to je týden starý   Journal.  Taková starožitnost však nemohla zarazit člověka, který žil mimo čas a prostor.

Podíval se na první stránku, ale vůbec ji nečetl. Stejným způsobem prohlédl i druhou   a pak   ostatní   až   k té   poslední.   Tam   ho   nejvíc   zaujaly   inzeráty.   Pak v domnění, že přechází k další stránce, vrátil se nevědomky k první.

Jeho   oči   spočinuly   bezmyšlenkovitě   na   počátku   prvního   článku   a v jeho velkých zornicích, v nichž byl až dosud dokonale hloupý výraz, vzplála jiskra pochopení.

Tato jiskra při čtení sílila a měnila se v plamen, když Xirdal článek dočítal.

„Hleďme!   Hleďme!   Hleďme!“   zašeptal   s trojím   různým   přízvukem a rozhodl se přečíst si to podruhé. Jeho zvykem bylo hovořit v místnosti, kde byl sám,  nahlas. A velmi  rád se vyjadřoval v množném čísle, snad aby si vyvolal lichotivou   představu   posluchačů   visících   na   jeho   rtech.   Toto   pomyslné posluchačstvo musilo být nesmírně početné, protože k němu patřili všichni žáci, obdivovatelé a přátelé Zefyrina Xirdala, které nikdy neměl a mít nebude.

Tentokrát nebyl příliš výmluvný a omezil se jen na ona tři zvolání. Byl tak vzrušen četbou  Journalu, že pokračoval ve čtení mlčky.

Co ten vášnivec vlastně četl?

Jako poslední na celém světě objevil prostě whastonský meteor a dověděl se tak   o jeho   neobvyklém   složení,   když   se   mu   náhodou   dostal   do   rukou   článek věnovaný této báječné zlaté kouli.

„Co je to za vtip?“ řekl sám k sobě, když jej dočetl podruhé.

Na   několik   vteřin   zůstal   zamyšlen,   pak   spustil   nohy   z okenního   rámu a přistoupil ke stolu. Jistě se ho teď zmocní pracovní záchvat.

Bez  váhání  vytáhl  z kupy časopisů vědeckou revue,  kterou hledal, a strhl z ní poštovní pásku. Revue se sama otevřela na patřičné stránce.

Vědecká  revue má  právo zabývat  se technikou víc než  známý denní list.

A tato revue toho plně využila. Prvky meteoru – dráhu, rychlost, objem, hmotu a složení   –   uvedla   jen   několika   slovy,   ale   až   po   několika   stránkách   učených obratů a algebraických vzorců.
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Zefyrin   Xirdal   se   velmi   snadno   přizpůsobil   této   intelektuální   a dost nestravitelné potravě. Pak vrhl rychlý pohled na nebe a zjistil, že není zkaleno jediným mráčkem.

„Nu, uvidíme,“ šeptal si, když netrpělivou rukou načmáral několik rychlých výpočtů.

Usadil se pohodlně na své jediné židli

Jakmile   byl   hotov,  vsunul   ruku   pod   haldu   papírů,   nakupených   v jednom rohu stolu, a pohybem, kterému jedině dlouhý cvik mohl dát lakovou přesnost, odsunul je všechny do druhého rohu.

„To   je   podivuhodné,   jaký   tu   mám   pořádek!“   řekl   si   se   zřejmým uspokojením,   když   zjistil,   že   toto   „uspořádání“   odkrylo   přesně   podle   jeho očekávání astronomický dalekohled, zaprášený jako stará láhev.

Odnést   dalekohled   k oknu,   zaměřit   ho   k nebi   na   místo   zjištěné   právě
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výpočtem a přiložit oko k okuláru, to vše mu trvalo jen okamžik.

„Naprosto přesně!“ řekl si po několikaminutovém pozorování.

Pak se ještě na několik minut zamyslil; najednou však popadl rozhodným gestem klobouk a počal sestupovat ze šestého patra, aby se dostal v ulici Drouot do Lecoeurovy banky, jíž se tato ulice právem honosila.

Zefyrin   Xirdal   znal   jen   jeden   druh   dopravy.   Žádné   dostavníky,   žádné tramvaje, žádné vozy! Ať byl jeho cíl sebevzdálenější, Zefyrin chodil všude jen a jen pěšky.

Ale i při tomto cvičení, nejpřirozenějším a nejúčelnějším ze všech sportů, nemohl   se   chovat   jinak   než   originálně.   Se   sklopenýma   očima,   s rameny kývajícími  se  zleva  doprava,  procházel  městem  jako  pouští.  Povozy a chodce přehlížel   se   stejným   pohrdáním.   Kolik  „trulantů“,   kolik „neohrabanců“,  kolik „hrubiánů“   musil   vyslechnout   od   chodců,   do   nichž   vrážel   a jimž   bez   okolků šlapal na  prsty!  A kolik ještě energičtějších nadávek za  ním vyslali  rozzuření kočí,  když  musili  zprudka  zarazit svá spřežení, aby se  nedostali do „různých zpráv“ v novinách, kde by roli postiženého hrál Zefyrin Xirdal!

Ten se však o to nestaral. Nevšímal si celého koncertu kleteb, který se za ním táhl jako brázda za plující lodí, a pokračoval s neochvějným klidem v cestě dlouhými, pevnými a stejnými kroky.

Do Lecoeurovy banky v ulici Drouot došel za dvacet minut.

„Je tu strýček?“ zeptal se v kanceláři sluhy, který při jeho příchodu vstal.

„Ano, pane Xirdale.“

„Sám?“

„Sám.“

Zefyrin   Xirdal   prudce   otevřel   vyčalouněné   dveře   a vnikl   do   bankéřovy kanceláře.

„I hleďme! To jsi ty?“ zeptal se mechanicky pan Lecoeur, když spatřil svého nepravého synovce.

„Protože   jsem   tady,   z masa   a z kostí,   odvažuji   se   předpokládat,   že   vaše otázka byla zbytečná a odpověď na ni že by byla také zbytečná,“ řekl Zefyrin Xirdal.

Pan Lecoeur byl  už zvyklý na podivínství svého kmotřence, na něhož se právem díval jako na trochu vyšinutého, ale jinak geniálního člověka. Dal se do smíchu.

„Máš   pravdu,“   řekl,   „ale   odpovědět   prostě   ano   by   bylo   bývalo   kratší.

A mohu se zeptat, jaký je cíl tvé návštěvy?“

„To můžete, protože…“

„Zbytečné!“ přerušil ho pan Lecoeur. „Má druhá otázka je stejně nevhodná jako první. Zkušenost mě naučila, že tě vidím, jen když potřebuješ peníze.“

„Nejste snad můj bankéř?“ namítl Zefyrin Xirdal.

„To   je   pravda,“   souhlasil   pan   Lecoeur.   „Ale   ty   jsi   opravdu   podivný zákazník. Dovolíš mi, abych ti při této příležitosti dal jednu radu?“
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„Když se vám to líbí…“

„Radil bych ti, abys trochu méně šetřil. Co k čertu děláš se svým mládím, příteli? Máš vůbec představu o svém účtu u mne?“

„Vůbec ne.“

„Tvůj   účet   je   prostě   fantastický.  A jak   by   ne?   Rodiče   ti   nechali   důchod patnáct tisíc franků a ty utratíš sotva čtyři tisíce!“

„A co?“   řekl   Xirdal,   předstíraje   překvapení   nad   tímto   sdělením,   které   už slyšel jistě podvacáté.

„Je to tak. Hromadí se ti úroky. Nevím přesně, jaký je dnešní stav tvého účtu, ale jistě překračuje sto tisíc franků. K čemu mám těch peněz použít?“

„Já   si   to   rozmyslím,“   řekl   Zefyrin   Xirdal   nejvážnějším   tónem.   „Ostatně jestli vám ty peníze překážejí, můžete se jich snadno zbavit.“

„Jak?“

„Někomu je dát, to je prosté.“

„Komu?“

„To je jedno. Co myslíte, že mi to udělá?“

Pan Lecoeur pokrčil rameny.

„A co dnes chceš?“ zeptal se. „Jako obvykle dvě stě franků?“

„Deset tisíc franků,“ odpověděl Zefyrin Xirdal.

„Deset tisíc franků!“ opakoval pan Lecoeur překvapeně. „To je něco jiného.

A co chceš s těmi deseti tisíci dělat?“

„Cestovat.“

„Výtečný nápad. Kam?“

„To ještě nevím,“ řekl Zefyrin Xirdal.

Nesmírně pobavený pan Lecoeur se podíval potměšile na svého kmotřence a zákazníka.

„To je hezká země,“ řekl vážně. „Tady máš svých deset tisíc. A to je vše, co si přeješ?“

„Ne,“ odpověděl Zefyrin Xirdal. „Potřebuji také kus země.“

„Kus země?“ opakoval pan Lecoeur, který nevycházel z překvapení. „Jaký kus země?“

„Jakýkoli. Tak asi dva nebo tři čtvereční kilometry.“

„To není tak moc,“ přikývl pan Lecoeur chladně a výsměšně se zeptal: „Pařížský bulvár?“

„Ne,“ odpověděl Zefyrin Xirdal. „Ve Francii nic nechci.“

„A kde tedy? Mluv!“

„To ještě nevím,“ odpověděl podruhé Zefyrin Xirdal bez vzrušení.

Pan Lecoeur jen stěží potlačil chuť se zasmát.

„Však si můžeš vybrat,“ řekl. „Ale řekni mi, drahý Zefyrine, nejsi náhodou tak trochu… ťuknutý? K čemu to všechno, prosím tě?“

„Mám   na   mysli   jistý   obchod,“   prohlásil   Zefyrin   Xirdal,   jehož   čelo   se usilovným přemýšlením zkrabatilo.
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„Obchod?“ zvolal pan Lecoeur nanejvýš udiven.

„Ano,“ potvrdil Zefyrin Xirdal.

„Důležitý?“

„No… pět až šest tisíc miliard franků,“ řekl Zefyrin Xirdal.

Tentokrát se podíval pan Lecoeur na svého kmotřence velmi znepokojeně.

Jestli Zefyrin nežertoval, pak se zbláznil, nadobro zbláznil!

„Co říkáš?“ zeptal se ho.

„Pět až šest tisíc miliard franků,“ opakoval Zefyrin Xirdal docela klidně.

„Jsi při smyslech, Zefyrine?“ naléhal pan Lecoeur. „Nevíš snad, že na celé zeměkouli není tolik zlata, aby vydalo jen na setinu té strašné částky?“

„Na zeměkouli snad ne,“ řekl Xirdal, „ale jinde.“

„Jinde?“

„Ano. Čtyři sta kilometrů svisle vzhůru odtud.“

Bankéři náhle svitlo. Byl jako všichni lidé informován novinami, které už tak dlouho omílaly stále totéž. Věřil, že to uhodl. A uhodl to skutečně.

„Meteor?“ zakoktal a proti své vůli lehce zbledl.

„Ano, meteor,“ odpověděl Xirdal klidně.

Kdyby   byl   bankéři   tohle   řekl   někdo   jiný,   byl   by   ho   dal   pan   Lecoeur nepochybně vyhodit okamžitě ze dveří. Bankéřův čas je příliš drahý, než aby ho bylo lze promrhávat posloucháním nesmyslů. Ale Zefyrin Xirdal nebyl kdokoli.

Byl  bohužel opravdu hodně trhlý,  to bylo jisté, ale v jeho ztřeštěné hlavě byl přece mozek génia, kterému nebylo nic už předem nemožné.

„Ty  chceš těžit  z meteoru?“   zeptal  se  pan Lecoeur  a podíval  se  na  svého kmotřence přímo.

„Proč ne? Co je na tom zvláštního?“

„Ale vždyť ten meteor je čtyři sta kilometrů nad zemí, sám jsi to právě řekl!

A nemáš jistě v úmyslu letět za ním!“

„Proč také? Co když jej nechám spadnout?“

„A máš takovou možnost?“

„Mám – a to stačí.“

„Ty ji máš? Ty ji máš? Jak bys mohl působit na těleso tak vzdálené? Kde vezmeš opěrný bod? Jaké síly použiješ?“

„To bych vám dlouho vysvětloval,“ odpověděl Zefyrin Xirdal, „a bylo by to stejně marné. Nepochopil byste to.“

„Dovedeš být roztomilý,“ poděkoval mu pan Lecoeur bez hněvu.

Ale   nakonec   po   kmotrově   naléhání   se   kmotřenec   uvolil   dát   mu   některá stručná vysvětlení. Svůj výklad podivného plánu ještě zkrátil a naznačil, že přes svou známou zálibu v odvážných záměrech se nijak nehodlá podílet na těchto zajímavých, ale snad až příliš odvážných teoriích.

Pro Zefyrina  Xirdala byla  hmota  jen pouhým  zdáním.  Ve skutečnosti prý neexistuje. Tvrdil, že to dokazuje nemožnost představit si její vnitřní složení.

I když   ji   rozdrtíme   na   molekuly   a na   atomy,   zůstane   nejmenší   částice   a jsme
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zase   tam,   kde   jsme   byli.   A tak   to   můžeme   opakovat   donekonečna,   až   se dostaneme   k základní   částici,   která   však  už   nebude   hmotou.  A touto  základní částicí je energie.

Co je to energie? Zefyrin Xirdal doznával, že to neví. Člověk vnímá vnější svět jen prostřednictvím smyslů,  ale smysly jsou schopny vnímat  jen projevy hmotného   světa.  Vše,   co  není   hmotné,   je   mimo   jejich  dosah.   I kdyby   člověk svým prostým rozumem připustil existenci nehmotného světa, nemohl by nikdy pochopit jeho složení, protože mu chybějí srovnávací výrazy. A tak tomu bude tak   dlouho,   dokud   člověk   nezíská   nové   smysly,   což   není   předem   nijak nesmyslné.

Ať  je  tomu   jakkoli,  podle  Zefyrina   Xirdala  naplňuje   energie   celý  vesmír a pohybuje se v něm věčně mezi dvěma póly: mezi absolutní rovnováhou, jíž lze dosáhnout   jedině   stejnoměrným   rozvrstvením   energie   v prostoru,   a mezi absolutním soustředěním  do  jediného  bodu,  který  je  pak  obklopen naprostým prázdnem.   Prostor   je   nekonečný   a oba   uvedené   póly   jsou   tedy   nedostupné.

Z toho   plyne,   že   trvalá   energie   je   ve   stavu   věčného   pohybu.   Hmotná   tělesa neustále energii pohlcují a toto její soustřeďování nutně vytváří jinde absolutní nicotu. Na druhé straně vyzařuje hmota přijímanou energii do prostoru.

Tak proti klasickému zákonu, že „nic se neztrácí a nic se nevytváří“, Zefyrin Xirdal   prohlašoval,   že   „vše   se   ztrácí   a vše   se   tvoří“.  Věčně   ničená   hmota   se věčně obnovuje. Každá změna jejího stavu je doprovázena vyzařováním energie a jemu odpovídajícím rozpadem hmoty.

Tento rozpad nemůžeme sice našimi nedokonalými přístroji zaznamenat, ale podle   Zefyrina   Xirdala   je   i v nezvažitelné   částečce   hmoty   obrovské   množství energie. Tím lze vysvětlit, že mezi hvězdami jsou ve srovnání s jejich velikostmi vzdálenosti tak úžasné.

Tento rozklad existuje, i když jej nelze zjistit. Zvuk, teplo, elektřina i světlo to   nepřímo   dokazují.   Jsou   to   projevy   vyzařované   hmoty   a jimi   se   projevuje uvolněná energie, byť i formou ještě hrubou a polohmotnou. Čistá energie, řekli bychom   sublimovaná,   nemůže   existovat   za   hranicemi   hmotných   světů.

Obklopuje   tyto   světy   jakousi   dynamosférou   ve   stavu   tlaku   přímo   úměrného jejich   hmotě   a tím   menšího,   čím   víc   se   od   jejich   povrchu   energie   vzdaluje.

Projevy   této   energie   a její   snaha   po   stále   větším   zhuštění   má   za   následek přitažlivost.

To byla teorie Zefyrina Xirdala, jak ji vysvětloval trochu ohromenému panu Lecoeurovi. Uznejme, že bychom byli ohromeni také.

„Když   tohle   vím,“   uzavřel   Zefyrin   Xirdal,   jako   by   šlo   o nejprostší   věci, „stačí mi uvolnit malé množství energie, vyslat je na libovolné místo v prostoru, a stanu se pánem vlivu na jakékoli těleso poblíž onoho bodu, zvlášť když i  ono těleso,   třeba   málo   významné,   bude   mít   pozoruhodné   množství   energie.   Je   to hračka.“

„A ty můžeš tu energii uvolnit?“ zeptal se pan Lecoeur.
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„Mohu jí otevřít cestu – což je totéž – tím, že před ní odstraním všechny hmotné překážky.“

„Ale   pak   bys   tedy   mohl   zvrátit   celý   nebeský  mechanismus!“   zvolal   pan Lecoeur.

Zefyrina Xirdala úžasnost této domněnky nijak nezmátla.

„Zatím   mi   ovšem   stroj   mé   konstrukce   zaručuje   jen   poměrně   slabé výsledky,“   prohlásil   se   skromnou   prostotou.   „Přesto   však   stačí   zapůsobit   na hloupý meteor o váze několika tisíc tun.“

„Dobrá!“ uzavřel zviklaný už pan Lecoeur. „A kam chceš ten meteor nechat spadnout?“

„Na svůj kus země.“

„Jaké země?“

„Té, kterou mi koupíte, až provedu nezbytné výpočty. Napíšu vám o tom.

Vyberu   si   samozřejmě   kraj   pokud   možno   zcela   pustý,   s bezcennou   půdou.

Budete   mít   možná   potíže   s uskutečněním   té   koupě.   Nemohu   si   však   vybírat libovolně a může se stát, že přístup k tomu území nebude příliš pohodlný.“

„To  už   je   má   věc,“   řekl   bankéř.   „Proto   byl   vynalezen   telegraf.   V tomto ohledu ti ručím za vše.“

S tímto   ujištěním   a s deseti   tisíci   franků   v kapse   vrátil   se   Zefyrin   Xirdal dlouhými   kroky   domů   stejnou   cestou,   jakou   přišel.   Jakmile   za   sebou   zavřel dveře,   sedl   si   ke   stolu,   který   napřed   obvyklým   způsobem   „uklidil“   jediným mávnutím ruky.

Zmocňovala se ho určitě největší pracovní horečka.

Celou   noc   se   věnoval   Zefyrin   Xirdal   svým   výpočtům   a ráno   měl   řešení hotové. Určil sílu, jakou bude musit na meteor působit, dobu, po kterou musí působení trvat, směr, který musí síla mít, a místo i den pádu meteoru.

Pak vzal pero a napsal panu Lecoeurovi slíbený dopis. Když jej vhodil do schránky, vrátil se domů a zamkl se.

Za   zamčenými   dveřmi   zamířil   do   kouta,   kam   včera   s tak   pozoruhodnou přesností   odhodil   kupu   papírů   ležící   předtím   na   dalekohledu.   Dnes   mu   šlo o opačný postup. Vsunul ruku pod haldu zmačkaných listů a odnesl je bezpečně na původní místo.

Toto   druhé   „uspořádání“   vyneslo   na   denní   světlo   jakousi   černou   krabici, kterou   Zefyrin   Xirdal   bez   námahy   zdvihl   a odnesl   doprostřed   místnosti   proti oknu.

Na krabici nebylo nic zvláštního. Byla to prostá dřevěná, tmavě nalakovaná krychle.   Uvnitř   byly   jen   cívky   vsunuté   do   série   skleněných   baněk,   jejichž špičaté   konce   byly   po   dvou   spojeny   měděnými,   stále   tenčími   dráty.   Nad skříňkou ve volném prostoru byla na otočné ose v ohnisku kovového reflektoru poslední   baňka   ve   tvaru   dvojitého   kužele,   kterou   však   s celkem   nespojoval žádný vodivý materiál.

S pomocí přesných přístrojů zaměřil Zefyrin Xirdal kovový reflektor přesně
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do   směru,   který   si   v uplynulé   noci   vypočetl.   Když   se   přesvědčil,   že   je   vše v pořádku, vložil do spodní části krabice malou, jiskřivě se lesknoucí tubu. Při práci si podle svého zvyku stále něco povídal, jako by chtěl svou výmluvností vzbudit obdiv četného posluchačstva.

„Tak, pánové,“ prohlásil, „tohle je   xirdalium,  hmota stokrát radioaktivnější než rádium. Přiznám se vám jen tak mezi námi, že ho použiji jenom pro efekt.

Ne proto, že by bylo nebezpečné, ale proto, že naše Země vyzařuje dostatečné množství energie, abych ji už nemusel přidávat. Bylo by to zrnko soli v  moři.

Ale malé použití mým úmyslům v tomto pokusu neuškodí.“

Během hovoru zavřel skříňku a spojil ji dvěma kabely s článkem umístěným na polici.

„Neutrální šroubovité proudy, pánové,“ pokračoval, „právě  proto, že jsou neutrální, mají schopnost odpuzovat bez výjimky všechna tělesa, ať jsou více nebo méně elektrická. A protože jsou šroubovité, mají tvar šroubovice, což by pochopilo   malé   dítě…   Však   jsem   měl   také   z pekla   štěstí,   když   mi   napadlo objevit je… Ale v životě se všechno hodí!“

Když zapjal proud, ozvalo se ze skříňky slabé bzučení a z baňky na otočné ose   vytrysklo   modravé   světlo.   Skoro   zároveň   se   začala   baňka   otáčet,   zprvu pomalu   a pak   vteřinu   za   vteřinou   rychleji,   takže   za   chvíli   dosáhla   závratně rychlé rotace.

Zefyrin   Xirdal   chvíli   pozoroval   rozpustilý   tanec   baňky   a pak   jeho   zrak zamířil rovnoběžně s osou kovového reflektoru do prostoru.

Na první pohled se nezdálo, že by se byla činnost přístroje něčím projevila.

Ale pečlivý pozorovatel by si byl všiml jevu, který byl přes svou nenápadnost velmi zajímavý. Jakmile se prachové částice rozptýlené ve vzduchu dostaly do styku   s okrajem   kovového   reflektoru,   nemohly   zřejmě   tuto   mez   překročit a prudce se rozvířily, jako by narážely na neviditelnou překážku. Všechny pak vytvořily komolý kužel, jehož základna odpovídala obvodu reflektoru. Dva až tři   metry   od   přístroje   se   tento   kužel   z droboučkých   vířících   částeček   měnil postupně ve válec o průměru několika centimetrů.  A přestože vál prudký vítr, válec udržoval svůj tvar tak dlouho, dokud nezmizel v dálce.

„Mám tu čest, pánové, vám oznámit, že vše jde dobře,“ prohlásil Zefyrin Xirdal, sedl si na svou jedinou židli a obratně si zapálil nacpanou dýmku.

Za půl hodiny přístroj zastavil a pak ho během dne i ve dnech dalších ještě několikrát spustil. Přitom dbal na to, aby celé zařízení bylo zaměřeno pokaždé k jinému bodu v prostoru. Tak to dělal naprosto přesně plných devatenáct dní.

Když dvacátého dne přístroj zapojil a zapálil si dýmku, zmocnil se zas jeho mozku   démon   vynalézavosti.   Na   mysl   mu   náhle   přišel   jeden  z důsledků  jeho teorie   o neustálém   rozpadu   hmoty,   teorie,   kterou   zcela   stručně   vyložil   panu Lecoeurovi.   Naráz,   jak   se   mu   to   obvykle   stávalo,   pochopil   sestavení elektrického   článku   schopného   obnovovat   svůj   náboj   postupnými   reakcemi, z nichž poslední přivede rozkládané hmoty do původního stavu. Takový článek
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by fungoval až do naprostého vyčerpání všech užitých hmot, až do jejich úplné přeměny v energii. Prakticky by to byl nekonečný děj.

„No tohle! Ano! To je ono!“ koktal Zefyrin Xirdal v nejvyšším vzrušení.

Přemýšlel tak, jak jen uměl přemýšlet, to znamená, že soustředil do jednoho bodu a k jedné podstatě celou životní energii svého organismu. Zaměřil–li takto soustředěné myšlení na temné místo nějakého problému, působilo jako světelný svazek spojující všechny sluneční paprsky.

„Žádné   pochybnosti!“   řekl   konečně,   když   si   nahlas   formuloval   výsledky svého vnitřního úsilí. „Musíme to ihned vyzkoušet!“

A Zefyrin   Xirdal   popadl   klobouk,   seběhl   z šestého   patra   a vřítil   se k malému truhláři, jehož dílna stála na protější straně ulice. Několika jasnými a přesnými  slovy  vysvětlil  řemeslníkovi,  co  chce.  Mělo to  být  jakési  kolo  na železné ose, mající na obvodu sedmadvacet žlábků, jejichž rozměry přesně udal.

Žlábky měly být  osazeny skleněnými  baňkami, které i při rotaci svého nosiče zůstanou ve svislé poloze.

Když   truhláři   všechno   vysvětlil   a přikázal,   aby   byla   zakázka   brzy provedena, běžel Zefyrin Xirdal o pět set metrů dál k obchodníku chemikáliemi, kterého   naštěstí   dobře   znal.   Tam   si   vybral   sedmadvacet   baněk,   které   mu prodavač zabalil do silného papíru, ovázal pevným provazem a opatřil dřevěným nosičem.

Zefyrin Xirdal se právě chystal se zabaleným nákupem domů, když se setkal s jedním  ze   svých   přátel,   velmi   známým   a zasloužilým   bakteriologem.   Xirdal byl pohroužen do svých myšlenek a bakteriologa neviděl, ale bakteriolog viděl Xirdala.

„Hleďme, Xirdal!“ zvolal s ústy pootevřenými  ve vlídném úsměvu. „To je setkání!“

Při zvuku tohoto známého hlasu se oslovený rozhodl otevřít oči na vnější svět.

„Hleďme,“ opakoval ozvěnou, „Marcel Leroux!“

„Ano, já.“

„Jak se daří? Jsem opravdu rád, že tě vidím.“

„Daří se mi jako člověku, který spěchá na vlak. Tak jak mě vidíš, s  kabelou, v níž mám tři kapesníky a několik toaletních potřeb, jedu k moři, kde se budu týden opájet čerstvým vzduchem.“

„Jsi šťastlivec!“ řekl Zefyrin Xirdal.

„Záleží jen na tobě, abys byl taky. Kdyby ses přidal, mohli bychom si ve vlaku pěkně pohovořit.“

„Opravdu…,“ začal Zefyrin Xirdal.

„Ledaže by tě právě teď něco v Paříži zdržovalo.“

„Vůbec ne.“

„Nemáš nic zvláštního na práci? Žádný rozdělaný pokus?“

Xirdal pátral ve své paměti.
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„Vůbec nic,“ řekl.

„Pak se tedy dej svést. Týden dovolené ti udělá ohromně dobře. A jak si na písku popovídáme!“

„Nemluvě o tom,“ přerušil ho Xirdal, „že toho budu moci využít k osvětlení jedné otázky týkající se přílivu, která mi už dlouho vrtá hlavou. Týká se to totiž v určitém   směru   hlavního   problému,   který   právě   studuji.   Zrovna   jsem   na   to myslel, když jsem tě potkal,“ dodal s dojímavou prostotou.

„Souhlasíš tedy?“

„Souhlasím.“

„Tak pojďme!  Ale myslím,  že bys  měl  napřed zajít domů,  a nevím,  zdali vlak…“

„Zbytečné!“   odpověděl   Xirdal   přesvědčivě.   „Mám   všechno   potřebné s sebou.“

A ukázal roztržitým pohledem na balíček se sedmadvaceti baňkami.

„Výborně,“ uzavřel Marcel Leroux.

A oba přátelé se vydali dlouhými kroky k nádraží.

„Víš, Marceli, já totiž předpokládám, že povrchové napětí…“

Dvojice chodců, kterou potkali, oba přátele od sebe odtrhla a zbytek hovoru zanikl   v hluku   povozů.   To   ovšem   Zefyrinu   Xirdalovi   vůbec   nevadilo.

Pokračoval nerušeně ve výkladu a obracel se postupně k celé řadě chodců, kteří tím byli  nesmírně překvapeni. Řečník si toho však nevšímal  a vedl výmluvný hovor dál, rozrážeje lidské vlny pařížského oceánu.

A zatímco se Xirdal, zcela zaujatý svým novým koníčkem, blížil dlouhými kroky k vlaku, který ho měl odvézt z města, v ulici Cassette v šestém patře stále bzučela   černá   skříňka   neškodného   vzhledu.   Kovový   reflektor   vysílal   pořád modravé   světlo   a přímý   křehký   válec   vířícího   prachu   se   stále   nořil   do neznámého prostoru.

Opuštěný   přístroj,   který   Zefyrin   Xirdal   zapomněl   vypnout   a na   jehož existenci   teď   vůbec   nepomyslil,   pokračoval   slepě   ve   své   neznámé   a tajemné práci.
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KAPITOLA JEDENÁCTÁ,

v   n í ž   p a n   D e a n   F o r s y t h   a   d o k t o r   H u d e l s o n   p o d l e h n o u p r u d k é m u   p o h n u t í

Teď   už   byl   meteor   dokonale   známý.   Aspoň   v myšlenkách   s ním   lidé provedli  už   kdeco.  Určili   jeho  dráhu,  jeho rychlost,   jeho  objem,   jeho  hmotu, jeho složení, jeho cenu. Už o něm nemluvili se strachem, protože mu podle jeho dráhy i rovnoměrného pohybu nebylo souzeno spadnout někdy na Zemi. A tak se   pozornost   veřejnosti   docela   přirozeně   odvrátila   od   tohoto   nedosažitelného meteoru, jenž přišel o své tajemství.

Na hvězdárnách snad ještě někteří astronomové vrhli občas letmý pohled na zlatou kouli, která jim létala nad hlavami. Ale rychle se zas od ní odvraceli, aby se upnuli k jinému vesmírnému problému.

Země dostala druhou družici a to bylo vše. Ať to byla družice železná nebo zlatá,   pro   vědce   to   nic   neznamenalo.   Vždyť   pro   ně   je   celý   svět   jen   pouhá matematická abstrakce.

Jaká škoda, že Dean Forsyth  a doktor Sydney Hudelson neměli  srdce tak bezelstné.   Kolem   nich   rostla   lhostejnost,   ale   jejich   horečná   představivost   se neuklidňovala.   Stále   tvrdošíjně   pozorovali   meteor   –   jejich   meteor!   –   s vášní, která už hraničila se zuřivostí. Pokaždé, když letěl nad Whastonem, byli nahoře, oko na okuláru dalekohledu, a to i tehdy, když  meteor  vystupoval jen několik stupňů nad obzor.

Trvale   pěkné   počasí   bohužel   podporovalo  jejich  vášeň  a umožňovalo   jim pozorovat   bludnou   hvězdu   dvanáctkrát   za   čtyřiadvacet   hodin.   Ať   si   meteor spadne nebo ne, jim stačily jeho neobyčejné, jedinečné vlastnosti, jimiž se stal navěky   slavným.   Tím   ovšem   ještě   víc   rostlo   jejich   chorobné   přání   stát   se jedinými a uznanými objeviteli.

Za   těchto  okolností   mohl   jen   šílenec   doufat   ve   smíření   obou   soků.   Hráz nenávisti   se   mezi   nimi   naopak   každým   dnem   zvyšovala.   Paní   Hudelsonová a Francis Gordon to pozorovali zcela jasně. Francis vůbec nepochyboval, že se jeho strýc  postaví všemi prostředky své moci proti jeho svatbě s Jenny a paní Hudelsonová   s blížícím   se   dnem   sňatku   doufala   stále   méně,   že   k němu   její manžel   dá   svolení.   Nic   si   nemohla   předstírat.   K zoufalství   snoubenců   i ke vzteku malé Lu a Mici byla svatba když ne ohrožená, tedy aspoň oddálená na neurčitou, patrně velmi dlouhou dobu.

A tato vážná situace se zkomplikovala ještě víc!

Večer 11. května měl Dean Forsyth jako obvykle oko přitisknuté k okuláru dalekohledu.   Náhle   přístroj   prudce   odstrčil   a vyrazil   dušený   výkřik.   Rychle načrtl  několik  poznámek   na  papír,  vrátil  se  k dalekohledu,  znovu  jej  odstrčil,
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znovu se k němu vrátil a tak se choval až do okamžiku, kdy meteor zapadl pod obzor.

V té chvíli byl Dean Forsyth bledý jako vosk a dýchal tak těžce, že Omikron z obav  o zdraví  svého  pána  běžel  pro pomoc.  Ale  Dean  Forsyth  ho pokynem zarazil a nejistým krokem opilce odešel do své pracovny, kde se zamkl na dva západy.

Od té chvíle Deana Forsytha nikdo nespatřil. Zůstal tam plných třicet hodin bez   pití   a bez   jídla.   Jen   jednou   se   Francisovi   podařilo   vyrazit   dveře,   ale   jen napolo.   A pootevřenými   dveřmi   zahlédl   strýce   tak   zničeného,   tak   ubitého a s očima tak šílenýma, že zůstal zaraženě na prahu.

„Co chceš?“ zeptal se Dean Forsyth.

„Vždyť jste tady, strýčku, zavřený už čtyřiadvacet hodin!“ zvolal Francis.

„Mohu vám aspoň přinést něco k jídlu?“

„Nic   nepotřebuji,“   odpověděl   Dean   Forsyth.   „Chci   mít   jen   klid   a ticho.

Prokážeš mi opravdovou službu, když mě v mé samotě nebudeš rušit.“

Po   této   odpovědi,   pronesené   naprosto   pevně,   ale   zároveň   s mírností,   na jakou Francis nebyl zvyklý, neměl už synovec odvahu na strýce naléhat. Bylo by to bývalo  stejně  marné,  protože  astronom po svých  posledních slovech dveře zase zavřel. Jeho synovec tedy odešel, aniž se co dověděl.

Ráno 13. května, v předvečer svatby, vyprávěl Francis paní Hudelsonové už asi podvacáté o nové příčině svých starostí. Paní Hudelsonová mu s mnohými vzdechy naslouchala.

„Já už to vůbec nechápu,“ řekla nakonec. „Musím věřit, že se pan Forsyth i můj muž úplně zbláznili.“

„Cože? I váš manžel?“ zvolal Francis. „Doktorovi se také něco stalo?“

„Ano,“ přikývla paní Hudelsonová. „Jako by si dali slovo, že budou vždy jednat stejně. U mého muže to jen začalo o trochu později, a to je vše. Zavřel se do   své   pracovny   až   včera   ráno.   Od   té   doby   jsme   ho   neviděli.   Dovedete   si představit náš neklid!“

„A pro takové věci ztrácet hlavu!“ zvolal Francis.

„Z toho, co mi  říkáte o panu Forsythovi,“ pokračovala paní Hudelsonová, „jsem   přesvědčena,   že   oba   dva   objevili   něco,   co   se   týká   toho   prokletého meteoru. A v tom duševním rozpoložení, v jakém jsou, si od toho neslibuji nic dobrého.“

„Ach, kdybych tak byla všemohoucí!“ vmísila se do hovoru Lu.

„Co bys udělala, sestřičko?“ zeptal se jí Francis Gordon.

„Co bych udělala? Něco jednoduchého. Poslala bych tu strašnou kouli létat si jinam, tak daleko, aby ji ani nejlepší dalekohledy nezachytily.“

Kdyby meteor zmizel, našli by možná Dean Forsyth a doktor Hudelson zase svůj   klid.   Kdo   ví,   zda   by   se   po   nenávratném   odletu   meteoru   jejich   směšná žárlivost rázem nevyléčila!

Nezdálo se však, že by k tomu mohlo dojít. Meteor tu bude až do dne svatby
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a pak i dál, bude tu stále, protože obíhá se stejnou pravidelností po své neměnné dráze.

„To ostatně uvidíme,“ uzavřel Francis. „Do osmačtyřiceti hodin se budou muset s konečnou platností rozhodnout a my uvidíme, na čem jsme.“

Když se vrátil do domu na Eliščině třídě, zdálo se mu, že nová nepříjemnost nemá zatím vážnější důsledky. Pan Dean Forsyth už vyšel ze svého vězení a  tiše snědl bohatý oběd. Nyní už, celý utrmácený a sytý, až skoro přejedený, spal se sevřenými pěstmi, zatímco Omikron mu v městě něco vyřizoval.

„Viděla jsi strýčka, než usnul?“ ptal se Francis staré hospodyně.

„Tak jako vidím tebe, děťátko,“ odpověděla Mici. „Vždyť jsem mu dávala oběd.“

„Měl hlad?“

„Jako   vlk.   Praskl   na   to   celý   oběd.  Zamotaná   vejce,   studený   rostbíf, brambory a ovocný pudink. Nenechal vůbec nic.“

„Jak vypadal?“

„Moc špatně ne; byl  jen bledý jako   žezlo   a  měl hrozně rudé oči. Poradila jsem mu, aby si je vymyl  borovicovou  vodou. Ale zřejmě mě vůbec neslyšel.“

„A mně nevzkázal nic?“

„Ani tobě, ani nikomu jinému. Jedl se  zavřenými ústy,  pak poslal Omikrona do redakce  Whaston Standardu  a šel si lehnout.“

„Ach, do   Whaston Standardu?“   zvolal Francis. „Vsadím se, že tam poslal výsledky své práce! Zas tedy začne novinová polemika! To nám ještě scházelo!“

Zprávu, kterou poslal Dean Forsyth   Whaston Standardu,  přečetl si zoufalý Francis druhý den ráno. Viděl, že osud znovu oživil soupeřství, už tak velmi nebezpečné jeho osobnímu štěstí. A Francisovo zoufalství ještě vzrostlo, když zjistil, že i tentokrát vběhli oba soupeři do cíle stejně.  Whaston Standard  otiskl zprávu Deana Forsytha  a  Whaston Morning   uveřejnil současně stejnou zprávu doktora   Hudelsona.   Úporný   zápas   tedy   pokračoval,   aniž   se   některému   ze soupeřů podařilo zajistit si sebemenší výhodu.

Zprávy obou astronomů se podstatně lišily stejně jako na začátku sporu jen konečnými  závěry. Tato rozdílnost názorů vyvolala  sice okamžitě nové spory, ale   mohla   být   aspoň   trochu   užitečná   tím,   že   dovolovala   v budoucnosti   mezi oběma soky rozhodnout.

O zprávě   rozšířené   ihned   telegrafní   a telefonní   sítí   dověděl   se   zároveň s Francisem  a s Whastonem  celý  svět.   Byla   to  překvapující   zpráva   astronomů z Eliščiny   třídy   a z Morissovy   ulice,   zpráva,   která   se   ihned   stala   předmětem vášnivých dohadů na obou polokoulích.

Ponecháváme   čtenáři   na   rozhodnutí,   zda   mohlo   vejít   ve   známost   něco senzačnějšího a zda vzrušení světové veřejnosti bylo oprávněné.

Dean   Forsyth   a doktor   Hudelson   na   začátku   svých   zpráv   uvedli,   že nepřetržité   pozorování   jim   umožnilo   zjistit   v pohybu   meteoru   nepopiratelné odchylky. Jeho dráha, vedoucí přesně od severu k jihu, se nepatrně stočila od
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severovýchodu   k jihozápadu.   Zároveň   byla   zjištěna   nesmírně   důležitá   změna jeho   vzdálenosti   od   Země.   Ta   se   sice   nepatrně,   ale   zcela   jasně   zmenšila.

A přitom   se   rychlost   oběhu   nezvětšila!   Z tohoto   zjištění   a z výpočtů   na   ně navazujících oba astronomové vyvodili, že meteor se nepohybuje po neměnné dráze, že  jistě  spadne  na  zeměkouli  a že  místo  a dobu jeho pádu lze  určit už dnes.

Až potud byli Dean Forsyth a doktor Hudelson stejného mínění, ale dál se už rozcházeli.

Zatímco učené rovnice jednoho z nich předpovídaly pád meteoru na den 28.

června v jižní části Japonska, stejně učené rovnice druhého vedly k tvrzení, že meteor spadne 7. června na jednom místě v Patagonii.

Takhle se tedy shodují v názorech astronomové! A veřejnost si měla vybrat!

Ale veřejnost na to zatím vůbec nemyslela. Zajímalo ji jen to, že meteor spadne   a s ním   tisíce   miliard,   které   teď   létají   v povětří.   To   bylo   to   hlavní.

A nadto spadne v Japonsku nebo v Patagonii, kde se ty miliardy vždycky nějak najdou.

Všude se hovořilo jen o důsledcích této události, o hospodářském zmatku vyvolaném   takovým   přílivem   zlata.   Celkem   lze   říci,   že   bohatí   byli   sklíčeni pomyšlením   na   pravděpodobné   znehodnocení   svého   majetku   a chudí   se   těšili možná klamnou nadějí na svůj kus z tohoto „koláče“.

Francis   pocítil   jen   bezmezné   zoufalství.   Co   mu   záleželo   na   miliardách a biliardách? Toužil jen po své drahé Jenny, po pokladu nekonečně vzácnějším, než byl meteor se svým opovrženíhodným bohatstvím.

Běžel   okamžitě   do  domu   v Morissově   ulici.  Tam   už   smutnou   zvěst   znali a uvědomovali   si   její   neblahé   důsledky.   Krutá   a nenapravitelná   roztržka   mezi oběma pomatenými soky byla nevyhnutelná. V jejich sporu o právo na nebeské těleso se teď k profesionální ješitnosti připojil i hmotný zájem.

Ach,   kolik   vzdechů   se   vydralo   z hrudi   Francise,   když   tiskl   ruku   paní Hudelsonové a jejím dvěma  dcerám! A jak to vřelo hněvem v malé  Lu! Kolik rozkošných   slziček   v Jenniných   očích   nemohli   sestra,   matka   a snoubenec vysušit,   i když   Francis   slavnostně   ujišťoval   dívku   svou   neoblomnou   věrností a když  přísahal, že podle potřeby bude čekat až do dne, kdy konečný majitel meteoru utratí poslední frank z pěti tisíc sedmi set osmdesáti osmi miliard. Byla to   ovšem   přísaha   trochu   neopatrná,   protože   ho   jasně   odsuzovala   k věčnému mládenectví.
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KAPITOLA DVANÁCTÁ,

v   n í ž   v e l m i   n e t r p ě l i v ě   č e k á   t e n t o k r á t   p a n í   S t a n f o r t o v á a   v   n í ž   p a n   J o h n   P r o t h   p r o h l a š u j e   s o u d   z a   n e p ř í s l u š n ý Ráno toho dne stál soudce John Proth u okna, zatímco jeho hospodyně Kate přecházela   po   místnosti.   Soudce   se   určitě   nestaral   o to,   zda   meteor   létá   nad Whastonem nebo ne. Neměl nic na práci, a tak se díval na náměstí Konstituce, kam vedly hlavní dveře jeho klidného příbytku.

Ale to, co pan Proth pokládal za bezvýznamné,  mělo v očích Kate jistou důležitost.

„Že   by   byl   opravdu   ze   zlata,   pane   Prothe?“   zeptala   se,   když   se   před soudcem zastavila.

„Zdá se,“ odpověděl John Proth.

„Ale na vás to zřejmě velký dojem nedělá, pane Prothe.“

„Jak vidíte, Kate.“

„Ale jestliže je ze zlata, pak musí mít cenu miliónů!“

„Miliónů a miliard, Kate… Ano, nad hlavou nám opravdu létají miliardy.“

„A spadnou dolů, pane Prothe?“

„Říká se to, Kate.“

„Pomyslete, pane Prothe, že pak už nebudou na zemi žádní chudí!“

„Bude jich stále stejně, Kate.“

„Ale vždyť…“

„To by si vyžádalo dlouhý výklad… Ale umíte si vůbec představit miliardu, Kate?“

„Miliarda je, pane Prothe, je…“

„Tisíc miliónů.“

„Tolik?“

„Ano,   Kate.   I kdybyste   žila   sto   let   a počítala   deset   hodin   denně,   neměla byste čas napočítat do jedné miliardy.“

„Je to možné, pane Prothe?“

„Je to jisté.“

Hospodyně  zůstala jako omráčená  při pomyšlení, že ani celé století by jí nestačilo   k napočítání   jedné   miliardy.   Pak   zase   vzala   své   koště   a prachovku a dala se do práce. Ale každou chvíli se v zamyšlení zastavovala.

„Kolik by to bylo na každého, pane Prothe?“

„Co, Kate?“

„Ten meteor, pane Prothe. Kdyby se rozdělil stejně mezi všechny lidi.“

„To se dá vypočítat, Kate,“ odpověděl John Proth.

Vzal tužku a papír a počítal:
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„Řekneme–Ii, že na zeměkouli žije tisíc pět set miliónů lidí, dělalo by to…

dělalo by to tři tisíce osm set devět franků a dvacet centimů na osobu.“

„Ne víc?“ šeptala zklamaně Kate.

„Ne,“ odpověděl John Proth, zatímco Kate upřela zasněný pohled k nebi.

Když konečně sestoupila zpátky na zem, zahlédla na začátku Hlavní třídy dvě osoby, na které ihned upozornila svého pána.

„Vidíte, pane Prothe?“ řekla mu. „Čekají tam dvě dámy.“

„Ano, Kate, vidím je.“

„Podívejte se na tu jednu… na tu větší… co tak netrpělivě dupá nohou!“

„Opravdu dupá, Kate. Ale co je to za dámu? Neznám ji.“

„Ale pane Prothe, vždyť  to je ta, co se k nám přišla přede dvěma  měsíci vdát a ani neslezla s koně!“

„Slečna Arkadie Walkerová?“ zeptal se John Proth.

„Teď už paní Stanfortová.“

„Opravdu, je to ona,“ poznal ji soudce.

„Co tu chce?“

„To nevím,“ odpověděl John Proth. „A řeknu vám, že bych neobětoval ani groš, abych se to dověděl.“

„Že by zas potřebovala vaše služby?“

„To není pravděpodobné, protože dvojmužství je na území Spojených států zakázáno,“ řekl soudce a zavřel okno. „Ať tu chce co chce, nesmím zapomenout, že   už   musím   jít   k soudu,   kde   se   dnes   projednává   velmi   důležitá   záležitost, týkající se toho vašeho meteoru. Přijde–li ta dáma sem, omluvte mě.“

Při těchto slovech se John Proth připravil k odchodu. Klidným krokem pak sestoupil po schodech, vyšel malou brankou na ulici a zmizel v soudní budově přímo proti jeho domu na druhé straně ulice.

Hospodyně  se nemýlila. Ta dáma  byla  opravdu paní Arkadie Stanfortová, která dnes ráno přišla do Whastonu se svou komornou Bertou. Obě netrpělivě přecházely a sledovaly zrakem dlouhý svah Hlavní třídy.

Na radničních hodinách odbilo deset hodin.

„No prosím! A on tu ještě není!“ zvolala paní Stanfortová.

„Možná že na schůzku zapomněl,“ mínila Berta.

„Zapomněl!“ opakovala rozzlobeně mladá žena.

„Nebo si to rozmyslel,“ pokračovala Berta.

„Rozmyslel!“ opakovala podruhé její velitelka ještě rozhořčeněji.

Udělala několik kroků k Hlavní třídě a komorná ji následovala.

„Nevidíš ho?“ zeptala se po chvíli netrpělivě.

„Ne, paní Stanfortová.“

„To už je přespříliš!“

A paní Stanfortová se obrátila zas k náměstí.

„Ne… stále nikdo… nikdo!“ opakovala. „Nechat mě čekat! Po tom, co jsme si ujednali! A dnes je přece 18. května!“
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„Ano, paní Stanfortová.“

„A bude už půl jedenácté!“

„Za deset minut.“

„Dobrá.   Ať   si   nemyslí,   že   mi   dojde   trpělivost.   Zůstanu   tady   celý   den, a bude–li třeba, i déle.“

Lidé z hotelů na náměstí Konstituce by byli mohli dnes pozorovat mladou ženu,   přecházející   sem   tam,   zrovna   tak,   jako   před   dvěma   měsíci   pozorovali netrpělivého jezdce, který na ni tehdy čekal, aby ji odvedl k soudci. Ale dnes všichni,   muži,   ženy   i děti,   mysleli   na   něco   jiného.   Na   něco,   na   co   v celém Whastonu   nemyslela   snad   jenom   paní   Stanfortová.   Všichni   se   zabývali   jen podivubodným   meteorem,   jeho   pohybem   po   nebi   a jeho   pádem,   oznámeným dvěma místními astronomy na určité, byť rozdílné dny. Skupinky shromážděné na   náměstí   Konstituce   a zaměstnanci   hotelů   se   přítomností   paní   Stanfortové vůbec neznepokojovali. Nevíme, zda Měsíc má nějaký vliv na lidské mozky, jak tomu   učí   lidová   víra   v náměsíčníky,   ale   rozhodně   můžeme   tvrdit,   že   naše zeměkoule tehdy čítala obrovský počet „námeteorníků“. Při pomyšlení, že se jim nad hlavou prochází koule miliardové ceny a že se jednoho dne roztříští pádem na zem, zapomínali všichni na jídlo i na pití.

Paní Stanfortová však měla zřejmě jiné starosti.

„Nevidíš ho, Berto?“ opakovala po chvilce čekání.

„Ne, paní Stanfortová.“

V této chvíli se na druhém konci náměstí ozval křik. Všichni lidé tam ihned pospíchali. Několik set osob přiběhlo i ze sousedních ulic, takže za chvilku tam byl pozoruhodný zástup. Současně se všechna okna hotelů zaplnila zvědavci.

„Tamhle je! Tamhle je!“

Tato   slova   zněla   ze   všech   úst.   A jejich   zvuk   tak   zalahodil   sluchu   paní Stanfortové,   že   zvolala:   „Konečně!   Konečně!“,   jako   by   se   bylo   ono   volání týkalo jí.

„Ale paní Stanfortová, to se vás přece netýká!“ musila jí připomenout Berta.

Z jakých důvodů by také dav vítal tímto způsobem toho, koho čekala paní Arkadie Stanfortová? Proč by si měl jeho příchodu všimnout?

Všechny hlavy byly přece obráceny k nebi, všechny ruce zdviženy vzhůru, všechny pohledy upřeny k severní části obzoru. Neobjevil se snad nad městem ten pověstný meteor? Neshromáždilo se obyvatelstvo města na náměstí proto, aby ho při průletu pozdravilo?

Ne!  V této době  brázdil  povětroň  prostor  na  druhé  straně  zeměkoule.  A i kdyby   byl   právě   letěl   nad  obzorem,   nebylo   by  ho   pouhým   okem   za   denního světla vidět.

K čemu se tedy neslo volání davu?

„Paní Stanfortová… je to balón!“ zvolala Berta. „Tamhle už je vidět za věží Svatého Ondřeje!“

A skutečně.   Vysoko   ve   vzduchu   se   tam   vznášel   balón,   pozdravován
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radostným   pokřikem   davu.   Ale   k čemu   ten   křik?   Měl   snad   vzlet   nějaký mimořádný význam? Byly tu důvody k přijetí tak okázalému?

Ano, opravdu byly.

Balón vzlétl včera večer ze sousedního města a nesl ve svém koši slavného vzduchoplavce Waltera Vragga, doprovázeného pomocníkem. Tento vzlet neměl „Tady jsem, paní Stanfortová!“

jiný účel, než aby vzduchoplavci pozorovali meteor za příznivějších podmínek.

Proto to vzrušení davu, který už chtěl znát výsledky originálního pokusu.

Jakmile   bylo   o vzletu   rozhodnuto,   prohlásil   samozřejmě   Dean   Forsyth k velkému zděšení staré Mici, že chce být „u toho“. A rozumí se samo sebou, že se přitom srazil s doktorem Hudelsonem, který stejný úmysl prozradil své ženě, což u ní vyvolalo nemenší hrůzu. Byla  to situace skutečně velmi  choulostivá, protože vzduchoplavec mohl s sebou vzít jen jednu osobu. Vznikla z toho opět
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novinářská   tahanice   mezi   oběma   soky,   kteří   se   odvolávali   na   stejná   práva.

Nakonec byli oba zamítnuti ve prospěch osoby třetí, kterou Walter Vragg uvedl jako svého pomocníka, bez něhož se údajně nemohl obejít.

Lehký  vítr   teď  hnal   balón  nad Whastonem  a obyvatelé   města   se   chystali k triumfálnímu přivítání obou vzduchoplavců.

Balón   v neznatelném   vánku   pokračoval   měkce   v sestupu   a přistal   přesně uprostřed náměstí Konstituce. Sto paží najednou zachytilo koš, z něhož vyskočil Walter Vragg se svým pomocníkem.

Ten   nechal   svého   velitele   vypouštět   opatrně   balón   a vykročil   rychle k netrpělivé paní Arkadii Stanfortové.

Když k ní došel, uklonil se a řekl:

„Tady jsem, paní Stanfortová!“

„Je   deset   hodin   pětatřicet   minut,“   upozornila   ho   suše   paní   Stanfortová a ukázala na číselník radničních hodin.

„A my   jsme   měli   schůzku   v půl   jedenácté,   já   vím,“   přikývl   příchozí s uctivou   zdvořilostí.   „Prosím   za   prominutí,   ale   balóny   nás   neposlouchají s potřebnou přesností.“

„Nemýlila jsem se tedy? To vy jste byl v balónu s Walterem Vraggem?“

„Ano, já.“

„Vysvětlíte mi to?“

„Docela jednoduše. Pokládal jsem za originální dostavit se na schůzku tímto způsobem – a to je vše. Koupil jsem si za jisté množství dolarů místo v koši se slibem, že mě tady Walter Vragg vysadí přesně v deset třicet. Myslím, že mu to pětiminutové zpoždění můžeme odpustit.“

„To můžeme,“ souhlasila paní Stanfortová, „když už jste tady. Doufám, že jste své úmysly nezměnil!“

„Vůbec ne.“

„Jste   stále   přesvědčen,   že   děláme   dobře,   když   se   vzdáváme   společného života?“

„Ano, jsem.“

„I já myslím, že nejsme stvořeni jeden pro druhého.“

„Úplně   s vámi   souhlasím.   Ani   zdaleka   ovšem   nechci   podceňovat   vaše skvělé vlastnosti, paní Stanfortová.“

„I já plně oceňuji vaši povahu.“

„Můžeme se přece navzájem ctít, aniž bychom se milovali. Úcta není ještě láska. Nedokázala by překlenout takovou rozdílnost povah.“

„Správně řečeno.“

„Je samozřejmé, že kdybychom se milovali…“

„Bylo by to něco docela jiného.“

„Ale my se nemilujeme.“

„Jistěže ne.“

„Vzali jsme se, aniž jsme se poznali, a oba jsme pak byli rozčarováni. Ach,
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kdybychom   si   tak   byli   mohli   prokázat   nějaké   služby   schopné   vzrušit   naši fantazii! Vše by bylo dopadlo jinak.“

„Naneštěstí  k tomu  nedošlo.  Vy  jste   neměla  možnost  obětovat   své   jmění, abyste mě zachránila před úpadkem.“

„Byla   bych   to   udělala,   pane   Stanforte.   Ale   vy   jste   zas   neměl   možnost obětovat svůj život na záchranu mého.“

„Nebyl bych zaváhal, paní Stanfortová.“

„Jsem o tom přesvědčena, ale nebyla k tomu příležitost. Žili jsme spolu jako cizinci a zůstali jsme jimi.“

„Je to bohužel pravda.“

„Mysleli jsme, že máme společné zájmy, aspoň co se cestování týče…“

„Ale nikdy jsme se nemohli shodnout ve směru cesty.“

„Opravdu. Když jsem chtěla na jih, vy jste toužil po cestě na sever.“

„A když jsem si já přál jet na západ, vás hnala touha na východ.“

„A ten meteor? To byla poslední kapka do přeplněného poháru.“

„A pohár přetekl.“

„Protože vy jste se rozhodl postavit se za pana Forsytha, že?“

„Přesně tak.“

„A chcete odjet do Japonska, abyste tam byl přítomen pádu meteoru.“

„Opravdu.“

„Ale   protože   já   jsem   se   rozhodla   pro   mínění   doktora   Sydneyho Hudelsona…“

„A pro odjezd do Patagonie…“

„Není smíření možné.“

„To není.“

„Zbývá nám jen jediné řešení.“

„Ano, jediné.“

„A to jít k soudci, pane Stanforte.“

„Půjdu s vámi, paní Stanfortová.“

A oba dva zamířili v jedné čáře na tři kroky od sebe k domu  pana Johna Protha, sledováni v uctivé vzdálenosti komornou Bertou.

Stará Kate stála na prahu.

„Mohli bychom mluvit s panem Prothem?“  zeptali se současně pan i paní Stanfortovi.

„Není doma,“ řekla Kate.

Obličeje obou soudcových zákazníků se prodloužily.

„A kdy se vrátí?“ zeptal se pan Stanfort.

„Až k obědu,“ řekla Kate.

„A kdy obědvá?“

„V jednu hodinu.“

„Přijdeme   tedy   v jednu   hodinu,“   řekli   současně   pan   i paní   Stanfortovi a vzdálili se.
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Když pak přešli na střed náměstí, zataraseného stále Vraggovým balónem, na chvíli se zastavili.

„Máme dvě hodiny času,“ konstatovala paní Stanfortová.

„Dvě hodiny a čtvrt,“ upřesnil pan Stanfort.

„Líbilo by se vám strávit ty dvě hodiny společně?“

„Budete–li s tím souhlasit…“

„Co byste řekla vycházce k řece Potomaku?“

„Právě jsem vám to chtěla navrhnout.“

Muž i žena vykročili k Hlavní třídě, ale po třech krocích se zastavili.

„Dovolíte mi poznámku?“ zeptal se pan Stanfort.

„Zajisté,“ odpověděla paní Stanfortová.

„Chtěl bych konstatovat, že jsme se shodli. Dnes poprvé, paní Stanfortová.“

„A naposled!“ dodala mladá žena a znovu vykročila vpřed.

Aby se pan a paní Stanfortovi dostali na začátek Hlavní třídy, musili si razit cestu stále hustším davem kolem balónu. A jestliže nebyl tento dav ještě hustší, jestliže   na   náměstí   nebylo   všechno  whastonské  obyvatelstvo,   pak to bylo   jen proto, že zájem veřejnosti upoutala v této chvíli ještě senzačnější atrakce. Už od svítání se celé město stahovalo k soudní budově, kde se brzy vytvořila obrovská fronta. Jakmile  se  otevřela  soudní  brána, vtrhli  všichni do jednací síně, která byla okamžitě zcela zaplněna. Mnozí však už nedostali místo a  musili se vrátit.

Tito  nešťastníci  se  pak spolu  s opozdilci  odškodnili  tím,   že  přihlíželi  přistání Waltera Vragga.

Všichni   by   však   byli   raději   namačkáni   s těmi   šťastnějšími   v naplněné soudní síni. Tam se totiž právě projednával největší případ, jaký kdy v minulosti byl a v budoucnu bude předložen k rozhodnutí soudu.

Vzrušení   veřejnosti   dosáhlo   jistě   nejvyššího   stupně   tehdy,   když   pařížská hvězdárna   oznámila,   že   meteor   –   nebo   aspoň   jeho   jádro   –   je   z ryzího   zlata.

A přece se ono vzrušení nedalo srovnávat s rozčilením celého světa, když Dean Forsyth   a Sydney   Hudelson   zcela   určitě   prohlásili,   že   meteor   spadne.   Po uveřejnění této zprávy se velmi mnoho lidí pomátlo na rozumu, takže za několik dní byly všechny ústavy pro choromyslné přeplněny.

Ale   mezi   všemi   šílenci   byli   zcela   určitě   největšími   blázny   původci celosvětového vzrušení.

Ani   Dean   Forsyth,   ani   doktor   Hudelson   nemohli   předvídat,   co   se   stane.

Nárok na prvenství objevu meteoru uplatňovali tak vášnivě ne pro jeho cenu, pro   ony   miliardy,   z nichž   by   stejně   nikdo   nic   neměl,   ale   proto,   že   s tímto důležitým  astronomickým   jevem  chtěl  jeden  spojit  jméno   Forsythovo   a druhý Hudelsonovo.

Situace se však zcela změnila, když v noci z 11. na 12. května oba zjistili odchylku v oběhu povětroně. V myslích jim okamžitě vyvstala otázka nad jiné palčivá:

Komu   by   meteor   po   pádu   na   zeměkouli   patřil?   Čí   by   byly   ty   triliony,
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obklopené   teď   jiskřícím   jasem?   Jakmile   ten   zmizí   –   šlo   opravdu   jen o nehmotnou   záři   –,   bude   jádro   dostupné!  A majiteli   by  nedalo   mnoho   práce proměnit je v těžké, zvonivé peníze!

Komu by však meteor náležel?

„Mně!“ prohlašoval bez váhání pan Dean Forsyth. „Mně, protože já jsem jej spatřil nad whastonským obzorem první!“

„Mně!“ vykřikoval Hudelson stejně přesvědčivě, „protože jeho objevitelem jsem já!“

Tyto   protichůdné   a nesmiřitelné   nároky   byli   oba   pošetilci   ochotni prosazovat i pomocí  tisku. Whastonské časopisy byly celé dva dny přeplněny zuřivými projevy obou soků. Ti se častovali nejhoršími nadávkami a pošetile se hádali o nedostupný meteor, který se jim zřejmě z výše svých čtyř set kilometrů posmíval.

Je pochopitelné, že za těchto okolností nemohla být o chystané svatbě vůbec řeč.   Proto   také   patnáctý   květen   uplynul   a Francis   s Jenny   byli   stále   jen snoubenci.

A mohli si vůbec říkat ještě snoubenci? Dean Forsyth řekl svému synovci na jeho poslední dotaz doslova:

„Pokládám   doktora   za   ničemu   a nikdy   nedám   souhlas   k tvému   sňatku s dcerou nějakého Hudelsona!“

Skoro přesně v téže chvíli řečený Hudelson přerušil rázně nářek své dcery těmito slovy:

„Francisův strýc je nečestný chlap a má dcera se nikdy neprovdá za synovce nějakého Forsytha!“

Bylo to tak kategorické, že se Jenny musela podřídit.

Vzlet Vraggova balónu dal oběma astronomům novou příležitost k projevům plným   vzájemné   nenávisti.   V dopisech,   které   velmi   ochotně   uveřejnil senzacechtivý tisk, objevily se na obou stranách neslýchaně hrubé výrazy, což jistě nijak nepřispělo k uklidnění situace.

Vzájemné napadání není však žádné řešení. Když se dostanou dva lidé do sporu, nezbývá než jednat tak, jak za takové situace jedná každý, totiž předložit spor soudu. To je nejlepší a jediný prostředek, jak spor vyřešit.

Oba odpůrci se v tom nakonec shodli.

Proto 17. května poslal ctihodný John Proth panu Deanu Forsythovi a panu Sydneymu   Hudelsonovi   stejné   obeslání.  A proto   také   ráno   18.   května   zavalil hlučný a rozechvělý dav jednací síň.

Pan   Dean   Forsyth   a pan   Sydney   Hudelson   už   byli   přítomni.   Oba   byli obesláni k soudu a octli se tu teď tváří v tvář.

Soudce už provedl od začátku sezení několik líčení a soudní strany, hrozící si prve pěstmi, odcházely k úplné spokojenosti pana Protha zavěšeny do sebe.

Dopadne to tak i s odpůrci, kteří měli přijít na řadu teď?

„Další!“ nařídil soudce.
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„Forsyth   proti   Hudelsonovi   a Hudelson   proti   Forsythovi,“   ohlásil   soudní zapisovatel.

„Ať pánové předstoupí,“ řekl soudce a napřímil se ve svém křesle.

Pan   Dean   Forsyth   a doktor   Sydney   Hudelson   vystoupili   z houfu   svých přívrženců, kteří je sem doprovázeli. Stáli teď jeden vedle druhého se zaťatými pěstmi a měřili se planoucími pohledy. Byli jako dvě děla nabitá až k ústí hlavní, každé připraveno na jedinou jiskru vystřelit.

„Co je předmětem sporu, pánové?“ zeptal se soudce, ač dobře věděl, oč jde.

První se ujal slova pan Forsyth:

„Přicházím uplatnit svá práva…“

„A já zase svá,“ přerušil ho pan Hudelson.

Bylo to nepřetržité, ohlušující dueto, v němž nezněla ani tercie, ani sexta, nýbrž proti všem pravidlům harmonie trvalá disonance.

Pan Proth několikrát prudce udeřil do stolu nožem se slonovinovou střenkou jako dirigent taktovkou, chce–li přerušit nesnesitelnou disharmonii.

„Tak   prosím,   pánové!“   řekl.   „Vyjádřete   se   jeden   po   druhém!   Použiji abecedního pořádku a uděluji slovo panu Forsythovi. Pak bude vypovídat pan Hudelson.“

A tak přednášel svou žalobu napřed pan Forsyth, zatímco doktor se ovládal jen s největším úsilím. Dean Forsyth vypravoval, jak 16. března v sedm hodin sedmatřicet   minut   dvacet   vteřin   ráno   spatřil   ze   své   věže   na   Eliščině   třídě povětroň, letící od severu k jihu. Jak meteor sledoval, dokud ho jen bylo vidět, a jak konečně o několik dní později poslal pittsburské hvězdárně dopis, aby jí ohlásil svůj objev a zajistil si tak prvenství.

Když   přišla   řada   na   doktora   Hudelsona,   podal   vysvětlení   téměř   totožné, takže soudní tribunál po těchto dvou projevech nebyl o nic chytřejší než dříve.

Přesto   se   však   zdálo,   že   chytřejší   je,   protože   pan   Proth   žádné   další vysvětlení nepožadoval. Blahovolným gestem si prostě vyžádal ticho a  přečetl pak rozsudek, který si načrtl už během projevů obou odpůrců.

Rozsudek zněl:

Vzhledem   k prohlášení   pana   Deana   Forsytha,   že   objevil   meteor   letící ovzduším nad Whastonem dne 16. března v sedm hodin sedmatřicet minut dvacet vteřin ráno,

vzhledem   k prohlášení   pana   Sydneyho   Hudelsona,   že   objevil   tentýž meteor ve stejnou hodinu, stejnou minutu a stejnou vteřinu…

„Ano!   Ano!“   volali   doktorovi   přívrženci   a zdvihali   zaťaté   pěsti   vzhůru.

„Ne! Ne!“ odporovali přívrženci Deana Forsytha a dupali do podlahy.

… s ohledem na to, že sporná věc je otázkou minut a vteřin a že má ráz čistě vědecký,
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s   ohledem   na   to,   že   neexistuje   žádný   zákon,   jehož   by   se   dalo   použít k určení prvenství při astronomickém objevu,

prohlašujeme z uvedených důvodů soud za nepříslušný a odsuzujeme obě strany ke společné úhradě soudních útrat.

Pan Proth si vyžádal ticho

Soudce   opravdu   nemohl   rozhodnout   jinak.   Oba   žalobci   na   tom   teď   byli ostatně stejně – což snad soudce udělal schválně – a nikdo se proto nemusel bát, že se za této situace vzájemně napadnou. A to byla výhoda velmi cenná.

Ale   ani   žalobci,   ani   jejich   přívrženci   nečekali,   že   to   takto   dopadne.

A jestliže pan Proth doufal, že se z toho dostane prohlášením o nepříslušnosti soudu, musel se naděje vzdát.

Vyhlášení rozsudku bylo přijato všeobecným reptáním, v němž vynikly dva
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hlasy.

„Žádám o slovo!“ křičeli současně Dean Forsyth i doktor Hudelson.

„Ačkoli   nemíním   svůj   rozsudek   odvolat,“   odpověděl   jim   soudce   svým příjemným tónem, kterým mluvil i za nejvážnějších okolností, „uděluji rád slovo panu Deanu Forsythovi a doktoru Hudelsonovi pod podmínkou, že si nebudou skákat do řeči.“

Chtěl toho však od obou soků příliš mnoho. Odpověděli mu společně, stejně výřečně   a stejně   prudce,   přičemž   žádný   z nich   nechtěl   zůstat   o jediné   slovo, o jedinou slabiku pozadu.

Pan Proth uznal, že bude moudřejší nechat je být, a poslouchal, jak nejlíp uměl.   Konečně   pochopil   smysl   jejich   nových   vývodů.   Nešlo   jim o astronomickou   otázku,   nýbrž   o hmotný   zájem,   o uplatnění   nároku   na vlastnictví  meteoru.   Zkrátka  –  meteor   měl  nakonec  spadnout,  ale  komu  bude patřit? Deanu Forsythovi, nebo doktoru Hudelsonovi?

„Panu Forsythovi!“ volali přívrženci věže.

„Doktoru Hudelsonovi!“ křičeli přívrženci cimbuří.

Pan  Proth  s obličejem  ozářeným   přívětivým   úsměvem   filosofa   si   vyžádal ticho. V přítomných to vzbudilo nový zájem, takže se sál okamžitě utišil.

„Pánové,“ řekl, „dovolte mi především malou radu. Jestli povětroň opravdu spadne…“

„On   spadne!“   opakovali   společně   přívrženci   Deana   Forsytha   i doktora Hudelsona.

„Dobrá!“ přikývl soudce s povolnou zdvořilostí, kterou úředníci neprojevují příliš   často,   dokonce   ani   v Americe   ne.   „Já   v tom   však   nevidím   nic nepřístojného a přeji si jen, aby mi nespadl na kytky v zahradě.“

V obecenstvu zazněl smích. Pan Proth využil krátkého uklidnění a vrhl na oba žalobce laskavý pohled. Jeho laskavost však byla zbytečná. Snáze by byl zkrotil dva krví rozzuřené tygry, než smířil tyto nesmiřitelné žalobce.

„Protože v tomto případě jde o meteor v ceně pěti tisíc sedmi set osmdesáti osmi miliard, vyzývám vás k rovnému podílnictví.“

„Nikdy!“

Toto důrazné odmítnutí zaznělo ze všech stran. Pánové Forsyth a Hudelson nebudou   s rovným   podílnictvím   nikdy   souhlasit!   Každému   z nich   by   sice připadly skoro tři triliony, ale mohou triliony obstát před otázkou ješitnosti?

Pan Proth nebyl při svých znalostech lidských slabostí nijak překvapen, že jeho moudrá rada proti němu pobouřila všechny přítomné.

„Protože žádný smír není možný,“ řekl, jakmile se mohl ozvat, „soud svůj rozsudek odvolává.“

Po těchto slovech nastalo jako kouzlem hluboké ticho. Nikdo z přítomných se   neodvážil   přerušit   pana   Protha,   když   klidným   hlasem   svému   zapisovateli diktoval:
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Soud vyslechl obhajobu obou stran i její závěry a s přihlédnutím k tomu, že uvedené důvody jsou na obou stranách správné a opřené o stejný zdroj důkazů,

že z objevu meteoru nevyplývá nezbytně vlastnické právo, že zákon je v tomto ohledu němý a že pro nedostatek zákonů nelze najít v soudních rozhodnutích obdobu,

že by výkon předpokládaného vlastnického práva, kdyby bylo přiznáno, mohl v důsledku zvláštních příčinných okolností narazit na nepřekonatelné překážky   a že   jakýkoli   rozsudek   by   mohl   zůstat   mrtvou   literou,   což   by k velké škodě zásad, na nichž spočívá celá civilizovaná společnost, mohlo v očích veřejnosti snížit právní autoritu posuzované věci, že se sluší v takových zvláštních případech jednat opatrně a obezřele, že   průběh   líčení   ukazuje   přes   ujišťování   obou   stran   na   záležitost   jen hypotetickou, kterou nelze dobře realizovat,

že meteor může spadnout i do moře, které pokrývá tři čtvrtiny zemského povrchu,

že v obou případech musí být sporná věc pro nedostatek všech podkladů sporu škrtnuta,

rozhodl soud takto právem:

Ze   všech   uvedených   důvodů   odkládá   se   rozhodnutí   na   den,   kdy   bude skutečně a náležitě konstatován pád sporného meteoru.

„Tečka!“ řekl pan Proth a vstal ze svého křesla.

Líčení bylo skončeno.

Obecenstvo zůstalo omráčeno moudrým výkladem pana Protha. Bylo přece docela možné, že meteor spadne do mořských  hlubin. Pak by se musil  každý vzdát naděje na jeho vylovení. Ale na co soudce narážel těmi „nepřekonatelnými překážkami“? Co znamenala ta tajemná slova?

To všechno stálo za přemýšlení. A přemýšlení obyčejně uklidňuje vzrušené mysli.

Dalo   se   však   předpokládat,   že   pánové   Dean   Forsyth   a doktor   Hudelson nepřemýšleli, protože se ani trochu neuklidnili. Z protějších koutů soudní síně si hrozili pěstmi a něco svým přívržencům vykládali.

„Nikdy tento rozsudek neuznám!“ volal Dean Forsyth hromovým  hlasem.

„Je úplně nesmyslný!“

„Ten   rozsudek   je   směšný!“   křičel   ze   všech   sil   současně   pan   Sydney Hudelson.

„Tvrdit, že můj meteor nespadne!“

„Pochybovat o pádu mého meteoru!“

„Spadne tam, kde jsem to určil!“

„Stanovil jsem přesně místo pádu!“

„A protože se nemohu dovolat spravedlnosti…“
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„A protože protestuji proti odpírání práva…“

„Budu hájit své nároky až do konce a ještě dnes odjedu…“

„Budu do krajnosti trvat na svém právu a ještě dnes odjíždím…“

„Do Japonska!“ řval Dean Forsyth.

„Do Patagonie!“ křičel stejně doktor Hudelson.

„Hurá!“ odpověděli jim jedním hlasem oba protivné tábory.

Když vyšli všichni ven, rozdělil se dav do dvou skupin, ke kterým se přidali zvědavci, na něž už v soudní síni nevybyla místa. Byla z toho pěkná mela. Křik, osočování, zuřivé hrozby. A k činům nebylo patrně daleko, protože přívrženci Deana   Forsytha   chtěli   pana   Hudelsona   lynčovat   a přívrženci   pana   Hudelsona lačnili po lynčování pana Forsytha, což by bylo ryze americké zakončení celé záležitosti.

Úřady   naštěstí   provedly   nutná   opatření.   Houfy   policistů   zakročily   velmi rozhodně a zároveň opatrně a bojovníky od sebe oddělily.

Jakmile se protivníci dostali od sebe, jejich trochu hraná zuřivost opadla.

Protože však potřebovali nějakou záminku, aby mohli dělat co největší rámus, a protože   přestali   nadávat   vůdci   nepřátelské   skupiny,   pokračovali   v řevu   na počest toho, pod jehož prapor se postavili.

„Hurá Deanu Forsythovi!“

„Hurá Hudelsonovi!“

Tyto výkřiky se mísily s rachotem hromu. Brzy pak splynuly v jediný řev.

„Na nádraží!“ hulákaly nakonec obě strany společně.

Dav ihned vytvořil dva průvody, které vyrazily napříč náměstím Konstituce, odkud už balón Waltera Vragga zmizel. V čele jednoho průvodu se naparoval Dean Forsyth a Sydney Hudelson se postavil v čelo druhého.

Policisté   přihlíželi   lhostejně,   protože   všechny   obavy   už   byly   zbytečné.

Nehrozilo opravdu nebezpečí, že by došlo ke srážce obou průvodů. Jeden vedl triumfálně Deana Forsytha na Západní nádraží, odkud měl vyrazit na první etapu do   San   Franciska   a pak   do   Japonska,   a druhý   průvod   doprovázel   stejně triumfálně doktora Hudelsona na Východní nádraží, kde začínala trať do New Yorku. Tam měl doktor nastoupit na loď plující do Patagonie.

Volání zvolna utichalo, až docela zaniklo v dálce.

Panu   Johnu   Prothovi,   který   se   na   prahu   svých   dveří   bavil   pohledem   na hlučný dav, nyní napadlo, že je čas jít k obědu. Otočil se proto, aby vešel do domu.

V tom okamžiku byl zastaven pánem a dámou, kteří cestou kolem náměstí došli až k němu.

„Jen na slovíčko, pane soudce, prosím,“ řekl pán.

„Jsem   vám   k službám,   pane   a paní   Stanfortovi,“   odpověděl   John   Proth vlídně.

„Pane soudce,“ pokračoval Seth Stanfort, „když jsme se před dvěma měsíci seznámili, uzavřeli jsme tu u vás sňatek.“
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„A já   si   blahopřeji,   že   jsem   vás   při   té   příležitosti   poznal,“   prohlásil   pan Proth.

„Dnes   však   k vám   přicházíme   kvůli   rozvodu,   pane   soudce,“   dodal   pan Stanfort.

Soudce jako zkušený muž pochopil, že tady není vhodná chvíle ke smíru.

„Mám  nemenší   radost   i z této  příležitosti,   kdy  se   s vámi   opět   setkávám,“

řekl zcela nezmaten.

Obě soudní strany se mu uklonily.

„Račte tedy vstoupit,“ vybídl je soudce.

„A je to nutné?“ zeptal se pan Seth Stanfort stejně jako před dvěma měsíci.

A pan Proth mu stejně jako tehdy lhostejně odpověděl: „Vůbec ne.“

Nikdo   by   nemohl   být   ochotnější.   Ostatně   ve   velké   americké   republice nejsou rozvody nijak obtížné, i když k nim obyčejně nedochází za okolností tak výjimečných.

Zdá se, že v této podivné americké zemi není nic jednoduššího a že rozvod je tu ještě snadnější než sňatek. V některých státech Unie stačí udat smyšlené bydliště a není nutné dostavit se k rozvodu osobně. Zvláštní kanceláře opatřují zájemcům   svědky   a zástupce.   Mají   dokonce   své   verbíře   a mnohé   se   tím   už proslavily.

Pan a paní Stanfortovi se však nemusili uchylovat k takovému obcházení.

Ve svém skutečném bydlišti, v Richmondu, učinili už příslušné kroky a splnili nezbytné   formality.   A do   Whastonu   přišli   jen   z prostého   rozmaru   zrušit manželství na místě, kde bylo uzavřeno.

„Máte všechny papíry v pořádku?“ ptal se úředník.

„Tady jsou mé,“ řekl pan Stanfort.

„A tady mé,“ dodala paní Stanfortová.

Pan Proth listiny vzal, prostudoval je a přesvědčil se, že jsou v náležitém pořádku. Pak se spokojil se slovy:

„Tady   mám   tiskopis   rozhodnutí   o rozvodu.   Stačí   tam   jen   vepsat   jména a podepsat se. Nevím však, zda budu moci tady…“

„Dovolte mi nabídnout vám zdokonalené plnicí pero,“ přerušil pana Protha pan Stanfort a podal mu pero.

„A toto pouzdro, které vám dokonale poslouží jako psací podložka,“ dodala paní Stanfortová a vzala z rukou své komorné velký plochý kufřík, který soudci nabídla.

„Vy  máte   odpověď   na   všechno,“   řekl   soudce   a počal   vyplňovat   prázdné rubriky tiskopisu.

Když skončil, podal pero paní Stanfortové.

Bez rozmýšlení, bez zaváhání napsala své jméno: Arkadie Walkerová. Ruka se jí ani trochu nezachvěla.

Stejně chladnokrevně se po ní podepsal i Seth Stanfort.
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Pak   oba   stejně   jako   před   dvěma   měsíci   podali   soudci   pětisetdolarové bankovky.

„Tady je honorář,“ řekl zas pan Stanfort.

„A to je pro chudé,“ opakovala paní Arkadie Walkerová.

Rychle se soudci uklonili, navzájem se pozdravili a bez ohlédnutí se rozešli; jeden zamířil k Wilcoxovu předměstí, druhý na opačnou stranu.

Když  zmizeli, vrátil se pan Proth konečně domů, kde už na něho dlouho čekal oběd.

„Víte,   Kate,   co   bych   si   měl   dát   napsat   na   vývěsní   štít?“   řekl   staré hospodyni, když si uvazoval pod bradu ubrousek.

„Nevím, pane Prothe.“

„Měl bych si tam dát nápis: TADY SE ODDÁVÁ KOŇMO A ROZVÁDÍ

PĚŠMO!“
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ,

v   n í ž   s e   p o d l e   p ř e d p o v ě d i   s o u d c e   P r o t h a   o b j e v u j e   t ř e t í u c h v a t i t e l   a   p o   n ě m   v e l m i   b r z y   č t v r t ý Nejraději   bych   se   zřekl   vylíčení   hlubokého   smutku   Hudelsonovy   rodiny a zoufalství  Francise  Gordona. Ten by byl  jistě  neváhal  rozejít  se  se  strýcem a vyhnout   se   dalším   hádkám,   zlobným   střetnutím   a jejich   nevyhnutelným důsledkům.  Ale   co   mohl   udělat   proti   Deanu   Forsythovi,   nemohl   udělat   proti doktoru   Hudelsonovi.   Marně   se   paní   Hudelsonová   snažila   získat   manželův souhlas   a přimět   ho,   aby   se   vrátil   k původnímu   rozhodnutí.   Ani   prosby,   ani výčitky paličatého doktora neobměkčily. Dokonce i Lu, malou Lu, nemilosrdně vykázal i s jejími prosbami, lichotkami a bezmocnými slzami.

Teď už nemohli své úsilí obnovit, protože strýc i otec, úplně posedlí, odjeli daleko od nich.

Ale jak byl ten dvojí odjezd zbytečný! Jak zbytečný byl i rozvod pana Setha Stanforta   a paní   Arkadie   Walkerové,   jehož   hlavním   důvodem   bylo   oznámení obou astronomů! Kdyby si byly tyto čtyři osoby daly jen čtyřiadvacet hodin na rozmyšlenou, byly by pak jednaly zcela jinak.

Nazítří   ráno   totiž   všechny  noviny  ve  Whastonu   i jinde   uveřejnily  zprávu podepsanou J. B. K. Lowenthalem, ředitelem bostonské hvězdárny, a tato zpráva celou   situaci   úplně   změnila.   Vůči   whastonským   astronomům   nebyla   nijak laskavá. Uvádíme ji doslova:

Oznámení dvou amatérských astronomů z města Whastonu velmi vzrušila v posledních dnech světovou veřejnost. Je na nás, abychom uvedli vše na správnou míru.

Budiž   nám   napřed   dovoleno   odsoudit   lehkomyslnost,   s jakou   jsou uveřejňovány zprávy tak vážné, bez předběžného ověření skutečnými vědci.

A vědců   máme   dost.   Jejich   znalosti   jsou   potvrzeny   diplomy   a nacházejí uplatnění na mnoha a mnoha veřejných hvězdárnách.

Je  jistě  velmi   záslužné  spatřit  jako první  nebeské  těleso,  které  ochotně projde zorným  polem dalekohledu zaměřeného k nebi. Ale taková šťastná náhoda   nemůže   ještě   změnit   prosté   amatéry   v profesionální   matematiky.

Neuznává–li   někdo   tuto   pravdu,   pouští   se   neuváženě   do   problémů vyžadujících odpovědného specialistů.  Tím  se   vystavuje  nebezpečí,   že  se dopustí omylu, který pak my musíme napravovat.

Je pravda, že meteor, o nějž se teď zajímá celý svět, doznal na své oběžné dráze některé změny. Pánové Forsyth a Hudelson však velmi chybili, že se spokojili   s jediným   pozorováním   a že   provedli   z neúplných   podkladů
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výpočet, který je naprosto špatný. Počítáme–li jen s odchylkou, kterou oni zjistili   večer   11.   května   nebo   ráno   12.   května,   dojdeme   skutečně k výsledkům zcela odlišným. Ale to není vše. Odchylky v dráze meteoru 11.

května   ani   nezačaly,   ani   neskončily.   První   odchylka   se   projevila   už   10.

května a pokračuje dál až do dneška.

V důsledku této odchylky – správněji těchto postupných  odchylek  – se meteor jednak přibližuje k zemskému povrchu, jednak mění svou dráhu. Ke dni  17.  května  se  vzdálenost  meteoru  od  Země   zmenšila  asi   o sedmdesát kilometrů   a výchylka   jeho  dráhy  dosáhla   skoro  pětapadesáti   obloukových minut.

K oběma těmto změnám dřívějšího stavu nedošlo najednou. Jsou naopak souhrnem velmi malých změn, které postupně probíhají už od 10. května.

Až  dosud jsme  nemohli  najít příčinu změn,  jež se u meteoru projevují.

Zdá se, že na obloze není nic, čím by se daly vysvětlit. Provádíme  však další šetření a nelze pochybovat, že je brzy dokončíme.

Buď jak buď, zatím je přinejmenším předčasné oznamovat pád meteoru a určovat místo a datum pádu. Je ovšem jisté, že bude–li neznámá příčina ovlivňující   pohyb   meteoru   působit   v tomto   směru   dál,   meteor   skutečně spadne. Ale až dosud nemůžeme ještě tvrdit, že k tomu dojde. Teď se jeho relativní   rychlost   nutně   zvyšuje,   protože   meteor   obíhá   po   kratší   dráze.

Přestane–li však na něho působit ona neznámá síla, nemusí vůbec spadnout.

A jak to bude v opačném případě? Výchylky zjištěné při každém průletu meteoru byly až dosud nepravidelné. Zdá se, že jejich proměnná intenzita nepodléhá   žádným   zákonům.   Nemůžeme   tedy   u předpokládaného   pádu stanovit přesně ani datum, ani místo.

Z toho   lze   vyvodit   jediný   závěr:   pád   povětroně   je   pravděpodobný,   ale není jistý. Rozhodně nehrozí okamžité nebezpečí.

Radíme  proto, aby každý přijal s klidem tuto možnost, která je pouhou domněnkou   a jejíž   uskutečnění   stejně   nemůže   vést   k žádným   praktickým výsledkům. Budeme i v budoucnosti informovat veřejnost denním hlášením, aby mohla den za dnem sledovat vývoj událostí.

Dověděli   se   o závěrech   J.   B.   K.   Lowenthala   pan   Seth   Stanfort   a paní Arkadie   Walkerová?   To   nám   není   známo.   A Dean   Forsyth   s doktorem Hudelsonem? Uvážlivá zpráva poslaná za nimi ředitelem bostonské hvězdárny zastihla prvního z nich v Saint Louisu ve státě Missouri a druhého v New Yorku.

Oba po přečtení zrudli jako po políčku.

Ač bylo jejich pokoření tak kruté, musili se sklonit. S vědcem, jako byl J. B.

K.   Lowenthal,   se   nelze   přít.   Pan   Forsyth   i doktor   Hudelson   se   tedy   vrátili neprodleně do Whastonu. První obětoval jízdenku až do San Franciska, druhý daroval   ziskuchtivé   dopravní   společnosti   peníze   za   kabinu   zaplacenou   až   do Buenos Aires.
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Jakmile   se   vrátili   do   svých   domovů,   vystoupili   netrpělivě   jeden   na   věž, druhý na cimbuří. Stačilo málo, aby poznali, že J. B. K. Lowenthal měl pravdu.

Dalo jim hodně práce, než našli svůj bludný povětroň, když ho neviděli na místě odpovídajícím jejich zřejmě špatným výpočtům.

Dean Forsyth a doktor Hudelson brzy poznali účinek svého trapného omylu.

Co   se   stalo   s průvody,   které   je   tak   vítězně   doprovázely   na   nádraží?   Přízeň veřejnosti   se   od   nich   nepochybně   odvrátila.   Jak   bolestně   teď   pociťovali nedostatek toho opojného nápoje popularity, který dříve vychutnávali dlouhými doušky!

Ale   jejich   pozornost   ovládla   brzy   jiná   starost.   Přesně   podle   Prothových jinotajných slov vynořil se proti nim nový uchvatitel jejich meteoru. Napřed se mezi   lidmi   jen   tak   něco   šuškalo,   ale   v několika   hodinách   se   toto   povídání změnilo v oficiální zprávu, vyhlašovanou do celého světa.

Bylo   těžké   bojovat   proti   třetímu   uchvatiteli,   v němž   byl   zosobněn   celý civilizovaný   svět.   Kdyby   Dean   Forsyth   a doktor   Hudelson   nebyli   bývali   tak oslepeni   svou   vášní,   byli   by   hned   od   počátku   předvídali   jeho   zákrok.   Místo vzájemné  obžaloby při směšném procesu si mohli  říci, že různé vlády celého světa se budou určitě zajímat o tyto tisíce miliard, jejichž náhlý pád na zem by mohl   vyvolat   nejstrašnější   finanční   revoluci.   Na   tak   prostou   a přirozenou myšlenku však nepřišel ani Dean Forsyth, ani doktor Hudelson. A tak je zpráva o svolání mezinárodní konference zasáhla jako úder blesku.

Sháněli   ihned   informace.   Zpráva   byla   pravdivá.   Dokonce   už   byli   určeni delegáti chystané konference, která se sejde ve Washingtonu. Datum konference bylo ovšem vzhledem k daleké cestě některých delegátů vzdálenější, než bylo žádoucí.   Ale   vlády   se   pod   tlakem   okolností   rozhodly   nečekat   na   všechny delegáty a svolat do Washingtonu přípravnou konferenci některých  diplomatů, akreditovaných   u americké   vlády.   Zvláštní   delegáti   budou   dojíždět   během přípravných jednání, na nichž se vše projedná tak, aby vlastní konference měla už na první zasedání připravený program.

Nehodláme   zde   uvádět   seznam   všech   států   rozhodnutých   účastnit   se konference.  Bylo   už   řečeno,  že  tento  seznam obsáhne  celý civilizovaný  svět.

Žádné císařství, žádné království, žádná republika, žádné knížectví nebylo bez zájmu o předmět jednání, a proto všechny státy určily své delegáty, od Ruska a Číny, zastupovaných panem Ivanem Saratovem z Rigy a Jeho Excelencí panem Li–Mao–Tšim z Kantonu, až po republiku San Marino a Andorru, zastupované pány Beveragim a Ramončem. Prostě všechny státy tam měly hájit své zájmy.

Každé   přání   bylo   dovoleno   a každá   naděje   byla   zákonná,   protože   nikdo dosud nevěděl, kam meteor spadne, připustí–li se, že musí opravdu spadnout.

První   přípravná   schůze   se   konala   25.   května   ve   Washingtonu.   Hned   na počátku   rozhodla,   že   o sporu   Forsyth–Hudelson   se   nebude   vůbec   jednat.

Rozprava   o tom   trvala   pouhých   pět   minut.   Oba   pánové,   kteří   ihned   přijeli, marně žádali o vyslechnutí. Byli vykázáni jako opovrženíhodní vetřelci. Můžete
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si představit jejich vztek, když  se museli vrátit do Whastonu! Mezi novinami, které   je   kdysi   zasypávaly   květy,   se   nenašel   jediný   list,   aby   se   jich   ujal.   Do omrzení je kdysi  častovaly „ctihodnými  whastonskými  občany“,  „důmyslnými astronomy“, „matematiky stejně výbornými jako skromnými“! Teď se však tón jejich článků změnil.

„Co chtěli ti dva paňácové ve Washingtonu? Objevili meteor jako první, to je   pravda.  Ale   co   pak?   Dává   jim   snad   tato   náhodná   okolnost   nějaká   práva?

Zasloužili se snad o jeho pád? O tak směšné domýšlivosti lépe vůbec nemluvit!“

Tak se nyní vyjadřoval tisk.  Sic transit gloria mundi!1

Po vyřízení této záležitosti počala konference s vážnou prací.

Nejdříve   se   několik   sezení   zabývalo   vypracováním   seznamu nejdůležitějších států, jimž bude přiznáno právo zúčastnit se konference. Mnohé z nich však neměly ve Washingtonu své zástupce. Mělo se jim tedy zachovat právo spolupráce na den, kdy započne hlavní jednání.

Sestavení seznamu  nebylo  tak jednoduché.  Dohadování dosáhlo takového stupně živosti, že to pro budoucnost neslibovalo nic dobrého. Tak třeba Uhry s Finskem žádaly o samostatné  zastoupení. Proti tomu se však ostře postavily vlády ve Vídni a v Petrohradu2.  Právě tak Francie a Turecko protestovaly proti stejnému   nároku   Tuniska.   Prudkou   diskusi   zkomplikoval   ještě   osobní   zásah tuniského beje. Stejně i Japonsko projevilo velkou nelibost nad tím, že má být zastoupena Korea. Zkrátka většina národů se setkala s podobnými obtížemi. Ani po   sedmi   sezeních   se   nedospělo   k žádnému   řešení,   a nadto   1.   června   došlo k události, která vnesla do všech myslí ještě větší zmatek.

Pan J. B. K. Lowenthal vydával podle svého slibu každý den nové zprávy o meteoru   formou   krátkých   oznámení   všemu   tisku.   Zatím   neuvedl   nic podstatného. Spokojil se s informováním celého světa o tom, že dráha meteoru podléhá i nadále malým  změnám, jejichž souhrn však dělá pád meteoru velmi pravděpodobným, i když jej zatím nelze pokládat za jistý.

Ale zpráva z 1. června se ostře lišila od všech ostatních. Bylo už jasné, že odchylky v dráze  meteoru  jsou tak podstatné, že  to zmátlo  i samého  J. B. K.

Lowenthala.

Toho dne napsal:

S opravdovým pohnutím podáváme veřejnosti zprávu o podivných jevech, jichž svědky jsme se stali. Jsou to jevy, které nenarušují nic menšího než samy základy vědecké astronomie, to znamená vědy vůbec, protože lidské znalosti tvoří celek, jehož části jsou nerozlučně spojeny. Ač jsou tyto jevy nevysvětlitelné   a nevysvětlené,   musíme   s nimi   počítat   jako   s nezvratnou skutečností.

1  Latinsky: Tak končí světská sláva. (Pozn. překl.) 2  V době tohoto příběhu byly Uhry (dnešní Maďarsko) součástí Rakousko–uherska a Finsko součástí carského Ruska. (Pozn. překl.)

100

Naše dřívější zprávy informovaly veřejnost o tom, že dráha whastonského meteoru   podléhá   postupným   a nepřetržitým   změnám,   jejichž   příčiny a zákony   jsme   až   dosud   nemohli   určit.   Je   to   jev   naprosto   neobvyklý.

Astronom   čte   ve   vesmíru   opravdu   jako   v knize.   Neděje   se   tam   nic nepředvídaného,  žádný úkaz,  jehož  výsledky by se  nedaly předem zjistit.

Nebeská tělesa se pohybují na vteřinu přesně po dráhách propočtených na celá   staletí   dopředu,   jako   by   poslouchala   rozkaz   smrtelníků,   jejichž předvídavost je viděla v mlhách budoucnosti. A ve chvíli, kdy se předvídaný úkaz projeví, spí jeho objevitelé už celá staletí věčným spánkem.

I když   byly   pozorované   odchylky   někdy   nenormální,   nebyly   nikdy v rozporu   s vědeckými   poznatky.  A i   když   jejich   příčiny   zůstaly   utajeny, mohli jsme si to vysvětlit nedokonalostí analytických metod.

Dnes   je   tomu   zcela   jinak.   Od   30.   května   se   v dráze   meteoru   projevily nové   změny,   které   přímo   odporují   i nejlépe   ověřeným   teoretickým poznatkům.   Znamená   to,   že   ztrácíme   naději   na   jakékoli   uspokojující vysvětlení,   protože   v tomto   případě   nemůžeme   použít   zásad,   které   tvoří podklad našich hypotéz a výpočtů.

I méně zkušení pozorovatelé si mohli snadno všimnout, že odpoledne 30.

května meteor při svém druhém obletu, místo aby se dále přiblížil k  Zemi, jak to dělal nepřetržitě od 10. května, naopak se od Země znatelně vzdálil.

A jeho   dráha,   která   se   už   dvacet   dní   stáčela   stále   víc   do   směru severovýchod–jihozápad, se náhle přestala měnit.

Tento   nečekaný   obrat   byl   už   sám   dost   nepochopitelný,   ale   včera,   31.

května, při čtvrtém průletu po východu slunce jsme musili konstatovat, že jeho   dráha   se   vrátila   téměř   přesně   do   směru   sever–jih,   zatímco   jeho vzdálenost od Země se od rána vůbec nezměnila.

To  je   tedy  dnešní   stav.  Věda   není   vůbec   s to   vysvětlit   tyto   jevy,  které nemají zdánlivě žádnou souvislost. Ale v přírodě vše souvisí se vším.

Řekli jsme už v naší první zprávě, že dosud nejistý pád lze pokládat aspoň za pravděpodobný. Dnes se to už neodvažujeme tvrdit a omezíme se raději jen na skromné přiznání vlastní nevědomosti.

Kdyby byl  nějaký anarchista hodil bombu do osmého přípravného sezení, nebyl   by   vyvolal   takový   zmatek   jako   tato   zpráva,   podepsaná   J.   B.   K.

Lowenthalem. Všichni se rvali o noviny, které ji uveřejnily v rámci komentářů doplněných   samými   vykřičníky.   Celé   odpoledne   uplynulo   v proslovech a v nervózních   výměnách   názorů,   samozřejmě   ke   škodě   vlastní   práce konference.

V dalších dnech se to ještě zhoršilo. Zprávy J. B. K. Lowenthala vycházely jedna   za   druhou,   každá   překvapivější   než   předešlá.   Meteor   si   v zázračně pravidelném   tanci   hvězd   tančil   opravdový   kankán   jako   fantastický   osamělý jezdec, neznající žádné zákony ani pravidla. Jeho dráha se jednou stáčela o  tři
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stupně   na   východ,   jednou   se   vracela   o čtyři   stupně   na   západ.   Na   některém z průletů   se   zřejmě   o trochu   přiblížil   k Zemi   a hned   na   dalším   se   o několik kilometrů vzdálil. Bylo to k zešílení.

A šílenství se opravdu zmocňovalo všech účastníků konference. Diplomaté si  nebyli   jisti,  že  jejich diskuse   mají  nějaký praktický užitek,  a  tak  pracovali ochable, bez snahy dosáhnout nějakého cíle.

A čas   plynul.   Delegáti   všech   národností   spěchali   plnou   parou   ze   všech koutů světa do Ameriky a do Washingtonu. Mnozí tam už dorazili a brzy jich bylo tolik, že jejich počet umožnil sestavit plnoprávné shromáždění. Na delegáty ze vzdálenějších míst se už nemuselo čekat. Najdou snad problém už vyřešený?

Těžko! Možná že ani jeho první bod nebude ještě projednán.

Členové přípravného shromáždění se nechtěli dát zahanbit, a tak se jim po úmorné   práci   podařilo   sestavit   v osmi   mimořádných   sezeních   seznam   států, jejichž   delegáti   budou   připuštěni   k jednání.   Bylo   určeno   dvaapadesát   států: pětadvacet   z Evropy,   šest   z Asie,   čtyři   z Afriky   a sedmnáct   z Ameriky.   Bylo zastoupeno dvanáct císařství, dvanáct dědičných království, dvaadvacet republik a šest knížectví. Těch dvaapadesát císařství, království, republik a knížectví bylo uznáno buď samo o sobě, nebo se svými vazaly a koloniemi za jediné vlastníky celé zeměkoule.

Byl   však   opravdu   nejvyšší   čas,   aby   přípravné   řízení   skončilo.   Delegáti dvaapadesáti   států   připuštěných   k jednání   byli   už   většinou   ve   Washingtonu a další stále ještě přijížděli.

Mezinárodní   konference   se   sešla   poprvé   dne   10.   června   ve   dvě   hodiny odpoledne   za   předsednictví   svého   nejstaršího   člena.   Byl   to   profesor oceánografie pan Soliès, delegát Monackého knížectví. Konference si především zvolila stálé předsednictvo.

Hned   při   první   volbě   byl   za   předsedu   zvolen   z úcty   k hostitelské   zemi mimořádný konzul pan Harvey, zástupce Spojených států.

S místopředsedou už to bylo horší. Nakonec to vyhrálo Rusko, zastoupené panem Saratovem.

Jako tajemníci byli zvoleni delegáti Francie, Anglie a Japonska.

Po těchto formalitách pronesl předseda velmi zdvořilý úvodní projev, přijatý silným potleskem, a pak oznámil, že budou ustaveny podkomise, které dostanou za úkol navrhnout nejlepší způsob práce ze tří hledisek: statistického, finančního a právního.

Volba   právě   začala,   když   k předsednickému   stolu   přišel   zřízenec   a podal panu Harveymu telegram.

Pan Harvey jej počal číst, a čím déle četl, tím větší údiv se mu zračil na tváři.   Po   chvíli   přemýšlení   pokrčil   pohrdavě   rameny,   ale   po   dalším   uvážení rozezněl předsednický zvonek, aby si zajistil pozornost svých kolegů.

Když nastalo ticho, řekl:

„Pánové, musím vám oznámit, že jsem právě dostal tento telegram.  Jsem
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přesvědčen, že to je buď hloupý žert, nebo akce nějakého šílence. Ale přesto se mi   zdá,   že   bude   správné,   přečtu–li   vám   jej.   Telegram   není   podepsán   a stojí v něm:

Pane předsedo, 

Pan Harvey počal telegram číst

mám   čest   informovat   mezinárodní   konferenci,   že   meteor,  předmět   vašich dohadování, není res nullius1,   protože je mým osobním vlastnictvím. 

Mezinárodní  konference  se  proto  sešla  zcela  zbytečně,  a bude–li  trvat  na dalším jednání, jsou všechna její rozhodnutí už předem bezcenná. 

Meteor se blíží k Zemi z moci mé vůle, spadne na mém území, a bude tudíž patřit mně.“

1  Latinsky: věc ničí, nikomu nepatřící. (Pozn. překl.)
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„Ten telegram není podepsán?“ zeptal se anglický delegát.

„Není.“

„Pak ho nemůžeme brát vůbec v úvahu,“ prohlásil představitel anglické říše.

„To  si   také   myslím,“   souhlasil   předseda.   „A jistě   vyjádřím   jednomyslný názor všech svých kolegů, dám–li telegram zařadit do archívu konference… Je to i váš názor, pánové? Nikdo není proti? Můžeme tedy pokračovat v jednání.“
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KAPITOLA ČTRNÁCTÁ,

v   n í ž   v d o v a   T h i b a u t o v á   n e v ě d o m k y   z a s á h n e   d o n e j z á v a ž n ě j š í c h   o t á z e k   n e b e s k é   m e c h a n i k y   a   z p ů s o b í   t í m b a n k é ř i   R o b e r t u   L e c o e u r o v i   t ě ž k é   s t a r o s t i Významní   myslitelé   tvrdí,   že   s morálním   pokrokem   zmizí   všechna nenamáhavé  a výnosná  zaměstnání.  Věříme  jim na  slovo. Ovšem v době, kdy došlo k popisovaným událostem, se s tím rozhodně ještě nepočítalo.

Takové výnosné a nenamáhavé zaměstnání měla paní Thibautová, vdova po řezníkovi, dozírající teď na pořádek u pana Zefyrina Xirdala.

Služba vdovy Thibautové záležela jenom v tom, že posluhovačka uklízela pokoj tohoto učeného pomatence. Ale protože tam byl nábytek zredukován na nejmenší míru, nedal jí úklid žádnou velkou práci. Zbytek bytu už nepatřil pod její   kompetenci.   Hlavně   v druhé   místnosti   se   nesměla   podle   přísného   zákazu dotknout   pod žádnou  záminkou   hald  papíru podél  stěn.   Zametání  tam  musila podle výslovné úmluvy omezit jen na malý kousek uprostřed, kde byla podlaha volná.

Vdova Thibautová měla však vrozený smysl po pořádek i čistotu a hrozně trpěla pohledem na tu spoušť, která ono prázdné místo obklopovala. Byla stále přímo sžírána touhou udělat na tomto ostrůvku uprostřed oceánu generální úklid.

Jednou, když  byla  v bytě  sama, odvážila se to provést. Ale Zefyrin Xirdal se nečekaně   vrátil   a strašně   se   rozzuřil.   Jeho  obvykle   dobrácká   tvář   vyjadřovala takový vztek, že z toho vdova Thibautová dostala na celý týden otřes nervů. Od té doby se už nikdy neodvážila vniknout na území vyňaté z její pravomoci.

Četné zábrany, které srážely vzlet jejího profesionálního nadání, způsobily, že   vdova   Thibautová   neměla   skoro   nic   na   práci.   To   jí   však   nebránilo,   aby nestrávila  aspoň  dvě  hodiny denně  u svého  velitele.  Tak  totiž  říkala  Zefyrinu Xirdalovi,   přesvědčena,   že   se   vyjadřuje  vybraně  zdvořile.   Ovšem  sedm  čtvrtí hodiny z tohoto času věnovala hovoru, přesněji řečeno samomluvě.

K četným výtečným vlastnostem pojila se u vdovy Thibautové ještě opravdu podivuhodná   výřečnost.   Někteří   lidé   ovšem   tvrdili,   že   dovede   fenomenálně žvanit, ale to byla čirá zlomyslnost. Ráda mluvila – a to bylo vše.

Nijak tím však nevyčerpávala svou fantazii. Předmětem jejích hovorů byly většinou vlastnosti členů jejího příbuzenstva. Pak následovala kapitola o  jejích neštěstích,   v níž   líčila   chmurný   sběh   okolností,   který   z ženy   řezníka   udělal posluhovačku. Nezáleželo jí na tom,  že tu dojemnou historii už kdekdo znal.

Vdova  Thibautová   nacházela   v tom   vyprávění   stále   stejný  půvab.   Když   tento námět   vyčerpala,   rozhovořila   se   o různých   lidech,   kterým   posluhovala   nebo posluhuje.   A s jejich   míněním,   zvyky   a jednáním   srovnávala   mínění,   zvyky
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a jednání Zefyrina Xirdala, přičemž rozdělovala nestranně důtky i pochvaly.

Její velitel jí sice nikdy neodpovídal, ale projevoval bezmeznou trpělivost.

Je ovšem pravda, že byl vždy zabrán do svých snů a že její projevy neslyšel, což samozřejmě jeho zásluhy velmi snižovalo. Buď jak buď, vše šlo celá léta dobře.

Jeden z nich pořád mluvil, druhý nikdy neposlouchal a oba dva byli  náramně spokojeni.

Dne 30. května vstoupila vdova Thibautová jako každý den v  devět hodin ráno   k Zefyrinu   Xirdalovi.   Ten   však   včera   odjel   se   svým   přítelem   Marcelem Lerouxem a jeho byt byl prázdný.

Vdova  Thibautová  se  nad tím  nijak  nepodivila.  Protože  v minulosti  takto zmizel už několikrát, byla i jeho dnešní nepřítomnost jevem zcela normálním.

Vdovu   Thibautovou   jen   mrzelo,   že   přišla   o posluchače.   A tak   se   pustila   do obvyklého   úklidu.   Když   skončila,   přešla   do   druhé   místnosti,   které   říkala honosně pracovna. Ale tam ji čekalo překvapení.

Část podlahy, kterou měla  uklízet, byla  podstatně zmenšena,  protože tam stál podivný předmět, jakási tmavá skříňka. Co to znamená? Paní Thibautová se rozhodla, že takový útok na svá práva nemůže strpět, a pevnou rukou předmět odstavila. Pak se klidně pustila do obvyklé práce.

Poněvadž byla  trochu nahluchlá, neslyšela bzučení vycházející ze skříňky a její   roztržitý  pohled   si   nevšiml   ani   slabého   modravého   svitu   nad   kovovým reflektorem.  Ale   v jedné   chvíli   něco  přece   jen  přilákalo  její   pozornost.   Když přecházela před kovovým  reflektorem,  neodolatelný tlak ji srazil na dlaždice.

Večer při svlékání pak s překvapením zjistila, že má  na pravém boku zvláštní černou pohmožděninu. Velmi ji to udivilo, protože upadla na levou stranu. Ale když už ji náhoda podruhé před osu reflektoru nepřivedla, případ se neopakoval a paní Thibautové nenapadlo spojovat tuto událost se skříňkou přemístěnou její smělou rukou.

Protože měla vdova Thibautová silný smysl pro povinnost, nezapomněla po zametení   vrátit   skříňku  na   původní   místo.  A k její   pochvale   nutno  říci,   že   to udělala   co   nejlépe,   aby  ji   postavila   přesně   tak,   jak   stála   prve.   Jestli   se   jí   to podařilo jen přibližně, musíme ji omluvit. Nebylo to úmyslné, že vyslala válec vířícího prachu směrem trochu odlišným od směru původního.

V dalších dnech vdova Thibautová jednala stejně. Proč také měnit zvyky, jsou–li chvályhodné a ctnostné?

Přesto musíme  přiznat, že čím víc si paní Thibautová na tmavou skříňku zvykala, tím víc v jejích očích ztrácela tato věc na důležitosti, takže při jejím přemísťování po každodenním zametení vyvíjela stále méně péče. Nikdy tedy nezapomněla odtáhnout skříňku před okno, protože pan Xirdal uznal za vhodné postavit  ji  právě   tam.  Ale   kovový  reflektor   mířil  svým  ústím pokaždé  jinam.

Někdy   vysílal   prachový   sloup   víc   vlevo,   jindy   zas   vpravo.   Paní   Thibautová v tom neviděla nic zlého a neměla tušení o úzkostech, které její svérázná práce vyvolávala v panu J. B. K. Lowenthalovi. Jednou dokonce z nepozornosti závěs
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podstavce  otočila  a neviděla  nic  závadného v tom,  že  reflektor  míří  přímo  ke stropu.

Proto také našel Zefyrin Xirdal svůj přístroj zaměřený k zenitu, když se 10.

května brzy odpoledne vrátil domů.

Jeho   pobyt   u moře   uplynul   velmi   příjemně.   Patrně   by   se   byl   ještě Paní Thibautová se pustila do obvyklé práce

prodloužil, kdyby za dvanáct dnů po příjezdu nebylo Zefyrina napadlo vzít si čisté prádlo. Tento vrtoch ho nezbytně přiměl, aby otevřel svůj balíček, v němž k svému největšímu překvapení našel sedmadvacet baněk se širokými hrdly.

Zefyrin Xirdal na ně vykulil oči. Co tu těch sedmadvacet baněk dělá? Ale pak  se   mu   rozvinul   řetěz  vzpomínek  a on si  uvědomil  svůj  plán elektrického článku, plán tak strhující a pak úplně zapomenutý.

Když   si   dal   za   trest   několik   pořádných   ran   pěstí,   zabalil   rychle   svých
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sedmadvacet   baněk,   nechal   Marcela   Marcelem   a skočil   do   vlaku,   který   ho odvezl přímo do Paříže.



Mohlo   se   docela   dobře   stát,   že   Zefyrin   Xirdal   cestou   zas   zapomene   na naléhavý důvod  návratu.  Nebylo   by  to  u něho  nic   neobyčejného.  Ale   jakmile vystoupil na nádraží Saint–Lazare, zvláštní příhoda mu vše připomněla.

Přes péči, kterou věnoval zabalení svých sedmadvaceti baněk, balíček se mu náhle rozvázal, jeho obsah se vysypal na asfalt a s hrozným třeskotem se rozbil.

Dvě stě lidí se otočilo v domnění, že jde o atentát nějakého anarchisty. Spatřili však jen Zefyrina Xirdala, jak se vyděšeně dívá na tu spoušť.

Ale tato nehoda měla aspoň tu výhodu, že majiteli baněk připomněla, proč se   vůbec   vrátil   do   Paříže.   Zefyrin   Xirdal   se   před   návratem   domů   zastavil u svého obchodníka s chemikáliemi a koupil si nových sedmadvacet baněk. Pak se zastavil u truhláře, kde na něho objednané kolo čekalo už deset dní.

Zavalen různými balíčky a třesa se touhou začít už se svými pokusy, otevřel spěšně   dveře   svého   bytu.   Zůstal   však   zaraženě   stát   na   prahu   své   pracovny.

Reflektor jeho přístroje mířil přímo k zenitu!

Zefyrinu   Xirdalovi   prolétla   rázem   hlavou   vlna   vzpomínek   a ty   ho   tak ohromily, že mu všechny balíky vypadly z rukou. Poslechly okamžitě zákon tíže a zamířily přímo k zemskému středu. Nepochybně by se byly dostaly k svému cíli,   kdyby   je   byly   nezastavily   dlaždice,   na   nichž   kolo   prasklo   na   dva   kusy a sedmadvacet   baněk   se   s řinkotem   roztřísklo.   Tedy   čtyřiapadesát   baněk   za necelou   hodinu!   Tímhle   způsobem   by   byl   Zefyrin   Xirdal   brzy   vyčerpal   své bankovní konto, s nímž zacházel tak skandálně spořivě.

Ale   Xirdal,   který   tak   podivuhodně   rozbíjel   sklo,   si   toho   nadělení   vůbec nevšímal. Stál nehybně ve dveřích a hleděl na svůj přístroj.

„Tohle   je   práce   té   prokleté   vdovy   Thibautové,“   řekl,   když   se   rozhodl vstoupit. Tento výrok jistě dokazoval jeho bystrý čich.

Pak   zdvihl   hlavu   a objevil   na   stropě   malý   otvor   přímo   v ose   kovového reflektoru, jehož baňka pokračovala stále ve svém šíleném valčíku. Otvor byl velký jako tužka a měl okraje tak čisté, jako by byl proražen průbojníkem.

Na Xirdalových rtech se objevil široký úsměv. Teď se začal Zefyrin opravdu bavit.

„Výborně! Výborně!“ bručel si.

Přesto   však   bylo   třeba   zasáhnout.   Sklonil   se   nad   přístroj   a zastavil   jeho chod.   Bzučení   okamžitě   přestalo,   modravé   světlo   zhaslo,   baňka   zvolna znehybněla.

„Výborně! Výborně!“ opakoval Zefyrin Xirdal. „To bude něco!“

Netrpělivou rukou popadl se stolu kupu novin a přečetl si postupně všechny zprávy,   v nichž   J.   B.   K.   Lowenthal   oznamoval   světu   nepochopitelné   vrtochy whastonského meteoru. Zefyrin Xirdal se doslova svíjel smíchem.

Při   čtení   některých   vydání   však  naopak   vraštil   obočí.   K čemu   má   být   ta mezinárodní   konference,   jejíž   první   zasedání   bylo   po   několika   přípravných
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jednáních   ohlášeno   právě   na   dnešní   den?   Jak   může   chtít   někomu   přiřknout vlastnictví meteoru? Nemá snad na něj právo ten, kdo ho přitáhne k  Zemi a bez něhož by věčně bloudil prostorem?

Ale  Zefyrin  Xirdal  si  uvědomil,  že o jeho zásahu nemá  nikdo ani tušení.

Bude to tedy muset oznámit, aby mezinárodní konference neztrácela čas prací už předem marnou.

Odkopl stranou střepy sedmadvaceti baněk a běžel na nejbližší poštu, odkud poslal   telegram.   Byl   to   onen   telegram,   který   pan   Harvey   pak   přečetl   od předsednického   stolu.  A opravdu   nikdo   za   to   nemůže,   že   z roztržitosti   (která u člověka   tak   málo   roztržitého   musila   každého   udivit)   zapomněl   podepsat telegram svým jménem.

Když tohle zařídil, vrátil se Zefyrin Xirdal domů, prostudoval ve vědecké revui   popis   podivného   pohybu   meteoru,   vyhrabal   podruhé   svůj   dalekohled a provedl přesné měření, které mu dalo podklad k novým výpočtům.

K půlnoci měl  vše vyřešeno. Spustil zas svůj přístroj a vyslal do prostoru energii v patřičném množství i směru. Když za půl hodiny přístroj zastavil, šel klidně spat a usnul spánkem spravedlivých.

Dva   dny   tak   pokračoval   Zefyrin   Xirdal   ve   svých   pokusech.   Když   právě zastavil přístroj potřetí za odpoledne, zaklepal někdo na dveře. Jakmile otevřel, octl se tváří v tvář bankéři Robertu Lecoeurovi.

„Konečně jsi doma!“ zvolal bankéř a vstoupil.

„Jak vidíte,“ odpověděl klidně Zefyrin Xirdal.

„To je dost!“ pokračoval pan Lecoeur. „Nevím, kolikrát jsem už lezl sem do toho šestého patra nadarmo! Kde jsi k čertu byl?“

„Nebyl jsem tady,“ odpověděl Xirdal s lehkým uzarděním.

„Nebyl!“ zvolal pan Lecoeur zachmuřeně. „Nebyl! Ale to je ohavné! Nelze přece nechávat lidi v takových obavách!“

Zefyrin   Xirdal   se   díval   na   svého   kmotra   udiveně.   Věděl   sice,   že   může počítat s jeho náklonností, ale že by byla tak silná?

„Ach tak, strýčku! Ale čeho jste se strachoval?“ zeptal se.

„Z čeho   jsem   dostal   strach?“   opakoval   bankéř.   „Což   si   neuvědomuješ, nešťastníku, že na tobě spočívá osud celého mého jmění?“

„To nechápu,“ odpověděl Zefyrin  Xirdal a sedl si na roh stolu, aby mohl svou jedinou židli nabídnout návštěvě.

„Přiznám   se   ti,   že   jsi   mě   svým   vyprávěním   o tom   fantastickém   plánu nakonec přesvědčil,“ pokračoval pan Lecoeur.

„I hrome!“ zvolal Zefyrin Xirdal.

„Vsadil jsem tedy bez váhání na tvůj úspěch a zařídil jsem se na burze na pokles kursů.“

„Na pokles?“

„Ano, rozhodl jsem se k prodeji.“

„K prodeji? A čeho?“
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„Zlatých   dolů.   Jistě   pochopíš,   že   spadne–li   meteor   na   zem,   kurs   dolů poklesne a…“

„Poklesne?   Rozumím   tomu   čím   dál   míň,“   přerušil   ho   Xirdal.   „Nechápu, jaký vliv může mít můj přístroj na doly!“

„Na   doly   snad   žádný,“   uznal   pan   Lecoeur,   „ale   na   jejich   akcie!  A to   je rozdíl!“

„Aha!“ pochopil konečně Xirdal. „Vy jste tedy prodal akcie zlatých dolů. To není nic vážného. Dokazuje to jen, že jich máte dost.“

„Naopak, nemám ani jednu.“

„I co…,“   řekl   zpitomělý   Xirdal.   „Prodat   něco,   co   nemám,   to   je   přece šikovnost! Já bych to nedokázal.“

„Tomu   se   říká   spekulace   na   úvěr,   milý   Zefyrine,“   vysvětloval   bankéř.

„Budou–li se muset hodit akcie na trh, já je skoupím. To je vše.“

„A co z toho? Prodat něco, abych to zas koupil? To mi nepřipadá na první pohled moc důmyslné.“

„Hrozně se mýlíš, protože pak budou akcie dolů mnohem levnější.“

„A proč by měly být levnější?“

„Protože   meteor   vrhne   do   oběhu   víc   zlata,   než   kolik   je   ho   na   celé zeměkouli. Cena zlata klesne nejméně o polovinu a důlní akcie klesnou na nulu nebo skoro na nulu. Už jsi to pochopil?“

„Jistě,“ řekl málo přesvědčivě Xirdal.

Bankéř pokračoval:

„Napřed  jsem  si   gratuloval,   že   jsem   ti   dal   svou  důvěru.   Výkyvy   v dráze meteoru a zpráva o jeho jistém pádu způsobily první pokles kursů všech dolů o pětadvacet   procent.   Zaskočen   a přesvědčen,   že   pokles   bude   ještě   mnohem větší, hnal jsem své rozhodnutí ještě dál.“

„To znamená…“

„To znamená, že jsem prodal ještě větší množství akcií.“

„A to jste je stále ještě neměl?“

„Samozřejmě… Dovedeš si představit mou úzkost, když jsem viděl, co se děje?   Ty  jsi   zmizel,   meteor   přestal   klesat   k zemi   a začal   se   toulat   po   všech koutech   oblohy.   A výsledek?   Důlní   akcie   stouply   a prodělal   jsem   obrovské částky… Co si mám o tom všem myslet?“

Zefyrin   Xirdal   se   díval   zvědavě   na   svého   kmotra.   Dosud   nikdy   neviděl tohoto chladnokrevného muže tak rozzuřeného.

„Těm   vašim   kombinacím   jsem   moc   nerozuměl,“   řekl   konečně.   „Je   toho povídání na mne moc. Ale přesto jsem snad pochopil, že byste rád viděl meteor spadnout. No, v tom ohledu můžete být klidný. On spadne.“

„Můžeš mi to zaručit?“

„Mohu.“

„Skutečně?“

„Skutečně… Ale co vy? Koupil jste mi to území?“
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„Samozřejmě,“ odpověděl pan Lecoeur. „Všechno je v pořádku. Převod do vlastnictví mám v kapse.“

„Pak je to tedy opravdu v pořádku,“ přisvědčil Zefyrin Xirdal. „A já vám mohu   oznámit,   že   můj   pokus   skončí   5.   července.   Toho   dne   opustím   Paříž a půjdu meteoru naproti.“

„A spadne?“

„Spadne.“

„Pojedu s tebou!“ zvolal pan Lecoeur nadšeně.

„Když se vám to líbí…,“ řekl jen Zefyrin Xirdal.

Nevím, zda Xirdala tak plně ovládl pocit odpovědnosti vůči panu Robertu Lecoeurovi   nebo   jen   vědecký   zájem,   ale   rozhodně   nějaký   příznivý   vliv   mu bránil dopustit se nových hloupostí. V započatém pokusu pokračoval dál a jeho tajemný přístroj bzučel až do 5. července nejméně  čtrnáctkrát za čtyřiadvacet hodin.

Občas prováděl Zefyrin Xirdal astronomická pozorování meteoru. Mohl se tak   přesvědčit,   že   vše   postupuje   bez   překážek   a v dokonalém   souladu   s jeho předpoklady.

Ráno 5. července namířil dalekohled k nebi naposled.

„A je   to!“   prohlásil,   když   dalekohled   odstrčil.   „Teď   to   můžeme   nechat běžet.“

A začal balit.

Nejdřív   svůj   přístroj   s několika   náhradními   baňkami   a svůj   dalekohled.

Zabalil je nesmírně obratně a vsunul do krabic, aby cestou netrpěly. Pak přišly na řadu jeho osobní věci.

Na prvním kroku však narazil na vážnou překážku: jak zabalit věci, které potřebuje   vzít   s sebou?   Do   kabely?  Ale   Zefyrin   Xirdal   nikdy   žádnou   neměl.

Tedy do kufru?

Dlouho   přemýšlel,   než   si   uvědomil,   že   by  měl   opravdu   nějaký  kufr   mít.

A na   důkaz   toho   ho   vskutku   našel,   i když   až   po   velmi   pracném   hledání v temném   přístěnku.   Tam   se   válela   hromada   harampádí,   různých   věcí   z jeho domácnosti v nichž by se byl nevyznal ani nejdůmyslnější antikvář.

Kufr,   který   Zefyrin   Xirdal   vytáhl   na   denní   světlo,   byl   kdysi   potažen plátnem. Nedalo se to popřít, protože několik cárů této látky lpělo ještě na jeho lepenkové   kostře.   Zato   bývalá   existence   řemenů   byla   sporná,   ne–li   nejistá, protože po nich nezbyla  jediná stopa. Zefyrin Xirdal kufr uprostřed místnosti otevřel a zůstal v dlouhém zamyšlení nad jeho prázdnotou. Co tam chtěl uložit?

„Jen   nezbytné   věci,“   ujistil   sám   sebe.   „Teď   musím   jednat   metodicky a provést rozumný výběr.“

A přesně v duchu této zásady začal tím,  že tam uložil troje boty. Později toho   moc   litoval,   protože   první   z nich   byly   boty   na   knoflíčky,   druhý   pár šněrovací   střevíce   a třetí   pár   pantofle.   Teď   v tom   neviděl   nic   nepříhodného a značná část kufru byla aspoň zaplněna. A to bylo právě důležité.
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Když  Zefyrin Xirdal zabalil troje boty, utřel si unaveně čelo. A pak začal opět přemýšlet.

Výsledkem jeho úvah bylo, že si nejasně uvědomil svou neschopnost něco si zabalit. A tak když pln zoufalství nepřišel na nic klasickou metodou, rozhodl se postupovat tak, jak ho napadne.

A začal plnýma rukama vybírat ze zásuvek a z obleků, které měl v šatníku.

Za chvilku hromada nejrůznějších předmětů už přetékala přes stěny kufru, do něhož vše naházel. Možná že druhý oddíl kufru zůstal prázdný, ale to Zefyrin Xirdal nevěděl. A tak nakonec musel pěchovat tu hromadu patou, aby se mu do kufru všechno vešlo.

Pak ovázal kufr silným provazem, na němž udělal tolik složitých uzlů, že se musel  později při rozvazování nutně dostat do nesnází. Potom se na své dílo zadíval s pyšným uspokojením.

Nyní už zbývalo jen odejít na nádraží. Ač byl Zefyrin Xirdal zdatný chodec, nemohl pomýšlet  na to, že dopraví svůj přístroj, dalekohled a kufr na nádraží pěšky. A to bylo velmi mrzuté. Lze předpokládat, že by byl nakonec přišel na to, že existují pařížští drožkáři, ale naštěstí byl  této duševní námahy ušetřen. Ve dveřích se totiž objevil pan Lecoeur.

„Tak co, Zefyrine?“ zeptal se. „Připraven?“

„Jak vidíte, čekám jen na vás,“ odpověděl nevinně Xirdal, který už úplně zapomněl, že jeho kmotr má jet s ním.

„Tak pojďme!“ řekl pan Lecoeur. „Kolik máš zavazadel?“

„Tři: svůj přístroj, dalekohled a kufr.“

„Dej mi jedno a dvě vezmi sám. Mám dole vůz.“

„Výborný   nápad!“   prohlásil   s obdivem   Zefyrin   Xirdal   a zavřel   za   sebou dveře.
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KAPITOLA PATNÁCTÁ,

v   n í ž   J .   B .   K .   L o w e n t h a l   o z n a m u j e   m o ž n o s t   z í s k a t   o b r o v s k é b o h a t s t v í

První neštěstí potkalo Deana Forsytha a doktora Sydneyho Hudelsona, když pan   J.   B.   K.   Lowenthal   přímo   odhalil   jejich   omyl.   Pak   následovalo   hned pokořující ztroskotání jejich snahy dostat se na mezinárodní konferenci. Od té doby je život přestal těšit. Oni, kteří okusili opojení slávou, byli teď zapomenuti a zařazeni mezi obyčejné a přehlížené občany, kteří už nemohou ničím rozptýlit lhostejnost veřejnosti.

Ve   svých   hovorech   s posledními   věrnými   vystupovali   vášnivě   proti zaslepenému davu a hájili svou věc stále novými argumenty. I když se dopustili chyby, neměl  nikdo právo klást jim to za vinu. Nemýlil se snad jejich přísný kritik   J.   B.   K.   Lowenthal   také?   A nemusil   se   snad   nakonec   přiznat,   že   je bezmocný?   Nedalo   se   z toho   vyvodit   jen   to,   že   jejich   meteor   je   něco výjimečného   a nenormálního?   Za   takových   podmínek   je   přece   omyl   docela přirozený a omluvitelný.

„Určitě!“ přikyvovali jejich poslední přívrženci.

A lze   si   v případě   mezinárodní   konference   představit   něco nespravedlivějšího   nad   popření   práva?   Je   správné,   že   konference   provedla patřičná   opatření,   aby   chránila   finanční   řád   světa,   ale   jak   se   mohla   opovážit popřít práva objevitele meteoru? Vždyť by se byl o něm nikdo nedověděl. A byl by se mohl předpovědět jeho pád bez objevitele, který na něj upozornil světovou veřejnost?

„A ten objevitel jsem já!“ tvrdil energicky Dean Forsyth.

„Já to jsem,“ tvrdil s nemenší energií doktor Sydney Hudelson.

„Jistě!“ souhlasili s oběma jejich poslední věrní.

I když   jejich   souhlas   oba   astronomy   trochu   uspokojil,   nemohl   nahradit nadšené   oslavování   davu.   A protože   bylo   prakticky   nemožné   přesvědčovat všechny   chodce   jednoho   po   druhém,   musili   se   spokojit   jen   skromným podkuřováním prořídlých obdivovatelů.

Prožité nepříjemnosti však nijak nezměnily jejich zápal. Spíš naopak. Čím víc bylo jejich právo na meteor popíráno, tím zuřivěji se je snažili uplatnit. Čím víc byly jejich nároky zlehčovány, tím víc se každý z nich snažil prosadit se jako jediný a výlučný majitel meteoru.

V takovém duševním rozpoložení bylo smíření samozřejmě nemožné. Oni na ně také ani nepomýšleli. Zdálo se naopak, že každý den odděluje nešťastné snoubence stále víc a více.

Pánové Forsyth a Hudelson rozhlašovali povýšeně svůj úmysl bojovat až do
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posledního   dechu   proti   loupeži,   za   jejíž   oběť   se   oba   pokládali.   Rozhodli   se vyčerpat všechny právní prostředky. Bylo by to nádherné divadlo! Pan Forsyth a doktor Hudelson na jedné straně a proti nim zbytek světa! To by byl opravdu velkolepý proces – kdyby se ovšem našel příslušný soud.

Zatím oba bývalí přátelé, nyní zapřísáhlí protivníci, nevycházeli vůbec ze svých domů. Trávili svůj plachý a osamělý život na plošině věže a na plošině cimbuří.   Odtud   mohli   hlídat   meteor,   který   je   zbavil   zdravého   rozumu, a přesvědčovat   se   několikrát   denně,   že   pokračuje   na   své   světelné   dráze hlubinami oblohy.

Jen zřídkakdy sestupovali   ze   svých  výšin,   kde  byli   aspoň v bezpečí   před svým bezprostředním okolím, jehož vyslovené nepřátelství je zaplavovalo čím dál větší hořkostí.

Francisi Gordonovi tisíce vzpomínek z dětství zabránilo sice odejít z domu na Eliščině třídě, ale se strýcem nemluvil. Ani Mici neotevřela už ústa, a protože nedávala průchod své výtečné výřečnosti, byl dům tichý a smutný jako klášter.

Ani u doktora Hudelsona nebyl rodinný stav o nic příjemnější. Lu se přes prosebné otcovy pohledy nemilosrdně mračila. Jenny přes matčina napomínání neutěšitelně   plakala.   Matka   se   spokojila   se   vzdycháním.   Doufala,   že   jen   čas vyléčí situaci, v níž směšnost závodila s protivností.

Paní Hudelsonová jednala správně, protože se říká, že čas vše urovná. Ale nutno říci, že tentokrát čas příliš nespěchal urovnat záležitosti obou nešťastných rodin. I když  Dean Forsyth a doktor Hudelson vnímali opovržení kolem sebe, nezpůsobovalo jim takový zármutek, jaký by byli pociťovali za jiných okolností.

Jejich utkvělá myšlenka je obrňovala lhostejností vůči všem dojmům, které se netýkaly   přímo   meteoru.  Ach,   ten   meteor!   Jemu   patřila   všechna   jejich   láska, všechny jejich myšlenky, všechny touhy jejich bytostí.

S jakou vášní četli denní hlášení J. B. K. Lowenthala a zprávy ze zasedání mezinárodní   konference!   Tam   byli   jejich   společní   nepřátelé   a proti   nim   byli nakonec spojeni stejnou a rovnou nenávistí.

Jak   živé   uspokojení   pocítili,   když   se   dočetli   o potížích,   s nimiž   zápasilo přípravné zasedání! A jejich uspokojení ještě vzrostlo s poznáním,  jak pomalu a jakými spletitými cestami se snaží konečně ustavená mezinárodní konference dojít k jednotnému názoru, který zůstával stále sporným a nejistým.

Máme–li použít lidového rčení, šlo ve Washingtonu o koňský handl.

Od druhého zasedání bylo zřejmé, že mezinárodní konference dovede své důležité práce k dobrému konci jen s velkými obtížemi. Přes důkladné studium problému   v podkomisích   se   už   od   začátku   zdálo,   že   bude   nesmírně   obtížné dosáhnout dohody.

Jako  první   určitý  návrh   se   objevilo   mínění,   že   vlastnictví   meteoru   by  se mělo   ponechat   státu,   na   jehož   území   spadne.   To  by   však   znamenalo   převést celou otázku na jakousi loterii, v níž by byla jen jediná výhra, ale jak obrovská!

Tento návrh podalo Rusko a za něj se postavila Anglie a Čína, tedy státy
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s obrovským územím. Návrh však vyvolal to, čemu se v parlamentní mluvě říká „smíšené   pocity“.   Ostatní   státy   byly   velmi   nerozhodné.   Jednání   se   musilo přerušit. Došlo k tajným schůzkám a ke kuloárním intrikám… Aby se nemuselo použít tajného hlasování, navrhlo Švédsko jednání odročit, což většina delegátů přijala.

O tomto   řešení   by   se   tedy   jednalo   jen   tehdy,   kdyby   se   nedohodli   na spravedlivém rozdělení meteoru.

Ale   jak   v podobné   záležitosti   získat   pojem   o tom,   co   je   a co   není spravedlivé?   To   je   nesmírně   citlivá   věc!   Diskuse   o této   otázce   nevedla k žádnému   přesnému   výkladu,   ač   mezinárodní   konference   svolávala   jednu marnou schůzi za druhou. A většina jich byla tak hlučná, že pan Harvey si musil vždycky nasadit klobouk a opustit předsednické křeslo.

Po tomto zásahu se vření ve shromáždění až dosud vždy uklidnilo. Ale bude tomu   tak   i nadále?   Podle   vzrušených   myslí   a podle   prudkosti   vyměňovaných výroků se o tom dalo pochybovat. Všeobecné rozjitření bylo vskutku nesmírné.

Mohlo  se   právem   předvídat,   že   jednoho  dne   bude   musit   předseda   zavolat   na pomoc   armádu.  A to   by   přece   nesmírně   uškodilo   pověsti   svrchovaných   států zastoupených na konferenci.

Avšak  podobný skandál   by  z toho všeho  vyplynul   zcela   logicky.  Důvody k uklidnění   šíleného   vzruchu   nebyly.   Naopak,   rozruch   den   ze   dne   vzrůstal, protože den ze dne byl pád meteoru pravděpodobnější, jak vysvítalo ze zpráv J.

B. K.–Lowenthala.

Po   deseti   vzrušujících   zprávách,   týkajících   se   bláznivých   skoků   meteoru a zoufalství jeho pozorovatele, zdálo se teď, že se povětroň vzpamatoval. V  noci z 11. na 12. června se J. B. K. Lowenthal náhle uklidnil, když zjistil, že meteor ustal   ve   svých   fantastických   putováních   a byl   znovu   ovládán   pravidelnou a stálou silou, která ač neznámá, nebyla už v rozporu se zdravým rozumem. Od té   chvíle   nabyl   J.  B.   K.   Lowenthal   zase   klidu,   který  je   přirozenou  vlastností matematiků. Vysvětlení, proč se to nebeské těleso chovalo deset dní jako šílené, si ponechal na pozdější dobu.

Okamžitě informoval celý svět o tom, že se meteor chová zase normálně, a od   toho   dne   jeho   denní   hlášení   uváděla   stále   nepatrnou   výchylku   meteoru, jehož   dráha   se   opět   počala   stáčet   do   směru   severovýchod–jihozápad   a jehož vzdálenost od Země se postupně zmenšovala. Ale J. B. K. Lowenthal zatím stále nemohl určit zákon, jímž se přibližování meteoru řídilo. Pravděpodobnost pádu se stále zvětšovala, i když tu ještě nebyla jistota.

A to byl pádný důvod, aby mezinárodní konference uspíšila dokončení své práce!

Učený ředitel bostonské observatoře napsal ve zprávách uveřejněných od 5.

do   14.   července   ještě   odvážnější   předpověď.   Oznamoval   slovy   denně určitějšími,   že   dráha   meteoru   podléhá   novým   a důležitým   změnám   a že veřejnost   bude   pravděpodobně   velmi   brzy   informována   o důsledcích,   které
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z toho nutno vyvodit.

A právě  14.  července  se   mezinárodní   konference  dostala  do  slepé  uličky.

Všechny   způsoby   řešení   byly   postupně   zamítnuty   a teď   už   nebylo   o čem diskutoval. Delegáti se na sebe v rozpacích jen dívali.

Za jaký konec vzít teď otázku probranou bezvýsledně už ze všech stran?

Hned na počátku jednání byl zamítnut návrh na rozdělení miliard z meteoru mezi   všechny   státy   v poměru   jejich   územní   rozlohy.   A přece   tato   myšlenka respektovala spravedlnost, po které všichni aspoň zdánlivě volali. Velké státy mají   také   větší   potřebu   peněz,   a souhlasí–li   na   druhé   straně   s rozdělením, vzdávají se tím větší naděje, což zaslouží uznání. Přes to vše byl i  tento návrh nakonec   zamítnut,   protože   narazil   na   nezdolný  odpor   států   s velkou   hustotou obyvatelstva.

Ty ihned navrhly rozdělit zlato ne podle počtu čtverečních kilometrů, ale podle počtu obyvatel. I tento způsob byl do značné míry spravedlivý, protože se shodoval   s ušlechtilou   zásadou   rovných   práv   všech   lidí.   Byl   však   zamítnut Ruskem,   Brazílií,   Argentinou   a několika   dalšími   řídce   osídlenými   státy.

Předseda Harvey jako přesvědčený zastánce Monroeovy doktríny1  nemohl než připojit se k názoru vyjádřenému už dvěma americkými republikami a jeho vliv hlasování   rozhodl.   Pět   států   se   zdrželo   hlasování   a devatenáct   jich   hlasovalo proti. Jazýček vah se přiklonil na opačnou stranu.

Státy se špatným finančním stavem (nechceme je uvádět jmenovitě) tvrdily, že by bylo spravedlivé rozdělit z nebe spadlou výhru tak, aby všichni obyvatelé zeměkoule   byli   na   tom   pokud   možno   stejně.   Proti   tomu   se   okamžitě   ozvaly hlasy, že tento návrh by svým socialistickým zaměřením posílil lidskou lenost a vedl   by  k rozdělení   tak   složitému,   že   by   bylo   prakticky  neproveditelné.   To však   nezabránilo   mnoha   řečníkům   v dalším   komplikování   otázky.   Cestou opravného   řízení   navrhovali,   že   by   se   mělo   přihlédnout   ke   třem   činitelům: k povrchu, k lidnatosti a k bohatství. Přitom by každý činitel dostal spravedlivý koeficient.

Spravedlivý! Všichni měli v ústech jen toto slovo. Méně jisté je, zda je měli také v srdcích. Asi právě proto, že všichni časem doufali v nějakou výhodu, byly všechny návrhy zamítnuty jako ty předešlé.

Poslední hlasování bylo 14. července a právě toho dne byli všichni delegáti na rozpacích. Octli se v bezvýchodné situaci.

Rusko   a Čína   pokládaly   tuto   chvíli   za   vhodnou   k tomu,   aby   znovu předložily   návrh   pohřbený   hned   na   počátku   s ostatními   zamítnutými   návrhy.

Zmírnily v něm jen to, co bylo příliš tvrdé. Oba státy navrhly, aby vlastnictví nebeských   miliard   bylo   přiřčeno   tomu,   jehož   území   si   vybere   sám   osud, s výhradou,   že   onen   stát   bude   musit   vyplatit   všem   ostatním   státům   částku 1  President USA James Monroe vyhlásil roku 1823 zásadu, že vliv v Severní i Jižní Americe   přísluší   pouze   Spojeným   státům.   Tato   zásada   bývá   vyjadřována   heslem Amerika Američanům. (Pozn. překl.)
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odpovídající tisíci franků na občana.

Všichni už byli tak unaveni, že toto vyrovnávací řešení by bylo bývalo ještě ten večer odhlasováno, kdyby bylo nenarazilo na odpor republiky Andorry. Její zástupce   pan   Ramončo   vyvolal   nekonečnou   rozpravu,   která   by   trvala   patrně dodnes, kdyby byl předseda při pohledu na prázdné lavice zasedání nepřerušil a neodložil pokračování rozpravy na druhý den.

Jestliže republika Andorra, jež dávala přednost dělení podle počtu obyvatel, pokládala   za   akt   správné   politiky   zabránit   okamžitému   hlasování   o ruském návrhu, pak se těžce mýlila. Tento návrh jí aspoň zaručoval v každém případě slušnou výhodu. Odmítnutím se však vystavovala nebezpečí, že nedostane ani centim. To byl ovšem mrzutý výsledek, s nímž pan Ramončo nepočítal, a ztratil tak krásnou příležitost k mlčení.

Ale 15. července hned ráno došlo k příhodě, která měla práci mezinárodní konference   zbavit   smyslu   a s konečnou   platností   znemožnit   její   úspěch.   Bylo jistě   možné   hádat   se   o různé   způsoby   rozdělení,   dokud   nikdo   nevěděl,   kam meteor spadne. Mělo však smysl  pokračovat v diskusi, když  už se to vědělo?

Bylo by to jako žádat po tahu loterie výherce hlavní výhry o rozdělení peněz.

Rozhodně   bylo   jisté,   že   v takovém   případě   by   k rozdělení   po   dobrém nedošlo. Osudem vyvolený stát by s tím nikdy dobrovolně nesouhlasil. Od toho dne   by   byl   už   nikdo   neviděl   sedět   a pokračovat   v práci   na   mezinárodní konferenci   grónského   delegáta   pana   de   Schnacka,   šťastného   výherce,   jemuž dnešní zpráva J. B. K. Lowenthala přiřkla bludné miliardy.

Učený ředitel bostonské observatoře toho dne napsal: Už   deset   dní   stále   upozorňujeme   na   důležité   změny   v dráze   meteoru.

Dnes   se   k nim   vracíme   s přesností   mnohem   větší.   Minulé   dny   nám prozradily konečný stav těchto změn a výpočet nám umožnil vyvodit z toho důsledky.

Ty změny záleží jen v tom, že 5. Července přestala na meteor působit ona zvláštní   síla.   Od   toho   dne   jsme   nezjistili   žádnou   výchylku   v jeho   dráze.

K Zemi se přiblížil jen natolik, kolik mu dovolují podmínky jeho pohybu.

Dnes je vzdálen asi padesát kilometrů.

Kdyby   byla   síla   působící   na   povětroň   přestala   účinkovat   o několik   dní dříve, byl  by se mohl  meteor působením odstředivé síly vzdálit od Země skoro   až   na   svou   původní   vzdálenost.   Nyní   se   to   už   nestane.   Rychlost meteoru se třením v hustších vrstvách atmosféry zmenšila a není už schopna udržet   povětroň   na   jeho   nynější   dráze.   Zůstal   by   na   ní   věčně   jen   tehdy, kdyby příčina jeho zpomalení – odpor vzduchu – zmizela. Ale tato příčina trvá, a tak nutno už pokládat za jisté, že meteor spadne.

A ještě něco víc. Odpor vzduchu je jev dokonale prostudovaný a známý.

Můžeme   tedy   už   dnes   vypočítat   křivku   pádu   meteoru.   S výhradou nečekaných změn, které nám v minulosti bránily uvést jakoukoli domněnku,
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můžeme dnes potvrdit toto:

1. Meteor spadne.

2. A bude to 19. srpna mezi druhou a jedenáctou hodinou ranní.

3. Meteor spadne v okruhu deseti kilometrů u města Upernaviku, hlavního města Grónska.

Kdyby   se   byl   mohl   bankéř   Robert   Lecoeur   dovědět   o zprávě   J.   B.   K.

Lowenthala, byl by býval spokojen. Ihned po uveřejnění této zprávy nastal na všech burzách pokles a akcie všech zlatých dolů Starého i Nového světa klesly o čtyři pětiny své hodnoty.
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KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ,

v   n í ž   v e l m i   m n o h o   z v ě d a v c ů   v y u ž í v á   p ř í l e ž i t o s t i   k   n á v š t ě v ě G r ó n s k a   a   p ř i h l í ž í   p á d u   p o d i v n é h o   m e t e o r u Dne 27. července ráno díval se velký dav lidí na odjezd parníku   Moziku, který vyplouval z Charlestonu, velkého přístavu Jižní Karolíny. Příliv zvědavců toužících odjet do Grónska byl  tak velký,  že na palubě této patnáctisettunové lodi nebyla už mnoho dní ani jedna kabina volná. A to nebyl  Mozik  jedinou lodí plující za tímto cílem. Velký počet dalších parníků různých národností se chystal vyplout   na   Atlantik,   pak   Davisovou   úžinou   do   Baffinova   moře   a  dál   až   za polární kruh.

Tento nával byl zcela pochopitelným důsledkem rozjitření, v němž se octly lidské mysli po halasné zprávě J. B. K. Lowenthala.

Tak učený astronom se přece nemohl mýlit. Po kruté výtce učiněné pánům Forsythovi   a Hudelsonovi   by   se   byl   nemohl   vystavit   stejným   výčitkám.   Za okolností tak výjimečných si nesměl dovolit brát věci na lehkou váhu. Věděl, že by ho stihlo veřejné opovržení.

Proto musili všichni brát jeho závěry vážně. Meteor tedy neměl spadnout ani v nedostupných polárních krajinách, ani v hlubinách oceánu, odkud by ho žádná lidská moc nedostala. Ne, měl se roztříštit o grónské skály.

Štěstěna   dala   před   všemi   státy   světa   přednost   této   rozlehlé   zemi,   kdysi dánské kolonii, které Dánské království přiznalo šlechetně samosprávu několik let před objevením meteoru.

Je   to   opravdu   nesmírná   země,   o níž   nikdo   neví,   zda   je   to   ostrov   nebo pevnina.   Mohlo   by   se   stát,   že   zlatá   koule   spadne   velmi   daleko   od   pobřeží, stovky kilometrů ve vnitrozemí. V tom případě by lidé přicházející za meteorem narazili na nesmírné obtíže. Samozřejmě že by je překonali, čelili by arktickým mrazům i sněhovým bouřím a dostali by se podle potřeby cestou za miliardami až na pól.

Ještě štěstí, že byli takového úsilí ušetřeni a že místo pádu meteoru mohlo být   určeno   dost   přesně.   Grónsko   každému   stačilo.   Nikdo   nezáviděl   trochu chladnou slávu Parrymu, Nansenovi a jiným mořeplavcům v polárních šířkách.

Kdyby   se   byl   mohl   čtenář   této   knihy   zúčastnit   plavby   Moziku,  na   jehož palubě byla sta a sta cestujících, mezi nimi i ženy, byl by si jistě všiml pěti lidí, které už znal. Jejich přítomnost – aspoň čtyř z nich – by ho nebyla překvapila.

Jedním z nich byl pan Dean Forsyth, který tu v Omikronově společnosti plul daleko   od   věže   na   Eliščině   třídě.   Druhým   byl   pan   Sydney   Hudelson,   který opustil cimbuří v Morissově ulici.

Jakmile   dobře   zpravené   dopravní   společnosti   zorganizovaly   cesty   do
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Grónska, oba sokové neváhali koupit si zpáteční lodní lístky. V případě nutnosti by   si   byl   každý   najal   loď   k dopravě   do   Upernaviku.   Neměli   sice   v úmyslu zmocnit se zlatého bloku, přivlastnit si ho a odvézt ho do Whastonu, ale přesto tam chtěli ve chvíli pádu být.

Ostatně kdo ví, zda grónská vláda po převzetí meteoru do vlastnictví jim neuvolní část z nebe spadlých miliard?

Na palubě   Moziku   se Dean Forsyth a doktor Hudelson samozřejmě střežili vzít   si   kabiny   vedle   sebe.   Během   plavby   se   stejně   jako   ve   Whastonu   vůbec nestýkali.

Paní Hudelsonová se nijak nebránila odjezdu svého manžela, právě tak jako stará Mici nezrazovala svého pána od této cesty.

Ale   doktor   pod   náporem   naléhavých   proseb   své   dcery   a z pocitu   křivdy, kterou   jí   způsobil   svou   neústupností,   i pod   tlakem   slabosti   a shovívavosti nakonec svolil vzít Jenny s sebou, takže dcera doprovázela svého otce.

Dívka svým naléháním sledovala určitý cíl. Od vášnivých scén, které obě rodiny zcela odcizily, byla od Francise Gordona odloučena. Teď předpokládala, že její snoubenec bude doprovázet svého strýce. Pro oba snoubence by to bylo štěstí,   kdyby   mohli   žít   vedle   sebe,   nemluvě   o tom,   že   během   cesty   se   jistě naskytne příležitost ke schůzkám a hovorům.

Události ukázaly, že usuzovala správně. Francis Gordon se skutečně rozhodl strýce   doprovázet.   Za   doktorovy   nepřítomnosti   stejně   nechtěl   porušovat   jeho přísný zákaz a docházet do Morissovy ulice. Pokládal tedy za lepší zúčastnit se té cesty jako Omikron, aby se ve vhodné chvíli mohl postavit mezi oba odpůrce, využít této situace a urovnat jejich politováníhodný vztah. Možná že se napětí uvolní samo po pádu meteoru, ať už se povětroň stane majetkem Grónska, nebo se   ztratí   v hlubinách   arktického   oceánu.   J.   B.   K.   Lowenthal   byl   ostatně   jen člověk a jako každý člověk se mohl dopustit omylu. Neleží snad Grónsko mezi dvěma oceány? Stačí malá výchylka způsobená nějakým atmosférickým vlivem, aby předmět tak velké touhy unikl lidské chtivosti.

Jedinou osobou, kterou by takové rozuzlení neuspokojilo, byl pan Ewald de Schnack, grónský delegát na mezinárodní konferenci, který byl  mezi  četnými cestujícími na  Moziku.  Jeho země se měla prostě stát nejbohatší zemí na světě.

Ovšem k uložení tolika trilionů by neměla jeho vláda dost velkých truhlic. Jak šťastný   bude   národ,   který   už   nikdy   nepozná   žádné   daně   a žádnou   chudobu!

Vzhledem k moudrosti skandinávské rasy nikdo nepochyboval, že této obrovské záplavy   zlata   bude   užito   s krajní   obezřelostí.   Mohlo   se   tedy   doufat,   že   na peněžním   trhu   nenastanou   žádné   velké   zmatky   z toho   deště,   kterým   Jupiter zaplavil Danae, můžeme–li věřit mytologickým vyprávěním.

Pan de Schnack se stal rázem hrdinou paluby. Význam pana Forsytha a pana Hudelsona   vedle   představitele   Grónska   roztál.   Oba   sokové   teď   pociťovali stejnou   nenávist   k představiteli   země,   která   se   na   jejich   nesmrtelném   objevu vůbec ničím nepodílela, leda jen svým dílem pýchy.
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Cesta z Charlestonu do hlavního města Grónska je asi tři tisíce tři sta mil dlouhá, což je víc než šest tisíc kilometrů. Měla trvat čtrnáct dní i se zastávkou v Bostonu, kde musil   Mozik   doplnit své zásoby uhlí. Potravin měl  s sebou na několik   měsíců   jako   jiné   lodi   plující   za   stejným   cílem,   protože   pro   nával zvědavců nebylo možno zajistit v Upernaviku jejich stravování.

Jestliže měli trochu ožít, musel kolem nich projít pan de Schnack Mozik   zamířil   zprvu   k severu   podél   východního   pobřeží   Spojených   států.

Ale   druhý   den   po   vyplutí   nechal   za   sebou   mys   Hatterasův,   nejvýchodnější výběžek Severní Karolíny, a zamířil přídí na širé moře.

V těchto vodách Atlantiku je v červenci většinou krásné počasí, a protože vítr   vanul   od  západu,   plul   parník   chráněn  pobřežím  po   klidném   moři.   Občas však bohužel zavanul vítr od širého moře a pak podélné i příčné kymácení lodi se projevilo obvyklým způsobem.
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Pan de Schnack měl  dobrý žaludek trilionáře, ale u pana Deana Forsytha a doktora Hudelsona to bylo jiné. Tohle byla jejich první plavba, při níž platili plnou   daň   bohu   vod   Neptunovi.   Ale   ani   vteřinu   nelitovali,   že   se   do   toho dobrodružství pustili.

Nemusím   snad   říkat,   že   nevolnosti,   která   je   odsoudila   k nemohoucnosti, plně využili oba snoubenci. Ti mořskou nemocí vůbec netrpěli. A tak zatímco strýc a otec žalostně sténali pod krutými ranami zrádné Amfitríte, vynahrazovali si mladí lidé ztracený čas. Opouštěli se jen ve chvíli, kdy odcházeli ošetřit oba nemocné.   Ale   i tuto   práci   si   rozdělili   s rafinovanou   vychytralostí.   Jenny utěšovala   Deana   Forsytha   a Francis   Gordon   mezitím   povzbuzoval   kolísající odvahu doktora Hudelsona.

Když   se   vlnobití   zmírnilo,   vyváděli   oba   nešťastné   astronomy   na   čerstvý vzduch horní paluby, usazovali je daleko od sebe do houpacích židlí a snažili se tuto vzdálenost postupně zkracovat.

„Jak se vám daří?“ ptala se Jenny, když dávala Deanu Forsythovi přes nohy přikrývku.

„Hrozně špatně,“ vzdychal nemocný, aniž si uvědomoval, kdo s ním mluví.

A když   Francis   obložil   doktora   načechranými   poduškami,   opakoval přívětivým   hlasem,   jako   by   nikdy   nebyl   býval   vykázán   z domu   v Morissově ulici:

„Tak jak je vám, pane Hudelsone?“

Oba soupeři pak zůstávali na palubě několik hodin. O svých ošetřovatelích měli jen nejasnou představu. Jestliže měli trochu ožít, musel kolem nich projít pan de Schnack. Byl stále pevný v nohou, jistý jako nejlepší námořník, který se směje   všem   vlnám,   s hlavou   zdviženou   jako   člověk,   který   má   jen   zlaté   sny a všechno   vidí   zlatě.   Tehdy   se   objevoval   v očích   Deana   Forsytha   a doktora Hudelsona zmírající záblesk a oba vždy našli trochu síly, aby vykoktali několik nadávek.

„Ten lupič meteorů!“ šeptal pan Forsyth.

„Ten zloděj meteorů!“ bručel pan Hudelson.

Pan de Schnack si toho nevšímal. Dokonce si jejich přítomnost na palubě ani neuvědomoval. Procházel se pohrdavě s jistotou člověka, který najde ve své vlasti stokrát víc zlata, než kolik by ho bylo  třeba k zaplacení státních dluhů celého světa.

Plavba zatím pokračovala v podmínkách celkem šťastných. Bylo zřejmé, že ve   stejnou   dobu   plují   Atlantikem   z přístavů   na   východním   pobřeží   na   sever k Davisově úžině i jiné lodi, sledující stejný cíl.

Mozik  minul na širém moři bez zastavení New York a Severovýchodní mys a pokračoval   v plavbě   do  Bostonu.   Ráno  30.   července   se   před   tímto   hlavním městem   státu   Massachusettsu   zastavil.   Stačil   den,   aby   parník   naplnil   lodní skladiště uhlím. V Grónsku totiž zásoby paliva doplňovat nemohl.

Ačkoli plavba nebyla nijak zlá, většina cestujících trpěla mořskou nemocí.
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Pět nebo šest z nich usoudilo, že už je toho dost. Vzdali se proto další cesty a v Bostonu   vystoupili.   Samozřejmě   mezi   nimi   nebyl   ani   Dean   Forsyth,   ani doktor   Hudelson.   I kdyby   měli   z kymácení   lodi   nakonec   umřít,   uvidí   aspoň meteor, předmět své vášnivé touhy.

Vylodění   méně   odolných   cestujících   uvolnilo   na   Moziku   několik   kabin.

Toho využili bostonští zájemci k nalodění.

Mezi nimi si mohl každý všimnout džentlmena se vzorným vystupováním, který   přišel   hned   mezi   prvními   zajistit   si   jednu   z uprázdněných   kabin.   Tento džentlmen   nebyl   nikdo   jiný   než   pan   Seth   Stanfort,   manžel   paní   Arkadie Walkerové, který se oženil a pak rozvedl za známých už okolností před soudcem Prothem z Whastonu.

Po rozvodu před více než dvěma měsíci vrátil se Seth Stanfort do Bostonu.

Stále byl posedlý cestovní vášní, a když se po zprávě J. B. K. Lowenthala musel zříci   cesty   do   Japonska,   navštívil   některá   velká   kanadská   města:   Quebec, Toronto,  Montreal   a Ottawu.  Chtěl   snad zapomenout  na   bývalou   ženu?  To  se zdálo   málo   pravděpodobné.   Jeden   se   druhému   napřed   zalíbil   a pak   znelíbil.

Rozvod, který byl stejně originální jako svatba, je od sebe oddělil. Tím bylo vše vyřešeno. Teď už se asi nikdy neuvidí.

Senzační   zprávu   J.   B.   K.   Lowenthala   se   Seth   Stanfort   dověděl   právě   po svém příjezdu do Toronta. I kdyby měl meteor spadnout několik tisíc mil daleko v nejodlehlejším koutě Asie nebo Afriky, udělal by Seth Stanfort vše, aby se tam dostal. Ne snad, že by ho tento meteorický jev tolik zajímal, ale zúčastnit se podívané, při které bude poměrně malý počet diváků, vidět to, co milióny lidí neuvidí,   to   bylo   něco   pro   odvážného   džentlmena,   velkého   přítele   cestování, jemuž jeho majetek umožňoval nejfantastičtější cesty.

Tady   však   nešlo   o cestu   k protinožcům.   Jeviště   této   astronomické pohádkové hry bylo z Kanady na dosah ruky.

Pan Seth Stanfort tedy vsedl do prvního vlaku, který jel do Bostonu přes planiny dominia a Nové Anglie.

Za   osmačtyřicet   hodin   po   nalodění   tohoto   džentlmena   vyplul   Mozik u  Portsmouthu   na   širé   moře,   neztráceje   zemi   z dohledu,   a zamířil   podle pobřežních signálních věží k Portlandu. Semafory by mu snad byly mohly poslat nové zprávy o meteoru, který byl na čistém nebi viditelný už pouhým okem.

Ale semafory byly němé a ani semafor v Halifaxu nebyl výmluvnější, když se parník octl před tímto velkým přístavem Nového Skotska.

Kolik   cestujících   teď   litovalo,   že   záliv   Fundy   mezi   Novým   Skotskem a Novým   Brunswickem   nemá   výjezd   ani   k severu,   ani   k východu!   Nebyli   by tolik   trpěli   prudkým   vlnobitím,   které   je   napadlo   u Bretonského   mysu.   Znovu onemocněla spousta lidí a mezi nimi znova a nejvíc – přes Jenninu a Francisovu péči – pan Forsyth a pan Hudelson.

Kapitán  Moziku  se slitoval nad svými zuboženými cestujícími a zamířil do zálivu   sv.  Vavřince,   aby  se   dostal   úžinou   Belle–Ile   na   volné   moře,   chráněné
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newfoundlandským pobřežím. Když přeplul napříč Davisovým průlivem, octl se u západního pobřeží Grónska, kde už byla plavba klidnější.

Ráno   7.   srpna   spatřili   cestující   mys   Confort.   O kus   dál   na   východ   končí grónské pobřeží mysem Farewell, o nějž se už lámou vlny severního Atlantiku.

Zuřivost tamního příboje znají velmi dobře odvážní rybáři z newfoundlandských a islandských lovišť.

Naštěstí loď nemusila plout podél celého východního pobřeží Grónska, jež je téměř  nepřístupné. Nikde nenabízí lodím přístav k odpočinku a vlny širého moře  je  bičují  plnými  údery. Zato v Davisově průlivu je  ochranných  přístavů dost. Jednak na konci fjordů, jednak mezi ostrovy, kde lze snadno najít útočiště.

Nevane–li právě přímý jižní vítr, plaví se tam lodi v příznivých podmínkách.

Plavba tedy pokračovala, aniž si mohli cestující příliš stěžovat.

Tato část grónských břehů od mysu Farewell až k ostrovu Disko je všude lemována   strmými   stěnami   prahorních  skal   pozoruhodné   výšky,   o něž   se   tam rozrážejí   větry  ze   širého   moře.   I v zimním   období   je   toto   pobřeží   zataraseno mnohem  méně  krami,  které  sem zahání  polární  proud  ze  Severního  ledového oceánu.

Za takových podmínek vířil  Mozik  svým rychlým šroubem vody Gilbertova zálivu.   Na   několik   hodin   zastavil   v Godthaabu,   kde   si   mohl   palubní   kuchař opatřit   velké   zásoby   čerstvých   ryb.   Vždyť   obyvatelé   Grónska   získávají   své hlavní potraviny z moře. Pak postupně minul vjezdy do přístavů Holsteinbergu a Christianshaabu.   Tyto   osady,   z nichž   druhá   se   ztrácí   v hloubi   zálivu   Disko, jsou tak dokonale zakryty skalními stěnami, že by je tam nikdo nehledal. Jsou to důležitá   útočiště   četných   rybářů,   kteří   vyjíždějí   Davisovým   průlivem   na   lov velryb,  narvalů, mrožů a tuleňů a dostávají se často až do nejsevernějších vod Baffinova zálivu.

Brzy   ráno   9.   srpna   doplul   parník   k ostrovu   Disko,   nejdůležitějšímu   ze všech,   jejichž   řetěz   se   táhne   podél   grónského   pobřeží.   Na   tomto   ostrově s čedičovými   pobřežními   srázy   stojí   město   Godhavn,   postavené   na   jižním pobřeží.   Není   vybudováno   z kamene,   ale   ze   dřeva.   Stěny  domů   jsou   z hrubě přitesaných   klád   napuštěných   dehtem,   který   brání   vnikání   vzduchu.   Protože Francis   Gordon   a Seth   Stanfort   byli   jediní   cestující,   které   meteor nehypnotizoval, byli velmi překvapeni malou osadou, kde tu a tam svítila červeň střech a oken. Jaký může být život v tomto podnebí v zimě? Jistě by byl každý překvapen,   že   téměř   stejný,   jaký   vedou   rodiny   ve   Stockholmu   a v Kodani.

Mnohé domy, třebas nedostatečně zařízené, jsou docela pohodlné. Mají salóny, jídelny,   a dokonce   knihovny,   protože   „vyšší   společnost“   (můžeme–li   se   tak vyjádřit)   dánského   původu   má   zájem   o literaturu.   Úřady   zde   představuje zástupce vlády, která sídlí v Upernaviku.

A v přístavu tohoto města zakotvil  Mozik  10. srpna v šest hodin večer, když za sebou nechal ostrov Disko.
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KAPITOLA SEDMNÁCTÁ,

v   n í ž   s e   p o d i v u h o d n ý   m e t e o r   s e t k á v á   s e   z e m ě k o u l í   a   c e s t u j í c í z    M o z i k u    s  c e s t u j í c í m i   z    O r e g o n u Grónsko   znamená   „zelená   země“.  Ale   této   sněhem   pokryté   zemi   by   spíš patřilo jméno  Bílá země.  Byla  tak nazvána  se  zřejmou  ironií  svým  kmotrem, jakýmsi  Erikem Rudým,  námořníkem z 10. století, který byl  patrně právě tak málo   rudý   jako   Grónsko   zelené.   Onen   Skandinávec   chtěl   zřejmě   přimět   své krajany ke kolonizování tohoto „zeleného“ polárního kraje. Nepovedlo se mu to.

Kolonisté   se   tím   kouzelným   slovem   zlákat   nedali   a dnes   nepřesahuje   počet grónských obyvatel včetně domorodců deset tisíc.

Musíme   přiznat,   že   žádná   jiná   země   si   víc   nezasloužila,   aby   tam   spadl meteor v ceně pěti tisíc sedmi set osmaosmdesáti miliard. Tato úvaha napadla nejednomu z davu cestujících, jež přivedla do Upernaviku zvědavost. Nebyl by mohl meteor docela dobře spadnout o několik set mil jižněji na rozlehlé pláně Kanady nebo Spojených  států, kde by se pak snadno našel? Ne, jevištěm tak památné události se musily stát nejnepřístupnější a nejnehostinnější kraje!

Musíme   zde   však   po   pravdě   vzpomenout   podobných   už   případů.   Na Grónsko již spadlo několik meteorů. Což nenašel polární badatel Nordenskiöld na ostrově Disko tři kusy železa, velmi pravděpodobně meteorického původu?

Dnes jsou vystaveny ve stockholmském muzeu.

Jestliže se J. B. K. Lowenthal nezmýlil,  spadne meteor  na území  celkem přístupném a v měsíci srpnu, kdy tam teplota stoupá nad bod mrazu. V této roční době může země aspoň místy trochu ospravedlnit ironické pojmenování Zelená země, dané této části Nového světa. V zahradách roste trochu zeleniny a některé druhy  travin.  Ve  vnitrozemí   by  botanikové   ovšem   našli   jen   mech   a lišejníky.

Když   roztají   ledy,   objeví   se   pastviny,   které   umožňují   chov   dobytka.   Nenašli byste   tam   však   sta   býků   a krav,   nýbrž   jen   slepice   a otužilé   zdivočelé   kozy, nemluvě o sobech a četných psech.

Po   pouhých   dvou,   nebo   nejvýš   třech   letních   měsících   se   zas   vrací   zima s nekonečnými   nocemi,   s ostrými   větry   z polárních   končin   a se   strašnými sněhovými   bouřemi.   Po   ledovém   krunýři   země   poletuje   pak   šedý   prach, takzvaný ledový prach, plný mikroskopických rostlin, jejichž první vzorky zde sebral Nordenskiöld.

Ale   protože   meteor   nemusel   spadnout   do   vnitrozemí   této   velké   země, nebylo si Grónsko vlastnictvím meteoru ještě úplně jisté.

Upernavik nejen leží na mořském břehu, nýbrž je ze všech stran obklopen mořem.  Je to ostrov v početném souostroví podél pobřeží a nemá  ani padesát kilometrů v obvodu. Každý uzná, že to je pro vzdušný náboj terč opravdu malý.
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Nedopadne–li  meteor  s matematickou přesností,  mine  se s cílem a pak se nad ním zavřou vlny Baffinova  moře.  Ale  moře  je v těchto severských  končinách hluboké. Sondy tam dosahují dna v hloubce tisíce až dvou tisíc metrů. Jděte si pak vylovit z takové propasti hmotu vážící skoro devět set tisíc tun!

Tato   možnost   také   velmi   zaměstnávala   pana   de   Schnacka,   který   se   už několikrát svěřil se svými obavami Sethu Stanfortovi, s nímž se během plavby spřátelil.   Proti   takovému   nebezpečí   se   ovšem   nedalo   nic   dělat.   Bylo   nutno spolehnout se jen na výpočet J. B. K. Lowenthala.

Neštěstí,   kterého   se   tak   bál   pan   de   Schnack,   pokládali   Francis   Gordon a Jenny Hudelsonová naopak za nejšťastnější řešení. Zmizí–li meteor, pak ti, na nichž závisí jejich štěstí, nebudou moci  uplatňovat žádná práva, ani právo na pojmenování povětroně svým jménem.  A to by byl velký krok k vytouženému smíření.

Názor   obou   mladých   lidí   však   určitě   nesdíleli   četní   cestující   Moziku a  desítek   lodí   jiných   národností,   kotvících   už   v Upernaviku.   Ti  všichni   chtěli něco vidět, protože kvůli tomu tam přijeli.

A postaví–li se jejich touze něco v cestu, rozhodně to nebude noc. Dvanáct dní před letním slunovratem a dvanáct dní po něm slunce v těchto šířkách ani nevychází, ani nezapadá. Všichni tedy měli naději, že budou na meteor dobře vidět, přivede–li ho osud podle tvrzení J. B. K. Lowenthala do okolí této stanice.

Nazítří   po   příjezdu   se   velmi   pestrý   dav   rozptýlil   kolem   dřevěných upernavických   domků,   z nichž   největší   nesl   vztyčenou   grónskou   vlajku s červeným   křížem   na   bílém   poli.   Obyvatelé   a obyvatelky   Grónska   nikdy neviděli tolik lidí na svých pustých březích.

A obyvatelé Grónska jsou skutečně zajímavé typy, především na západním pobřeží. Jsou malí nebo prostřední, zavalití, silní, mají krátké nohy, útlé ruce a klouby, žlutavě bílou pleť, široké ploché tváře téměř bez nosů, mírně šikmé hnědé oči a tuhé černé vlasy spadající do tváře. Podobají se tak trochu tuleňům, s nimiž mají společný mírný pohled a slušnou vrstvu tuku, která je chrání před zimou.   Muži   i ženy   se   oblékají   stejně.   Nosí   boty,   kalhoty   a kápi   nazývanou „amaut“. Ženy jsou však v mládí přece jen půvabnější a usměvavější, vyčesávají si vlasy do chocholu, strojí se do moderních látek a zdobí pestrými  stužkami.

Obliba tetování, kdysi značná, vlivem misionářů už zmizela, ale grónské národy si zachovaly vášnivou zálibu ve zpěvu a tanci, což je jejich jediné vyražení. Jako nápoj znají jenom vodu. Jako potravu požívají maso tuleňů, psů a ryb a v zátoce loví mořské řasy. Celkem vedou obyvatelé Grónska smutný život.

Příjezd takového počtu cizinců na ostrov Upernavik velmi překvapil několik set   domorodců   obývajících   tento   ostrov.   A když   se   dověděli   o příčině   toho přílivu, jejich údiv nijak nepoklesl, právě naopak. Ti ubožáci dobře znali cenu zlata.   Ale   toto   nečekané   štěstí   nebylo   určeno   jim!   Spadnou–li   tu   na   zem miliardy, nenaplní se jimi jejich kapsy, ač obleky grónských obyvatel na rozdíl od   šatů   Polynésanů   kapsy  mají.   Tyto   miliardy  zmizí   ve   státních   pokladnách,
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z nichž se už podle zvyku nikdy ven nedostanou. Přesto se však o tu záležitost všichni zajímali. Kdo ví, zda z toho nevyplyne pro chudé obyvatelstvo Grónska aspoň trochu blahobytu!

Buď jak buď, byl už čas, aby se celá ta záležitost nějak vyřešila.

Připlují–li ještě další parníky, nebude je už moci přístav Upernavik pojmout.

Nadto měsíc  srpen míjel a lodi se v tak vysokých  šířkách nemohly už dlouho zdržovat.   V září   nastává   zima,   přinášející   ze   severních   úžin   a průlivů   ledy.

A Baffinovo moře se brzy stane nesplavným. Lodi budou muset odplout, vzdálit se   z těchto   vod,   aby   tu   nezamrzly   na   sedm   nebo   osm   měsíců   kruté   zimy arktických moří.

V dlouhých hodinách čekání podnikali neohrožení turisté dlouhé procházky po   pobřeží.   Skalnatá,   téměř   plochá   půda,   z níž   jen   ve   střední   části   vyčnívá několik pahorků, je k procházkám jako stvořená.  Tu a tam se táhnou planiny, kde z trávníku spíš žlutého než zeleného vyrůstá několik křovisk, z nichž nikdy nebudou stromy, totiž pár zakrslých vrb, které rostou ještě nad dvaasedmdesátou rovnoběžkou.

Nebe   bylo   většinou   mlhavé   a nejčastěji   se   na   něm   hnaly   nízké   mraky v prudkém východním větru. Teplota nevystupovala nad deset stupňů nad nulou.

Proto byli cestující šťastni, že mají na palubě svých lodí pohodlí, jaké jim osada poskytnout   nemohla,   a potravu,   kterou   by   nenašli   ani   v Godhavnu,   ani   v jiné stanici na pobřeží.

Tak uplynulo od příjezdu  Moziku  pět dní. Ráno 16. srpna byla ohlášena na moři   před   Upernavikem   poslední   loď.   Byl   to   parník   proklouzávající   mezi ostrovy a ostrůvky, aby se dostal na kotviště. Na stožáru hlavní plachty vlála hvězdnatá vlajka Spojených států amerických.

Tento   parník   určitě   přivážel   další   zvědavce   na   dějiště   velké   kosmické události. Byli to opozdilci, kteří však nepřišli vůbec pozdě, protože zlatá koule kroužila ještě prostorem.

K jedenácté hodině ranní spustil parník  Oregon  kotvu uprostřed celé flotily.

Okamžitě   od   něho   vyplul   člun   a vysadil   na   břeh   jediného   cestujícího,   který zřejmě spěchal mnohem víc než jeho druhové.

Ihned se roznesla zpráva, že to je jeden z astronomů bostonské observatoře, jakýsi   pan   Wharf,   který   se   okamžitě   odebral   k předsedovi   vlády.   Ten   rychle uvědomil pana de Schnacka a delegát hned odešel do domku, nad nímž se třepal národní prapor.

Jaká úzkost! Odmítl snad meteor setkat se s lidmi a nezmizí „po anglicku“

v jiných nebeských končinách podle přání Francise Gordona?

Všichni se však brzy uklidnili. Výpočet J. B. K. Lowenthala vedl k  přesným závěrům a pan Wharf podnikl tak dlouhou cestu jen proto, aby byl jako zástupce svého šéfa přítomen pádu meteoru.

Přišel   16.   srpen.   Ještě   třikrát   čtyřiadvacet   hodin   a meteor   spočine   na grónské půdě.
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„Jestli   ovšem   neodejde   zadem!“   bručel   Francis   Gordon,   jediný   člověk, kterému to napadlo a který tuto naději vyslovil.

Ať to dopadne tak či onak, doví se to lidé až za tři dny. Tři dny není moc, ale někdy to je mnoho, zvlášť v Grónsku, o němž se nikdo neodváží tvrdit, že by se tam dalo nadměrně užívat různých zábav. Všichni se nudili a jako zahálející turisté zívali, div si nevyvrátili čelisti.

Mezi ty, pro něž se čas nijak nevlekl, patřil rozhodně pan Seth Stanfort. Byl to odvážný světoběžník, který rád spěchal na místo každé neobvyklé podívané, byl   zvyklý   na   samotu   a dovedl   podle   známého   rčení   „dělat   společnost   sám sobě“.

Ale   nespravedlností   osudu   se   měla   nudná   jednotvárnost   posledních   dnů čekání přerušit zrovna k jeho prospěchu.

Pan   Seth   Stanfort   se   právě   procházel   po   pláži,   aby   přihlížel   vylodění cestujících z  Oregonu,  když se náhle prudce zastavil. Spatřil totiž jakousi dámu vystupující z člunu na písek.

Seth   Stanfort   nevěřil   vlastním   očím.   Přiblížil   se   a tónem   vyjadřujícím největší překvapení, ale nikoli zklamání, řekl:

„Paní Arkadie Walkerová, nemýlím–li se.“

„Ach, pan Stanfort!“ odpověděla cestující.

„Nečekal jsem, paní Walkerová, že vás najdu na ostrově tak vzdáleném.“

„Já taky ne, pane Stanforte.“

„Jak se vám daří, paní Walkerová?“

„Lepší to nemůže být, pane Stanforte. A vám?“

„Taky velmi dobře.“

A bez   dalších   formalit   se   pustili   do   hovoru   jako   staří   známí,   kteří   se šťastnou náhodou zase sešli.

Paní Arkadie Walkerová především zvedla paže k nebi a zeptala se: „Ještě nespadl?“

„Ne, uklidněte se. Ještě ne, ale dlouho to už trvat nebude.“

„Budu tedy při tom,“ řekla paní Arkadie Walkerová s živým uspokojením.

„Stejně jako já,“ odpověděl Seth Stanfort.

A tak to byl vlastně obdobný pocit zvědavosti, který svedl tyto dvě velmi významné osoby, neřku–li dva staré přátele, na upernavické pláži.

A proč by tomu také mělo být jinak? Paní Arkadie Walkerová sice nenašla v Sethu Stanfortovi svůj ideál, ale ten ideál patrně vůbec neexistoval, protože jej nenašla ani jinde. Nikde pro ni nezablýskla jiskra, nazývaná v románech „úder blesku“, a nikdo se také nezmocnil jejího srdce z vděčnosti za nějakou úžasnou službu. Po upřímném pokusu shledala, že manželství jí nevyhovuje stejně jako panu Sethu Stanfortovi. Zachovala si však mnohé sympatie k muži, který se tak jemně zřekl být jí manželem, zatímco on vzpomínal na svou bývalou ženu jako na ženu inteligentní a originální, která jako by se stala naprosto dokonalou, když přestala být jeho manželkou.
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Rozešli se bez výčitek, bez osočování. Pan Seth Stanfort si cestoval, kde chtěl,   a paní   Walkerová   také.   Jejich   rozmar   je   nakonec   oba   přivedl   na   tento grónský ostrov. Proč by měli předstírat, že se neznají? Není nic nesmyslnějšího než pokládat se vzájemně za otroka předsudků a nejhloupějších konvencí. Hned po   prvních   větách   nabídl   Seth   Stanfort  Arkadii   Walkerové   své   služby   a  paní Walkerová nabídku přijala. Nyní  oběma  šlo jen o ten astronomický jev, jehož rozuzlení už bylo tak blízké.

Jak čas plynul, zmocňovalo se všech zvědavců shromážděných na pobřeží vzrůstající vzrušení. A nejvíc hlavních zájemců, mezi něž musíme počítat kromě zástupce Grónska i pana Deana Forsytha a doktora Sydneyho Hudelsona, kteří si toto označení sami tak umíněně přisuzovali.

Kéž by spadl přímo na ostrov! mysleli si pánové Forsyth a Hudelson.

Jen ne někam stranou, myslel si grónský předseda vlády.

Ale ne na naše hlavy! dodávali v duchu někteří ustrašenci.

Ať tak či onak, tohle byly jediné dvě znepokojující možnosti.

Dny   16.   a 17.   srpna   uplynuly   bez   příhod.   Naneštěstí   se   zhoršilo   počasí a teplota počala citelně klesat. Snad nastane předčasně zima. Pobřežní hory už byly pokryty sněhem, a když od nich zavanul vítr, byl tak ostrý a pronikavý, že se cestující  musili uchýlit  do lodních kabin.  V těchto šířkách opravdu nebylo příjemné pobývat. Jakmile zvědavci ukojí svou zvědavost, nastoupí rádi cestu na jih.

Snad  jen  dva   soupeři,   umíněně   uplatňující   to,   co  nazývali   svým   právem, chtěli zůstat u svého pokladu. Od takových zuřivců se dalo čekat vše a Francis Gordon   se   při   vzpomínce   na   Jenny   díval   s obavami   na   hrozící   dlouhé přezimování.

V noci ze 17. na 18. srpna se nad celým souostrovím strhla skutečná bouře.

Dvacet   hodin   předtím   se   bostonskému   astronomovi   podařilo   uvidět   meteor, jehož rychlost  se neustále snižovala.  Ale vichřice  byla  tak prudká, že  se  lidé báli, aby meteor neodnesla.

Ani 18. srpna se počasí neuklidnilo a v prvních nočních hodinách nastala taková vřava, že kapitáni všech lodí na kotvišti byli velmi vážně znepokojeni.

Teprve kolem půlnoci z 18. na 19. srpna bouře značně polevila. V pět hodin ráno toho všichni cestující využili a dali se převézt na pevninu. Vždyť 19. srpna měl meteor podle předpovědi spadnout!

Byl  pravý čas. V sedm hodin došlo k temnému  a prudkému  nárazu a celý ostrov se zachvěl až v samých základech.

Několik vteřin poté přiběhl jakýsi domorodec k domu obývanému panem de Schnackem s významnou zprávou…

Meteor spadl na severozápadní cíp ostrova Upernaviku.
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KAPITOLA OSMNÁCTÁ,

v   n í ž   s e   p a n   d e   S c h n a c k   a   č e t n í   j e h o   s p o l u v i n í c i   d o p u s t í t r e s t n é h o   č i n u   v l o u p á n í ,   a b y   z í s k a l i   m e t e o r To byl poprask!

Zpráva   se   okamžitě   rozlétla   a vzbouřila   všechny   turisty   i domorodce.

Námořníci opustili i parníky na kotvišti a skutečná lavina lidí se valila směrem, který domorodec ukázal.

Protože zájem všech byl nyní upoután výlučně meteorem, nemohl si v  této chvíli nikdo všimnout události jen těžko vysvětlitelné.

Jedna   ze   zakotvených   lodí,   parník,   který   už   od   rána   chrlil   z komína chuchvalce kouře, jako na tajemné znamení zdvihl kotvu a zamířil plnou parou na širé moře. Byl to parník protáhlého tvaru a zřejmě velmi rychlý. V několika minutách zmizel za pobřežními srázy.

Bylo   to  jednání  opravdu překvapivé.  Proč  přijel  do  Upernaviku?  Aby ho opustil právě ve chvíli, kdy bylo něco vidět? Ale všeobecné vzrušení bylo tak velké, že si nikdo odjezdu lodi nevšiml, i když byl dost podivný.

Dav, v němž  bylo  i několik žen a dětí,  ovládla jediná  myšlenka:  běžet  co nejrychleji. Všichni se řítili neuspořádaně vpřed, strkali se a tlačili. A přece byl v davu aspoň jeden člověk, který zůstal klidný. Jako zkušený cestovatel, kterého nemůže   nic   vzrušit,   zachovával   si   Seth   Stanfort   uprostřed   toho   zmatku   svůj trochu pohrdavý a neúčastný postoj. Snad v tom byl projev vybrané zdvořilosti nebo   něco  jiného,   ale   Seth   Stanfort   se   zprvu  dokonce   obrátil   zády  ke   směru sledovanému   jeho   společníky,   aby   šel   vstříc   paní   Walkerové   a nabídl   jí   svůj doprovod. Nebylo  ostatně docela přirozené, že po navázání přátelských  styků půjdou za meteorem společně?

„Tak   konečně   spadl,   pane   Stanforte!“   byla   první   slova   paní   Arkadie Walkerové.

„Konečně!“ řekl pan Seth Stanfort.

„Konečně   spadl!“   opakoval   znovu   a znovu   celý   dav   cestou k severozápadnímu cípu ostrova.

Pěti   lidem   se   podařilo   držet   se   stále   před   ostatními.   Napřed   kráčel   pan Ewald   de   Schnack,   grónský   delegát   na   mezinárodní   konferenci,   před   nímž i nejnetrpělivější diváci ze zdvořilosti zvolnili krok.

Na uvolněné místo se ihned vtlačili dva další turisté, a tak pánové Forsyth a Hudelson se teď octli v čele, věrně doprovázeni Francisem a Jenny. Oba mladí lidé si i nadále vyměňovali své přirozené úlohy jako na palubě  Moziku.  Jenny se měla horlivě k panu Forsythovi a Francis Gordon obklopoval svou péčí doktora Sydneyho   Hudelsona.   Musíme   ovšem   doznat,   že   jejich   starostlivost   nebyla
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přijímána vždy nejlépe, ale tentokrát byli oba sokové tak vzrušeni, že si záměny svých společníků vůbec nevšimli. Nedalo se proto mluvit ani o jejich protestech proti zlomyslnosti mladých lidí, kteří kráčeli bok po boku mezi nimi.

„Ten   delegát   se   chce   jako   první   ujmout   vlastnictví   meteoru,“   láteřil   pan Forsyth.

„A zmocnit   se   ho,“   dodal   doktor   Hudelson   s přesvědčením,   že   odpovídá Francisi Gordonovi.

„To mi však nezabrání, abych neuplatnil svá práva!“ prohlásil k Jenny Dean Forsyth.

„To jistě ne,“ souhlasil Sydney Hudelson, který tím myslel svá práva.

K nesmírnému   uspokojení   synovce   jednoho   z nich   a dcery   druhého   se opravdu zdálo, že oba soupeři už zapomínají na svou osobní nevraživost a  že je teď spojuje zášť proti společnému nepříteli.

Šťastnou shodou okolností se povětrnostní podmínky zcela změnily. Vítr se stočil k jihu a bouře ustala. Slunce sice stálo jen několik stupňů nad obzorem, ale zářilo i skrze poslední mraky prostoupené jeho světlem. Nepršelo už, vítr se utišil, vyjasnilo se, vzduch byl klidný a teplota se udržovala mezi osmi a devíti stupni nad nulou.

Od   stanice   k cípu  ostrova   to   byly   dobré   čtyři   kilometry,   které   musil   dav zdolat pěšky. V Upernaviku si nikdo nemohl  opatřit povoz. Ostatně chůze po plochém skalnatém pobřeží byla snadná, protože půda se trochu víc zdvihala jen uprostřed ostrova a při pobřeží, kde se tyčilo několik strmých srázů.

A právě za tyto srázy meteor spadl. Ze stanice to ovšem nebylo vidět.

Domorodec,   který   se   zprávou   přiběhl,   sloužil   davu   za   vůdce.   Byl   těsně sledován   panem   de   Schnackem,   pány   Forsythem   a Hudelsonem,   Jenny a Francisem   a za   nimi   šel   Omikron,   bostonský   astronom   a pak   celý   zástup turistů.

Trochu vzadu kráčel pan Seth Stanfort po boku paní Arkadie Walkerové.

Oba   bývalí   manželé   už   věděli   o legendární   roztržce   mezi   oběma   rodinami.

A Seth   Stanfort   se   během   plavby  seznámil   s Francisem   Gordonem,   který  mu řekl o následcích této roztržky.

„To se urovná,“ předvídala paní Arkadie Walkerová, když se to dověděla.

„Přál bych jim to,“ dodal Seth Stanfort.

„Jistě,“   řekla   paní   Walkerová.   „Všechno   dobře   dopadne.   A víte,   pane Stanforte,   že   trochu   nesnází   a zmatků   před   svatbou   neškodí?   Příliš   rychle uzavřené manželství je vystaveno nebezpečí, že se stejně rychle rozpadne. Není to i vaše mínění?“

„Určitě, paní Walkerová. Náš případ to plně potvrzuje. Za pět minut… a na koni… to stačilo k svatbě…“

„A po šesti  týdnech  k rozvodu,“  přerušila  ho paní Walkerová  s úsměvem.

„Ale protože Francis Gordon a slečna Jenny Hudelsonová se nebudou brát na koni, dosáhnou tím jistěji svého štěstí.“
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Nemusíme  snad říkat, že v celém tom zástupu zvědavců byli pan Stanfort a paní   Walkerová   jediní   (nepočítáme–li   oba   mladé   snoubence),   kdo   se   v této chvíli   nezajímali   o meteor.   Vůbec   o něm   nehovořili   a zabývali   se   svými úvahami, jak by to byl pravděpodobně udělal i John Proth, jehož dobráckou tvář si oba právě pronesenými slovy vybavili.

Rychlým  krokem se dostali na planinu posetou nízkými  křovisky, z nichž vylétala   hejna   ptáků,   kteří   v okolí   Upernaviku   ještě   nikdy   nebyli   takto vyplašeni. Za půl hodiny zdolali zvědavci tři kilometry. Zbývalo ujít ještě tisíc metrů k meteoru, který se skrýval před jejich zraky za ohybem srázů. Tam ho podle   grónského   vůdce   měli   najít.  A domorodec   se   nemohl   mýlit.   Obdělával zrovna pole, když uviděl zcela zřetelně oslnivý jas meteoru a uslyšel rachot jeho dopadu. Mnozí jiní, kteří byli o hodně dál, to slyšeli také.

Okolnost v této zemi trochu nezvyklá však přinutila turisty, aby si trochu odpočinuli. Bylo jim horko. Ač se to zdá neuvěřitelné, musili si osušit čela, jako by   byli   v kraji   mnohem   teplejším.   Zapotili   se   snad   všichni   ti   zvědavci   jen rychlou   chůzí?   Bezpochyby   ano,   i když   se   nedalo   popřít,   že   teplota   vzduchu neustále  stoupala.   Na   těchto místech  při  severozápadním  cípu  ostrova  by  byl teploměr   určitě   ukázal   o několik   stupňů   víc   než   v Upernaviku.   Dokonce   se zdálo, že s blížícím se cílem stoupá teplota rychleji.

„Že by byl  pád meteoru změnil podnebí souostroví?“ ptal se se smíchem pan Stanfort.

„To  by  bylo   příliš   mnoho   štěstí   pro   obyvatele   Grónska,“   odpověděla   mu stejným tónem paní Walkerová.

„Je docela možné,  že zlatý blok se třením o vzduch zahřál a je dosud ve žhavém stavu,“ vysvětloval bostonský astronom, „a že vyzařované teplo cítíme až sem.“

„Dobrá, ale to máme čekat, až vychladne?“ zvolal Seth Stanfort.

„Vychladl  by mnohem  dřív, kdyby  byl  spadl  mimo  ostrov místo  na  něj,“

mínil Francis Gordon, vraceje se ke své oblíbené myšlence.

I jemu bylo horko, ale nebyl sám. Pan de Schnack a pan Wharf se potili jako on   a jako   celý   dav   a všichni   obyvatelé   Grónska,   kteří   něco   takového   nikdy nezažili.

Když   si   na   hodnou   chvíli   oddychli,   vydali   se   zas  na   cestu.   Ještě   pět   set metrů a za ohybem srázu se jim objeví meteor v celé své oslnivé nádheře.

Naneštěstí po dvou stech kroků pan de Schnack, kráčející v čele, a za ním pánové   Forsyth   a Hudelson,   sledováni   celým   zástupem,   musili   se   zastavit podruhé. K druhé přestávce je však nepřinutilo horko, ale nečekaná překážka, nejnečekanější   ze   všech   překážek,   jakou   si   jen   bylo   možno   v této   zemi představit.

Byla   to   ohrada   z kůlů   spojených   třemi   řadami   železného   drátu,   která zahýbala hodně velkým obloukem vlevo i vpravo až k pobřeží a bránila dalšímu postupu ze všech stran. Na některých místech byly na vyšších kůlech tabulky, na
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nichž se opakoval tentýž nápis v angličtině, ve francouzštině a v dánštině. Pan de   Schnack   se   octl   právě   před   jednou   z tabulek   a s překvapením   na   ní   četl: „Soukromý majetek. Vstup zakázán!“

Soukromý   majetek   v těchto   dalekých   končinách?   To   bylo   něco neobyčejného.   Na   slunečných   březích   Středozemního   moře   nebo   na   trochu „Hej, vy tam! Ani krok! Stát!“

mlhavějším pobřeží Atlantiku by se dalo místo letního pobytu pochopit, ale na břehu   Severního   ledového   oceánu?   Co   chce   podivný   majitel   dělat   s tímto pustým pozemkem?

To   pana   de   Schnacka   rozhodně   nezajímalo.   Ovšem   ať   to   bylo sebesměšnější,   soukromý   majetek   mu   bránil   v další   cestě   a tato   ryze   morální překážka   ho   srazila   v jeho   rozletu.   Oficiální   delegát   musí   samozřejmě respektovat zásady, na nichž spočívá civilizovaná společnost. A nedotknutelnost
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soukromého vlastnictví je zásada všeobecně uznávaná.

Majitel   tohoto   pozemku   onu   zásadu   ostatně   připomněl   všem,   kdo   byli v pokušení zapomenout na ni. Nápisy na tabulích oznamovaly přísně ve třech jazycích, že tu je vstup zakázán.

Pan de Schnack zůstal jako omráčen. Zastavit se tady mu připadalo příliš kruté. Ale mohl se dopustit násilí na cizím majetku navzdory všem zákonům?

Od   konce   zástupu   se   přeneslo   vzrůstající   reptání   zanedlouho   až   do   čela.

Poslední   řady   neznaly   příčinu   zdržení   a protestovaly   s největší   netrpělivostí proti   zastavení.   Když   se   dověděly,   co   se   stalo,   jejich   nespokojenost   ještě vzrostla a projevila se pekelným rámusem, v němž mluvili všichni najednou.

Mělo snad před touto překážkou všechno skončit? Ujeli snad tisíce mil až sem jen proto, aby se nechali tak hloupě zastavit kusem obyčejného železného drátu? Majitel pozemku není přece takový blázen, aby se pokládal i  za majitele meteoru! Neměl  přece žádné právo odepřít jim průchod. A kdyby ho odepřel, prostě by si ho vynutili.

Byl snad pan de Schnack zuřivými argumenty zviklán? Je jisté, že ve svých zásadách   zakolísal.   Právě   před   ním   byla   v ohradě   malá   branka,   uzavřená   jen provázkem.   Pan   de   Schnack   vytáhl   nůž,   provázek   přeřízl,   a neuvažuje   vůbec o tom, že tímto opravdovým vloupáním se změnil v obyčejného lupiče, vnikl na zakázané území.

Turisté   se   pustili   za   ním;   někteří   prošli   brankou,   jiní   přeskočili   drát.   Za chvilku zaplavilo „soukromý majetek“ tři tisíce osob. Vzrušený a hlučný zástup živě debatoval o nečekané události.

Ale náhle jako kouzlem nastalo ticho.

Sto metrů před plotem se totiž objevila prkenná bouda, až dosud zakrytá terénním   výčnělkem.   Dveře   této   ubohé   chajdy   se   právě   otevřely   a v nich   se objevila postava velmi podivného vzhledu. A zvolala na vetřelce tvrdým hlasem francouzsky:

„Hej, vy tam! Ani krok! Stát!“

Pan   de   Schnack   rozuměl   francouzsky.   Proto   se   ihned   zastavil   a za   ním i všichni   turisté,   kteří   otočili   stejným   pohybem   tři   tisíce   pohoršených   tváří k muži, který je tak nečekaně zarazil.
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KAPITOLA DEVATENÁCTÁ,

v   n í ž   Z e f y r i n   X i r d a l   p o c i ť u j e   k   m e t e o r u   v z r ů s t a j í c í n á k l o n n o s t ,   a   c o   z   t o h o   v z e š l o Byl by se dostal Zefyrin Xirdal bez překážek k svému cíli, kdyby byl býval sám? Je to možné, protože stát se může vše. Ale kdo by se byl vsadil o opaku, byl by nicméně rozumný.

Buď   jak   buď,   příležitost   k výhře   na   takto   pojatou   sázku   se   nenaskytla, protože   šťastná   hvězda   postavila   Zefyrina   Xirdala   pod   ochranu   muže,   jehož praktický   duch   zmařil   všechny   projevy   přemrštěné   fantazie   toho   podivína.

Zefyrin Xirdal tedy nepoznal značné cestovní potíže, neboť Robertu Lecoeurovi se podařilo udělat z plavby jen prostý výlet do okolí.

V Le Havru, kam je rychlík dopravil za několik hodin, nasedli oba cestující spěšně   na   skvělý   parník,   který   okamžitě   vytáhl   kotvy,   a nečekaje   na   další cestující, vyplul na širé moře.

Atlantik   nebyla obyčejná loď, ale jachta o pěti až šesti tisících tun, najatá panem Robertem Lecoeurem výlučně pro jejich potřebu. Vzhledem k důležitosti jejich zájmů pokládal bankéř za užitečné vlastnit dopravní prostředek, který by je podle jejich libosti spojoval s celým civilizovaným světem. Obrovské zisky, které   už   měl   ze   spekulace   se   zlatými   doly,   mu   dovolily   zajistit   si   s knížecí odvahou radost z této lodi, vybrané ze stovky jiných v Anglii.

Atlantik  byl plod fantazie jakéhosi lorda a mnohonásobného milionáře. Byl postaven záměrně jako velmi rychlá loď. Měl protáhlý a štíhlý tvar a se svými čtyřmi tisíci koní mohl přesáhnout rychlost dvaceti uzlů, což je přes pětatřicet kilometrů za hodinu. Pan Lecoeur se při volbě lodi řídil právě touto vlastností, která v případě potřeby může znamenat významnou výhodu.

Zefyrin Xirdal nebyl  nijak překvapen, že má  teď pod svým  velením loď.

Možná že si takové drobnosti ani nevšiml. Prošel aspoň palubou a  zařídil se ve své kabině, aniž vyjádřil nějaké mínění.

Vzdálenost mezi Le Havrem a Upernavikem je asi osm set námořních mil.

Atlantik   plující plnou parou ji mohl zdolat za šest dní. Pan Lecoeur však nijak nespěchal a věnoval plavbě dvanáct dní. Tak připluli k Upernaviku až večer 18.

července.

Během těch dvanácti dnů Zefyrin Xirdal sotva otevřel ústa. Při jídle, kdy se nezbytně   setkávali,   pokoušel   se   pan   Lecoeur   dvacetkrát   zavést   hovor   na   cíl jejich cesty. Nedostal nikdy odpověď. Marně hovořil o meteoru, jeho kmotřenec jako by byl na něj zapomněl, a v jeho bezvýrazném oku nezajiskřil ani záblesk pochopení.

Xirdal   teď   byl   zahleděn   „do   sebe“   a řešil   nějaký   jiný   problém.   Jaký?
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Nesvěřil se s tím. Ale nějak to muselo souviset s mořem, protože Xirdal trávil své dny pozorováním vln buď na přídi, nebo na zádi. Snad není příliš odvážné tvrzení, že se v duchu zabýval výzkumem povrchového napětí, o němž pronesl několik vět k řadě chodců v domnění, že hovoří s Marcelem Lerouxem. Některé získané vývody se jistě týkaly úžasných objevů, jimiž měl později udivit celý svět.

Druhý den po příjezdu do Upernaviku se zoufalý pan Lecoeur snažil vzbudit pozornost   svého   kmotřence   tím,   že   mu   ukázal   jeho   přístroj   vybalený z ochranného pouzdra. Jednal správně, mělo to účinek. Jakmile Zefyrin Xirdal spatřil svůj přístroj, otřásl se, a jako by se probudil ze sna, rozhlížel se kolem sebe pohledem, v němž se už zračila jasnost a jistota jeho velkých dnů.

„Kde to jsme?“ zeptal se.

„V Upernaviku,“ odpověděl pan Lecoeur.

„A co můj pozemek?“

„Právě tam jdeme.“

Nebylo to docela přesné. Nejdřív musili navštívit pana Biarna Haldorsena, správce severního okresu. Jeho dům našli snadno podle praporu, který nad ním vlál. Po výměně několika zdvořilostních vět projednali všechny důležité otázky prostřednictvím tlumočníka, jehož pomoc si pan Lecoeur prozíravě zajistil.

Ihned se však objevily první potíže. Ne snad, že by byl pan Biarn Haldorsen chtěl   popírat   předložené   doklady   o vlastnictví,   ale   jejich   výklad   nebyl   jasný.

Podle   těchto   zcela   řádných   dokladů,   opatřených   všemi   podpisy   a patřičnými úředními razítky, postupovala grónská vláda, zastupovaná svým diplomatickým zástupcem   v Kodani,   panu   Zefyrinu   Xirdalovi   pozemek   o rozloze   devíti čtverečních   kilometrů,   ohraničený  čtyřmi   stejnými   tříkilometrovými   stranami, probíhajícími   směrem   hlavních   světových   stran   a protínajícími   se   v pravých úhlech   ve   stejných   vzdálenostech   od   středu,   který   leží   na   72°51′30″   severní šířky a na 55°35′18″ západní délky, to vše za cenu pěti set korun za čtvereční kilometr, což bylo přes šest tisíc franků za vše.

Pan   Biarn   Haldorsen   to   uznával,   ale   bylo   ještě   třeba   znát   přesné   místo onoho  středu.  Ve  skutečnosti   nikdy  neslyšel   o nějaké   zeměpisné   šířce   a délce a vůbec   nevěděl,   že   něco   takového   existuje.  A na   tom   ztroskotaly   vědomosti pana   Biarna   Haldorsena.   Pokládal   za   stejně   možné,   že   šířka   je   zvíře   nebo rostlina a délka nerost nebo kus nábytku, a bylo mu to jedno.

Zefyrin   Xirdal   doplnil   několika   slovy   zeměpisné   vědomosti   správce severního okresu a opravil jeho mylné  představy. Pak mu nabídl, že s pomocí přístrojů z  Atlantiku   provede  sám  příslušná  měření   a výpočty.  Kapitán dánské lodi kotvící právě v přístavu by mohl ostatně jeho výsledky překontrolovat, aby byla Jeho Excelence pan Biarn Haldorsen plně uklidněna.

Na tom se také dohodli.

Ve  dvou   dnech   Zefyrin   Xirdal   práci   dokončil   a dánský  kapitán   mohl   jen potvrdit její úzkostlivou přesnost. A tehdy se vyskytla druhá potíž.
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Bod zemského povrchu o souřadnicích 72°51′30″ severní šířky a 55°35′18″

západní   délky   ležel   v moři   asi   dvě   stě   padesát   metrů   severně   od   ostrova Upernaviku.

Pan Lecoeur byl  tímto zjištěním zničen a projevil to prudkými  výčitkami.

Co   má   teď   dělat?   Přijeli   do   těchto   ztracených   končin   jen   proto,   aby   hloupě přihlíželi,   jak   si   meteor   dopřává   koupele?   Jak   jim   mohla   napadnout   taková lehkomyslnost?   Jak   se   mohl   takový   učenec   jako   Zefyrin   Xirdal   dopustit   tak hrubého omylu?

Ale vysvětlení tohoto omylu bylo docela jednoduché. Zefyrin Xirdal prostě nevěděl,   že   slovo   Upernavik   neznamená   jen   osadu,   ale   i ostrov.   Když   si matematicky určil místo pádu meteoru, ověřil si to na špatné mapě,  vytržené z malého   školního   atlasu,   kterou   teď   vytáhl   z jedné   ze   svých   kapes   a ukázal rozzuřenému bankéři. Tato mapa říkala, že místo zemského povrchu o známých už   souřadnicích   leží   blízko   osady   Upernaviku,   ale   neudávala,   že   tato   osada, odvážně zakreslená dost hluboko ve vnitrozemí, leží naopak na stejnojmenném ostrově těsně u pobřeží. Zefyrin Xirdal víc po ničem nepátral a na slovo věřil této trochu moc přibližné mapě.

Nechť to poslouží jako naučení! Nechť se čtenáři tohoto příběhu pustí do studia  zeměpisu  a nezapomenou,  že  Upernavik je  ostrov!  Bude  jim to jednou užitečné, až budou mět přivítat meteor v ceně pěti tisíc sedmi set osmaosmdesáti miliard!

Ovšem záležitost whastonského meteoru to už neupraví.

Kdyby   byl   mohl   být   pozemek   vyměřen   trochu   jižněji,   byl   by   býval nesprávný   údaj   mapy   v případě   výchylky   meteoru   stále   ještě   příznivý.   Ale Zefyrin Xirdal se dopustil té neopatrnosti, že doplnil znalosti Jeho Excelence pana   Biarna   Haldorsena   a přijal   velmi   nepříjemnou   kontrolu.   A tak   nemohl provést ani maličký podvod. Musil stůj co stůj přijmout danou situaci a převzít koupený pozemek, rozkládající se zčásti na zemském povrchu a zčásti sahající do moře.

Jižní hranice první části zajímala oba muže nejvíc. Podle posledního měření se nacházela tisíc dvě stě jedenapadesát metrů od severního pobřeží Upernaviku a její   tříkilometrová   délka   přesahovala   v těch   místech   šířku   ostrova.   Z toho plynulo, že západní a východní hranice musí být vedeny oceánem. A tak Zefyrin Xirdal   získal   vlastně   jen   něco   přes   dvě   stě   dvaasedmdesát   hektarů   místo koupených   a zaplacených   devíti   čtverečních   kilometrů.   To   ovšem   celou pozemkovou koupi činilo velmi nevýhodnou. Byl to prostě špatný obchod.

A vzhledem   k tomu,   že   sem   měl   spadnout   meteor,   byl   to   obchod   přímo hnusný.   Bod   vypočtený   Zefyrinem   Xirdalem   tak   obratně   byl   v moři!   Zefyrin sice připustil možnost výchylky tím, že si „nechal vzduch“ v okruhu patnácti set metrů   kolem   tohoto   bodu,   ale   v kterou   stranu   k výchylce   dojde,   to   nevěděl.

Mohlo se sice stát, že meteor spadne na omezenou plochu, která zůstala v  jeho vlastnictví,   ale  ani  opak  by nemohl   překvapit.  Z toho  právě   vyplynuly  obavy
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pana Lecoeura.

„Co teď budeš dělat?“ ptal se svého kmotřence.

Ten zdvihl ruce k nebi na znamení, že neví.

„A přece musíme jednat,“ pokračoval jeho kmotr hněvivým tónem. „Musíš nás dostat ze slepé uličky!“

Zefyrin Xirdal chvíli uvažoval. Konečně řekl:

„Především musíme pozemek ohradit a postavit boudu, abychom měli kde bydlet. Pak uvidíme.“

Pan   Lecoeur   se   dal   do   práce.   Za   týden   natáhli   námořníci   z  Atlantiku s  pomocí několika grónských domorodců, zlákaných vysokou odměnou, plot ze železných   drátů,   jehož   oba   konce   se   nořily  do   moře.   Pak  postavili   prkennou boudu a zařídili ji jen nejnutnějšími věcmi.

Dne 26. července, tři týdny před pádem meteoru, pustil se Zefyrin Xirdal do práce.   Provedl   několikeré   pozorování   meteoru   ve   vyšších   vrstvách   atmosféry a vzlétl   do sfér   vyšší   matematiky.  Jeho nové  výpočty  jen  potvrdily  správnost výpočtů dřívějších. Nedopustil se v nich žádné chyby. K žádné nové výchylce nedošlo. Meteor spadne přesně na předvídané místo, totiž na 72°51′30″ severní šířky a na 55°35′18″ západní délky.

„Tedy právě do moře,“ uzavřel pan Lecoeur a jen stěží přitom krotil svůj hněv.

„Do moře, správně,“ řekl klidně Xirdal, který jako pravý matematik necítil nic jiného než velké uspokojení nad vrcholnou přesností svých výpočtů.

Ale ihned mu napadla i druhá stránka této otázky.

„K čertu!“   zvolal   změněným   hlasem   a podíval   se   nerozhodně   na   svého kmotra.

Ten se přinutil ke klidu.

„Hleď, Zefyrine,“ pokračoval dobráckým tónem, jakým se hovoří s dětmi, „nezůstaneme,   doufám,   stát   se   založenýma   rukama.   Udělali   jsme   hloupost a musíme   ji   napravit.   Když   jsi   mohl   stáhnout   meteor   z nebe,   bude   ti   jistě hračkou dát mu výchylku několika set metrů.“

„To si myslíte vy,“ odpověděl Zefyrin Xirdal a potřásl hlavou. „Když jsem působil   na   meteor,   byl   čtyři   sta   kilometrů   daleko.   V této   vzdálenosti   se projevovala zemská přitažlivost celkem málo, takže ono množství energie, které jsem za ním vyslal, mohlo způsobit pozoruhodnou změnu rovnováhy. Ale teď je to jiné. Meteor je blíž a zemská přitažlivost na něj působí tak silně, že menší nebo   větší   energie   už   nic   nezmůže.   A ještě   něco:   jestliže   absolutní   rychlost meteoru se zmenšila, jeho úhlová rychlost naopak velmi stoupla. Nyní se meteor řítí jako blesk v nejvýhodnějším postavení a my už nemáme  čas nějak na něj zapůsobit.“

„Nemůžeš   tedy   nic   dělat?“   naléhal   pan   Lecoeur   a kousal   se   do   rtů,   aby nevybuchl.

„To jsem ještě neřekl,“ opravil ho Zefyrin Xirdal. „Ale je to těžké. Přesto se
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o to mohu samozřejmě pokusit.“

A opravdu se o to pokusil, a to s takovou úporností, že 17. srpna už pokládal úspěch svého snažení za jistý. Meteor po poslední výchylce dopadne na pevnou zem   padesát   metrů   od   pobřeží,   což   je   dostatečná   vzdálenost,   aby   nehrozilo žádné nebezpečí.

Naneštěstí zuřila v dalších dnech nad zemí prudká bouře, která rozhoupala všechny lodi na upernavickém kotvišti. Xirdal se právem bál, že tím zuřivým vichrem bude dráha meteoru změněna.

Bouře  se  utišila v noci  z 18. na  19.  srpna,  ale  obyvatelé  boudy nevyužili oddechu, který jim rozpoutané živly poskytly. Při čekání na důležitou událost si nedopřáli   ani   minutu   odpočinku.   Po   půl   jedenácté   hodině   večerní   pozorovali západ slunce a za necelé tři hodiny už zase spatřili denní hvězdu na nebi téměř zcela bezmračném.

Meteor pak spadl přesně v hodinu vypočtenou Zefyrinem Xirdalem. V šest hodin   sedmapadesát   minut   pětatřicet   vteřin   prořízla   severní   oblohu   jasná   zář a napůl   oslepila   pana   Lecoeura   i jeho   kmotřence,   kteří   už   hodinu   pozorovali obzor  na   prahu  svých   dveří.  Skoro zároveň se  ozval   temný  rachot   a země   se otřásla strašným nárazem. Meteor dopadl.

Když   Zefyrin   Xirdal   a pan   Lecoeur   zase   prohlédli,   spatřili   nejdříve   ve vzdálenosti pěti set metrů zlatý blok.

„On hoří!“ koktal pan Lecoeur ve strašném vzrušení.

„Ano,“   potvrdil   Zefyrin   Xirdal,   neschopný  vyslovit   něco   jiného   než   toto krátké slůvko.

Pomalu se však oba uklidnili a uvědomili si přesněji, co vidí.

Meteor byl  skutečně ve žhavém stavu. Jeho teplota musila překročit tisíc stupňů a blížit se bodu tání. Porézní struktura byla jasně zřetelná. Greenwichská hvězdárna   právem   přirovnala   meteor   k mořské   houbě.   Při   prohlídce   povrchu, jehož   barva   ochlazením   při   vyzařování   potemněla,   spatřili   množství   kanálů, jimiž zrak pronikal až dovnitř, kde byl  kov ještě rudě žhavý.  Tyto rozvětvené a zkřížené kanály se stáčely do tisíce meandrů a vytvářely obrovské množství jakýchsi komůrek, z nichž se sykotem unikal přehřátý vzduch.

Ačkoli   se   meteor   kolmým   dopadem   velmi   zploštil,   jeho   kulový  tvar   byl stále zřetelný. Horní část zůstala pravidelně zaoblená, kdežto spodek byl rozbit, rozdrcen a dosedal těsně na nerovnou půdu.

„Ale… vždyť sklouzne do moře!“ zvolal pan Lecoeur po chvíli.

Jeho kmotřenec mlčel.

„Říkal jsi, že spadne padesát metrů od pobřeží!“

„Je to deset metrů, protože musíme počítat s jeho poloměrem.“

„Deset není padesát.“

„To ho bouře tak vychýlila.“

Oba mluvčí už víc neřekli a pozorovali tiše zlatou kouli.

Pan Lecoeur pocítil značný neklid plným právem. Meteor spadl deset metrů
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od   hřebenu   srázu   na   šikmou   skalní   plochu,   která   spojovala   sráz   s  ostatním ostrovem. Jeho průměr byl pětapadesát metrů, jak správně tvrdila greenwichská hvězdárna, a tak meteor přečníval pětačtyřicet metrů nad prázdnem.  Obrovská kovová,   žárem  změklá   hmota   dopadla   šikmo   a sklouzla   podél   svislého  srázu, takže teď žalostně visela nízko nad hladinou moře. Ale druhá její část, doslova vbitá do skály, držela celek nad oceánem.

Protože nespadla, musila být  v rovnováze. Přesto to však byla  rovnováha velmi vratká. Bylo jasné, že sebemenší popud stačí svrhnout báječný poklad do propasti.   Jakmile   se   jednou   sesune   po   svahu,   nic   na   světě   ho   nebude   moci zastavit. Pak sklouzne nezadržitelně do moře a to se nad ním uzavře.

Ještě   o důvod   víc   ke   spěchu!   napadlo   náhle   panu   Lecoeurovi,   když   se vzpamatoval.   Bylo   pošetilé,   že   mařil   čas   hloupými   úvahami   ke   škodě   svých zájmů.

Neztrácel už ani minutu a vytáhl za domkem francouzskou vlajku na stožár dostatečně vysoký,  aby ho bylo vidět až k lodím kotvícím před Upernavikem.

Víme už, že na   Atlantiku   signál spatřili a pochopili. Loď okamžitě vyplula na moře   a zamířila   k nejbližšímu   telegrafnímu   úřadu,   odkud   kapitán   poslal   na adresu  Banka Roberta Lecoeura, ulice Drouot, Paříž  telegram s jasným textem: „Meteor spadl. Prodejte!“

V Paříži si pospíšili  tento rozkaz splnit.  Znamenalo  to obrovský zisk pro pana Lecoeura, který hrál najisto. Kdyby se svět dověděl o pádu meteoru, jistě by akcie zlatých dolů úplně klesly. A pan Lecoeur by je výhodně vykoupil. Nu, obchod   se   podařil,   a ať   se   už   stane   cokoli,   pan   Lecoeur   nemůže   přijít o pozoruhodný počet miliónů.

Zefyrin   Xirdal,   nevšímavý   k tak   všedním   zájmům,   zůstal   pohroužen   do svých   úvah.  Náhle   zaslechl  mohutný  hukot.   Otočil  se  a spatřil   zástup turistů, kteří se s panem de Schnackem v čele odvážili vniknout na jeho pozemek. Tohle přece nemohl  strpět! Xirdal, který si koupil tento pozemek  proto, aby byl  na něm pánem, byl takovou nestoudností pobouřen.

Rychlým krokem vyšel dotěrným vetřelcům vstříc.

Grónský delegát mu ušetřil polovinu cesty.

„Jak to je možné,  pane,“ pustil se do něho Xirdal, „že jste vnikl na můj pozemek? Neviděl jste snad tabulky?“

„Odpusťte, pane,“ odpověděl zdvořile pan de Schnack, „viděli jsme je velmi dobře,   ale   usoudili   jsme,   že   za   tak   výjimečných   okolností   bude   omluvitelné, porušíme–li obecně platná pravidla.“

„Výjimečné   okolnosti?“   zeptal   se   Xirdal   nevinně.   „Jaké   výjimečné okolnosti?“

Tvář pana de Schnacka vyjadřovala právem úžas.

„Jaké výjimečné okolnosti?“ opakoval. „Mám vám snad oznámit, pane, že whastonský meteor právě spadl na tento ostrov?“

„To vím dobře,“ prohlásil Xirdal. „Ale v tom není pranic výjimečného. Pád
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meteoru je docela běžná událost.“

„Ale ne zlatého meteoru!“

„Zlatého nebo jakéhokoli jiného! Meteor je vždy meteor.“

„To  však   není   názor   těchto   pánů   a těchto   dam,“   namítl   pan   de   Schnack a ukázal   na   zástup   turistů,   z nichž   velká   většina   nerozuměla   z rozhovoru   ani slovo.   „Všichni   ti   lidé   sem   přijeli   jen   proto,   aby   mohli   přihlížet   pádu whastonského   meteoru.   Uznáte,   že   by   bylo   kruté   zastavit   je   po   takové   cestě drátěným plotem.“

„To je pravda,“ uznal Xirdal, nakloněný už ke smíru.

Celá záležitost by se tím byla dostala na dobrou cestu, kdyby byl  pan de Schnack neopatrně nedodal:

„Co se mne týče, nemohl jsem se dát vaším plotem zastavit tím spíš, že mi bránil ve splnění mého oficiálního poslání, jímž jsem pověřen.“

„A v čem to poslání záleží?“

„Uvázat se ve vlastnictví meteoru jménem Grónska, jež tu zastupuji.“

Xirdal vyskočil.

„Uvázat se ve vlastnictví meteoru?“ zvolal. „Vy jste se zbláznil, milý pane!“

„Nevím proč,“ odpověděl pan de Schnack upjatě. „Meteor spadl na grónské území. Patří tedy grónskému státu, protože nepatří nikomu.“

„Čím   víc   slov,  tím   víc   omylů,“   protestoval   Zefyrin   Xirdal   se   vzrůstající zuřivostí. „Především meteor nespadl na grónské území, nýbrž na můj pozemek, který mi  Grónsko řádně prodalo za hotové. A meteor tedy někomu patří a ten někdo jsem já!“

„Vy?“

„Ano, já!“

„Jakým právem!“

„Vším   možným   právem,   milý   pane.   Nebýt   mne,   létal   by   meteor   ještě prostorem, kam byste si pro něj asi těžko šel, i kdybyste byl stokrát zástupcem své vlády. Jak by nebyl můj, když leží na mém pozemku a když jsem ho nechal spadnout já?“

„Cože?“ divil se pan de Schnack.

„Říkám, že jsem ho nechal spadnout. Postaral jsem se ostatně i o to, aby se to   dověděla   mezinárodní   konference,   která   se   sešla,   tuším,   ve   Washingtonu.

Předpokládám, že můj telegram její další práci přerušil.“

Pan   de   Schnack   se   díval   na   mluvčího   velmi   nejistě.   Má   co   dělat   se šprýmařem nebo s bláznem?

„Pane,“ odpověděl mu, „byl jsem členem mezinárodní konference a mohu vás ujistit, že když jsem opouštěl Washington, konference ještě zasedala. Stejně vás mohu ujistit i o tom, že nevím vůbec nic o telegramu, o němž mluvíte.“

Pan de Schnack byl  upřímný.  Při své nahluchlosti nezaslechl o telegramu skutečně   ani   slovo.   Předseda   totiž   přečetl   depeši   uprostřed   pekelné   vřavy nejrůznějších projevů, jak se to dělá na konferencích, kde řečníci mluví jeden
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přes druhého.

„Já jsem jej však přesto poslal,“ prohlásil Zefyrin Xirdal, jak se dostával do varu. „Jestli se dostal nebo nedostal na místo svého určení, to má práva nijak neruší!“

„Vaše práva?“ namítl pan de Schnack, kterého nečekaný rozhovor už také dopaloval. „Odvažujete se skutečně uplatňovat nějaká práva na meteor?“

„Nu, snad bych se nestyděl!“ prohlásil výsměšně Zefyrin Xirdal.

„Na meteor v ceně šesti trilionů franků?“

„A co na tom? I kdyby stál tři sta tisíc miliónů miliard biliard triliard, byl by stejně můj!“

„Váš?  To  je   žert… Aby  měl   jeden  člověk  víc   zlata,   než   ho   je   na   celém světě? To nelze připustit.“

„Nevím, zda to lze nebo nelze připustit,“ zvolal Zefyrin Xirdal zlostí bez sebe. „Vím jen jedno, totiž že meteor je můj!“

„To ještě uvidíme,“ uzavřel pan de Schnack suše. „Teď však jistě dovolíte, abychom šli dál svou cestou.“

Po   těch   slovech   se   delegát   dotkl   lehce   okraje   klobouku   a domorodý průvodce vykročil na jeho znamení vpřed. Za ním vyrazil pan de Schnack a za panem de Schnackem tři tisíce turistů.

Zefyrin Xirdal, rozkročen na svých dlouhých nohou, sledoval dav, ale nikdo si   ho   vůbec   nevšímal.   Byl   nesmírně   pobouřen.   Vstoupit   takhle   bez   dovolení a chovat se zde jako v dobyté zemi! Popřít jeho práva! To přesahovalo všechny meze!

A přece   nemohl   proti   takovému   davu   nic   dělat.   A tak   když   ho   přešel poslední   cizinec,   musil   se   dát   na   ústup   a vrátit   se   do   své   chatrče.   Byl   sice poražen, ale nebyl přesvědčen. Cestou dal průchod svému vzteku.

„To je odporné! Odporné!“ opakoval neustále a mával rukama jako semafor.

Dav   však   pokračoval   v cestě   za   průvodcem.   Ten   se   nakonec   zastavil   na samém konci ostrova. Dál už jít nemohl.

Pan de Schnack a pan Wharf došli až k němu. Hned za nimi dorazili pánové Forsyth a Hudelson, Francis a Jenny, Omikron, pan Seth Stanfort, paní Arkadie Walkerová   a konečně   celý   ten   zástup   zvědavců,   který   se   rozlil   po   pobřeží Baffinova moře.

Dál už se opravdu nedalo jít. Nesnesitelný žár nedovolil nikomu postoupit ani o krok.

Ostatně   bylo   by   to   stejně   zbytečné.   Zlatá   koule   byla   na   čtyři   sta   metrů daleko   a každý   ji   mohl   pozorovat   tak,   jako   ji   už   hodinu   pozorovali   Zefyrin Xirdal a pan Lecoeur. Nesvítila už jako za svého letu prostorem, ale přesto její zář   nemohlo   oko  snést.  A tak  vlastně   byla   stejně   nedostupná   na   své   nebeské dráze jako teď, když spočinula na Zemi.

Pobřeží   se   na   tomto   místě   stáčelo   v jakousi   plošinu,   ve   skalní   útvar nazývaný v jazyku domorodců  unalek.  Tato plošina se skláněla k moři a končila
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svislým   srázem asi  třicet  metrů  nad mořskou  hladinou. A právě  na  okraj  této plošiny povětroň spadl. O několik metrů vpravo by se byl už ztratil v propasti, do níž se nořilo úpatí srázu.

„Opravdu, ještě dvacet kroků, a spadl do moře,“ zabručel si Francis Gordon.

„Odkud   by   ho   nikdo   jen   tak   snadno   nedostal,“   dodala   paní   Arkadie Walkerová.

„Však   ho   pan   de   Schnack   ještě   nemá,“   upozornil   pan   Seth   Stanfort.

„K tomu, aby si ho grónská vláda uložila do své pokladny, chybí ještě mnoho.“

To byla  pravda.  Ale   jednou  se  tam stejně   dostane.   Byla  to prostě   otázka trpělivosti. Stačilo jen počkat, až vychladne. A arktická zima měla už brzy přijít.

Pan   Dean   Forsyth   a pan   Sydney   Hudelson   tam   stáli   nehybně   jako hypnotizovaní pohledem na obrovský kus zlata, který jim tu žhnul před očima.

Oba   dva   se   pokusili   postoupit   vpřed,   ale   musili   zas   couvnout   stejně   jako netrpělivý Omikron, který by se byl  málem upekl jako rostbíf. Ve vzdálenosti čtyř set metrů dosáhla teplota vzduchu čtyřiceti stupňů a žár sálajícího meteoru činil ovzduší nedýchatelným.

„Konečně!   Tady   je!   Leží   na   ostrově!   Není   na   dně   moře!   Není   pro   svět ztracen! Je v rukou šťastných obyvatelů Grónska! Nutno čekat! Stačí jen čekat!“

Tak   zněly   hlasy   zvědavců   napolo   udušených   vedrem   u ohbí   pobřežního srázu.

Ano, čekat! Ale jak dlouho? Nebude meteor vzdorovat vychladnutí měsíc, dva? Takové množství kovu zahřátého na tak vysokou teplotu může zůstat velmi dlouho žhavé. Zjistilo se to už u meteorů mnohem menších.

Uplynuly dvě hodiny a nikomu ani nenapadlo odejít. Chtěli snad počkat, až se budou moci přiblížit až k meteoru? To však nebude dnes ani zítra. A kdyby se tu chtěli utábořit a přinést si sem jídlo, musili by se vrátit na lodi.

„Pane   Stanforte,“   řekla   paní  Arkadie  Walkerová,   „jak  dlouho  bude   podle vašeho mínění tento žhavý blok chladnout?“

„Ani několik hodin, ani několik dní, paní Walkerová.“

„Pak se tedy vrátím na palubu  Oregonu  a  přijdu později.“

„Máte pravdu,“ odpověděl Seth Stanfort. „Já půjdu po vašem příkladu na palubu  Moziku.  Myslím, že je právě čas k obědu.“

To bylo velmi moudré rozhodnutí, ale Francis Gordon a Jenny nemohli pány Forsytha a Hudelsona přimět, aby se zachovali stejně.

Ač dav už trochu zřídl, ač sám pan de Schnack se jako poslední rozhodl odejít do stanice Upernaviku, oba zanícení hvězdáři si umínili  zůstat u  svého meteoru.

„Nepůjdeme   už,   tatínku?“   ptala   se   snad   podesáté   Jenny  Hudelsonová   ke druhé hodině odpolední.

Jako odpověď udělal doktor Hudelson deset kroků dopředu, ale musil zas spěšně   ustoupit.   Bylo   mu,   jako   by  se   octl   před  otevřenými   dvířky  pece.   Pan Dean Forsyth vykročil za ním, ale také on musil neméně spěšně couvnout.
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„Poslyšte, strýčku, poslyšte, pane Hudelsone, je už čas vrátit se na palubu,“

začal i Francis Gordon. „Ten ďábelský meteor nám teď už neuteče. A žaludek si nenaplníte, když ho budete hltat očima.“

Marná   snaha.   Teprve   večer,   když   už   pan   Forsyth   a pan   Hudelson   padali únavou a vysílením, rozhodli se opustit své místo, odhodláni ráno se sem vrátit.

A skutečně   se   tam  za   svítání   vrátili.  Ale   narazili   na   padesát   ozbrojených mužů grónské armády, kteří konali u drahocenného meteoru pořádkovou službu.

Proti komu učinila grónská vláda toto opatření? Proti Zefyrinu Xirdalovi?

V tom případě bylo padesát mužů moc. Tím spíš, že meteor se chránil sám. Jeho nesnesitelný  žár   držel   i ty  nejodvážnější   v uctivé   vzdálenosti.   Proti   včerejšku získali sotva metr. Půjde–li to tak dál, potrvá to celé měsíce, než se bude pan de Schnack moci uvázat jménem Grónska ve skutečné vlastnictví tohoto pokladu.

To   však   nevadí.   Zatím   dal   poklad   hlídat.   Jde–li   o pět   tisíc   sedm   set osmaosmdesát miliard, nemůže být člověk nikdy dost opatrný!

Na prosbu pana de Schnacka odplula jedna z lodí z přístavu, aby oznámila velkou událost telegraficky celému  světu. Za osmačtyřicet  hodin bude zpráva o pádu   meteoru   už   všude   známá.   Nenaruší   to   však   plány   pana   Lecoeura?

Rozhodně ne.  Atlantik  odplul před čtyřiadvaceti hodinami a rychlost této jachty byla  mnohem větší. Bankéř tak získal náskok šestatřiceti hodin, což mu  plně stačilo ke zdaru jeho finanční spekulace.

Jestliže grónská vláda byla uklidněna přítomností padesáti vojáků, musila být   odpoledne   téhož   dne   ještě   klidnější   při   zjištění,   že   meteor   teď   hlídá sedmdesát mužů.

K polednímu   totiž   zakotvil   před   Upernavikem   válečný   křižník,   na   jehož stožáru   vlála   hvězdnatá   vlajka   Spojených   států   amerických.   Sotva   kotva křižníku dosáhla dna, vylodilo se dvacet mužů,  kteří teď pod velením kadeta tábořili poblíž meteoru.

Když   pan   de   Schnack   zpozoroval   rozšíření   pořádkové   služby,   přijal   to s pocity   velmi   smíšenými.   Jestliže   byl   uspokojen   tím,   že   vzácný   meteor   je hlídán s takovou horlivostí, pak vylodění ozbrojených amerických námořníků na grónském pobřeží ho naopak velmi znepokojilo. A kadet, jemuž to řekl, nemohl mu nic vysvětlit. Vykonal jen rozkaz svých velitelů a o nic jiného se nestaral.

Pan de Schnack se proto rozhodl odeslat hned zítra na palubu křižníku ostrý protest, ale než se k tomu dostal, zjistil, že ho čeká dvojí práce.

V noci totiž připlul další křižník, tentokrát anglický.  Když  se jeho velitel dověděl, že meteor už spadl, vylodil po vzoru svého amerického kolegy dvacet námořníků   a ti   pod   velením   mladšího   kadeta   zamířili   zrychleným   krokem k severozápadnímu cípu ostrova.

Pan de Schnack zůstal jako omráčen. Co to všechno znamená? Jeho zmatek rostl čím dál  víc. Odpoledne byl  ohlášen další  křižník s trojbarevnou vlajkou a o dvě   hodiny  později   se   na   stráž   u meteoru   postavilo   dvacet   francouzských námořníků pod velením dalšího kadeta.
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Situace se vskutku zamotala. A při tom nezůstalo. V noci z 21. na 22. srpna připlul   jako   čtvrtá   loď   ruský   křižník.   Pak   22.   srpna   přistaly   postupně   loď japonská,   italská   a německá.   Nazítří,   23.   srpna,   ještě   křižník   argentinský a španělský a za nimi hned chilská loď, sledovaná dvěma dalšími, portugalskou a holandskou.

V noci z 21. na 22. srpna připlul ruský křižník

Dne 25. srpna kotvilo u Upernaviku už šestnáct válečných lodí, mezi nimiž zaujal opět své skromné místo  Atlantik.  Byla to mezinárodní eskadra, jakou tyto severské   vody   dosud   nikdy   nespatřily.   A z každé   lodi   vystoupilo   dvacet námořníků   pod   velením   důstojníka,   takže   teď   se   na   pobřeží   hemžilo   tři   sta dvacet   námořníků   a šestnáct   důstojníků   všech   národností,   jimž   by   se   padesát grónských vojáků přes svou statečnost neubránilo.

Každá   loď  přivezla   také   spoustu  novinek,   které   nebyly   nijak   uklidňující,
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aspoň podle jejich účinku soudě. Vědělo se, že mezinárodní konference zasedá ve Washingtonu dál, a vědělo se i to, že zasedá zcela formálně. Teď měli slovo diplomati, ale lidé si šuškali, že přijdou ke slovu děla. Ve vládních kancelářích se mluvilo velmi rozhodně a značně ostře.

Jak   připlouvaly   další   lodi,   šířily   se   zprávy   ještě   znepokojivější.   Nikdo nevěděl nic určitého, ale ve štábech a mezi posádkami to přímo vřelo. Vztahy jednotlivých okupačních oddílů byly každým dnem napjatější.

Americký   velitel   sice   pozval   k slavnostnímu   obědu   svého   anglického kolegu,   který   mu   tuto   zdvořilost   oplatil   a využil   té   příležitosti   k srdečnému pozvání   velitele   francouzského   křižníku,   ale   tím   mezinárodní   zdvořilosti skončily. Teď se všichni zdržovali na svých lodích a čekali, odkud zavane vítr, aby se podle toho zachovali. A první závany větru se zdály věštit blízkou bouři.

Zefyrin Xirdal zatím nevycházel ze zlosti. Panu Lecoeurovi hučelo v uších od jeho neustálých výčitek. Marně se snažil přivést ho k rozumu.

„Musíš pochopit, Zefyrine,“ říkal mu, „že pan de Schnack je v právu a že není možné ponechat jedinci právo disponovat s částkou tak obrovskou. Je tedy přirozené, že mocnosti zakročily. Ale nech mě jednat! Až se první vzrušení utiší, zakročím já. Myslím, že není možné, aby se s naší spravedlivou věcí nepočítalo v široké míře. Něčeho přece jen dosáhneme, o tom není sporu.“

„Něčeho!“   vykřikl   Zefyrin   Xirdal.   „Já   vám   na   to   vaše   něco   kašlu!   Co chcete, abych s tím zlatem dělal? Potřebuji je snad?“

„Tak proč se tak vztekáš?“ zeptal se pan Lecoeur.

„Protože   to   je   můj   meteor!   A pobuřuje   mě,   že   mi   ho   chtějí   vzít!   To nedovolím!“

„Co chceš dělat proti celému světu, ubohý Zefyrine?“

„Kdybych to věděl, udělal bych to! Ale jen klid! Když ten podařený delegát vyjádřil svůj úmysl  zmocnit se mého meteoru, bylo to nechutné. Ale co mám říkat   dnes?   Kolik   států,   tolik   zlodějů!   Nemluvě   o tom,   že   se   zřejmě   chystají navzájem se porvat.  Čert ví, že jsem měl  nechat  meteor  raději  tam,  kde  byl!

Zdálo   se   mi   však   hrozně   žertovné   nechat   ho   spadnout.   Pokládal   jsem   to   za zajímavý pokus… Kdybych byl věděl! Ubožáci bez haléře v kapse se teď budou rvát o miliardy! Říkejte si co chcete, ale je to čím dál nechutnější!“

Xirdal se vztekal stále víc.

Ale   proti   panu   de   Schnackovi   běsnil   rozhodně   neprávem.  Ani   nešťastný delegát nemlátil hubou méně, chceme–li použít tohoto lidového rčení. Zdálo se mu,   že   úžasné   bohatství   jeho   státu   spočívá   na   základech   náramně   vratkých.

Jenže  co měl   dělat?   Mohl   snad zahnat   se   svými  padesáti  muži   tři  sta   dvacet cizích   námořníků   a prostřílet,   torpédovat   a potopit   šestnáct   obrněných mastodontů?

To opravdu nebylo možné. Mohl však, a dokonce musel protestovat jménem své země proti násilnému obsazení jejího státního území.

Když jednoho dne vystoupili na pobřeží anglický a francouzský velitel jako
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prostí   zvědavci,   chopil   se   pan   de   Schnack   příležitosti,   žádal   o vysvětlení a zároveň přednesl oficiální rozklad, který byl sice diplomaticky zdrženlivý, ale zároveň důrazný.

Odpověděl mu anglický velitel. Řekl v podstatě jen to, že se pan de Schnack rozčiluje   zbytečně.   Velitelé   lodí   na   kotvišti   vykonávají   jen   rozkazy   svých admiralit. Nepřísluší jim o těchto rozkazech hovořit a diskutovat, nýbrž provádět je. Upozorňuje se ostatně, že vylodění mezinárodních posádek má za úkol pouze udržovat   pořádek  v tomto   přílivu  zvědavců,  což  je  věc   velmi   závažná  a bude patrně   ještě   závažnější.   Pan   de   Schnack   může   být   proto   klidný.   Celá   tato záležitost   se   studuje   a bezesporně   bude   přihlédnuto   i k právu   všech zúčastněných.

„Velmi správně,“ přisvědčil francouzský velitel.

„Když  tedy bude přihlédnuto k právu všech zúčastněných, budu pak moci obhájit i své nároky?“ vpadl nezdvořile do rozhovoru jakýsi muž.

„S kým mám tu čest?“ zeptal se ho velitel.

„Jsem Dean Forsyth,  astronom z Whastonu, skutečný a oprávněný majitel meteoru,“ odpověděl důrazně muž, který jim právě skočil do řeči, zatímco pan de Schnack jen krčil rameny.

„Ach, výborně,“ řekl velitel. „Znám velmi dobře vaše jméno, pane Forsythe.

Ale máte–li skutečně nějaká práva, proč jste je už neuplatnil?“

„Práva!“ vykřikl vtom druhý rušitel. „A co bych měl říkat já o svých? Nebyl jsem to snad já, doktor Sydney Hudelson, který jsem jako první upozornil na ten meteor celou světovou veřejnost?“

„Vy?“ zaprotestoval Dean Forsyth a otočil se, jako by ho uštkla zmije.

„Já!“

„Předměstský břídil by se chtěl hlásit k takovému objevu?“

„Stejně jako pitomec vašeho druhu!“

„Chvastoun, který ani neví, kterým koncem se dívá do dalekohledu?“

„Podvodník, který nikdy dalekohled neviděl…“

„Já že jsem pitomec?“

„Já že jsem břídil?“

„Nejsem takový pitomec, abych nedokázal odhalit podvodníka!“

„A já nejsem takový břídil, abych nepoznal zloděje!“

„To už je příliš!“ volal přiškrceným hlasem rozběsněný pan Dean Forsyth.

„Dejte si pozor, pane!“

Oba soupeři sevřeli pěsti a hrozili si zuřivými pohledy. Scéna by byla jistě špatně skončila, kdyby se Francis a Jenny nebyli vrhli mezi oba protivníky.

„Strýčku!“ zvolal Francis a strhl pana Forsytha silnou rukou zpět.

„Otče… prosím tě…! Tatínku!“ naléhala Jenny v pláči.

„Co je to za zuřivce?“ ptal se Zefyrin Xirdal Setha Stanforta, vedle něhož se octl, když byl napřed zpovzdáli přihlížel této tragikomické scéně.

Během plavby lze snadno nahlédnout do seznamu cestujících, a proto Seth
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Stanfort  odpověděl  bez  okolků na   otázku,   kterou  mu   cizinec   také  docela   bez okolků položil.

„Nikdy   jste   neslyšel   o Deanu   Forsythovi   a o doktoru   Sydneym Hudelsonovi?“

„O těch hvězdářských amatérech z Whastonu?“

„Ano, o nich.“

„To jsou ti, co objevili meteor, který tu právě spadl?“

„Ano.“

„A proč se tak hádají?“

„Nemohou   se   dohodnout   o tom,   komu   z nich   náleží   prvenství   tohoto objevu.“

Zefyrin Xirdal pokrčil pohrdavě rameny.

„To je mi pěkná věc,“ řekl.

„Oba trvají na právu prvního objevitele,“ pokračoval Seth Stanfort.

„A to jen proto, že meteor náhodou na nebi zahlédli?“

„No, proto!“

„To je ale drzost!“ prohlásil Zefyrin Xirdal. „A co ten mladík a dívka, kteří se do toho vmísili?“

Seth   Stanfort   ochotně   vysvětlil   celou   situaci.   Vypravoval,   jak   se   mladí snoubenci   musili   shodou   okolností   vzdát   chystaného   sňatku,   jak   směsná žárlivost   a krutá   nenávist   rozdělily   obě   rodiny   a narušily   něžné   a dojemné vztahy mladých lidí.

Xirdal   byl   zřejmě   zmaten.   Díval   se   s vyjevenou   tváří,   jako  by  pozoroval nějaký   zvláštní   úkaz,   jak   Francis   Gordon   zadržuje   Deana   Forsytha   a Jenny objímá  slabýma   rukama   svého rozzuřeného otce.   Když  Seth  Stanfort   skončil, Zefyrin   Xirdal   bez   poděkování   zvolal:   „Tohle   už   je   moc!“   a dlouhými   kroky odešel. Seth Stanfort toho zvláštního chlapíka chvíli lhostejně sledoval, ale pak na   něj   zapomněl   a obrátil   se   k paní   Arkadii   Walkerové,   kterou   během   toho krátkého rozhovoru výjimečně zanedbal.

Zefyrin Xirdal byl však celý bez sebe. Prudkým pohybem otevřel dveře své boudy.

„Strýčku,“   řekl   tam   panu   Lecoeurovi,   který   při   tomto   oslovení   vyskočil, „říkám vám, že to je hrozně nechutné!“

„Co máš zas na mysli?“ zeptal se pan Lecoeur.

„Meteor, hrome! Pořád ten prokletý meteor!“

„A co ten meteor provedl?“

„Je na nejlepší cestě zničit prostě celou zeměkouli. Jeho zločiny se už nedají ani spočítat. Nejen že mění všechny tyhle lidi ve zloděje, ale ohrožuje celý svět ohněm   a krví   a rozsévá   všude   jen   rozkol   a válku.   A to   není   všecko.   Teď   si dokonce dovoluje rozvádět snoubence!  Jděte se  podívat na tu dívku, strýčku, a řeknete mi pak, co s ní je. Rozplakala by i kilometrový patník. To všechno je opravdu hrozně nechutné.“
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„Jaké   snoubence?   O jaké   dívce   to   mluvíš?   Co   to   máš   zase   za   nápady?“

naléhal ohromený pan Lecoeur.

Zefyrin Xirdal odmítl na to odpovědět.

„Ano,   je   to   strašně   nechutné,“   prohlásil   prudce.   „Ale   tak   už   to   dál   jít nemůže! Já je všecky smířím – a náramně rychle!“

„Jakou hloupost to zas chceš provést, Xirdale?“

„Ach, něco hrozně jednoduchého. Shodím ten jejich meteor do moře!“

Pan   Lecoeur   vyskočil.   Mocným   vzrušením   se   mu   sevřelo   srdce   a tváře zbledly.   Ani   na   okamžik   nezapochyboval,   že   Xirdal   může   podlehnout   zlosti a splnit svou pohrůžku, ač to nebylo zdánlivě v jeho moci. Podal však už důkazy o tom, co dokáže. Od něho se dalo čekat vše.

„To neuděláš, Zefyrine!“ zvolal pan Lecoeur.

„Naopak,   udělám   to.   Nic   mi   v tom   nezabrání.   Mám   už   všeho   dost a okamžitě zakročím.“

„To přece nemyslíš vážně, nešťastníku!“

Pan Lecoeur se náhle odmlčel.

V koutku jeho mozku se mu jako blesk zrodila geniální, skvělá myšlenka.

Velkému   kapitánu   peněžních   bojů   stačilo   několik   vteřin,   aby   uvážil   její přednosti i nedostatky.

„No, celkem vzato…“

Promyslil nápad ještě jednou a ujistil se, že je skvělý. Obrátil se k Zefyrinu Xirdalovi.

„Nebudu ti to už vymlouvat,“ řekl přímo jako spěchající člověk, pro kterého mají   minuty   cenu   hodin.   „Ty   chceš   svrhnout   meteor   do   moře?   Budiž!   Ale nemohl bys to o několik dní odložit?“

„Budu muset,“ odpověděl Xirdal. „Musím provést na svém přístroji některé úpravy nutné pro jeho novou funkci, kterou od něho budu požadovat. Opravy potrvají pět šest dní.“

„Máme tedy do 3. září čas.“

„Ano.“

„Výborně,“   řekl   pan   Lecoeur,   vyšel   ven   a zamířil   rychle   k Upernaviku, zatímco jeho kmotřenec se dal hned do práce.

Aniž ztrácel čas, dal se pan Lecoeur převézt na palubu    Atlantiku,  z  jehož komínů se okamžitě začaly valit sloupy černého dýmu. Za dvě hodiny se majitel lodi vrátil na břeh a  Atlantik  zmizel plnou parou za obzorem.

Jako všechno geniální byl i plán pana Lecoeura úžasně prostý.

Bankéř   měl   dvě   možnosti:   buď   oznámit   úmysl   svého   kmotřence mezinárodním   jednotkám   a znemožnit   mu   tak   provedení   tohoto   činu,   nebo nechat věcem volný průběh. Volil druhou možnost.

V prvním případě by byl mohl počítat s vděčností zúčastněných vlád. Jistě by mu byla připadla část pokladu, který byl jeho zásahem zachráněn. Ale jaká část? Jistě směšná a později ještě směšnější, až bude zlato znehodnoceno, což
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bude logický důsledek takové záplavy tohoto kovu.

Kdyby to naopak zamlčel, zabránil by všem neštěstím, jejichž sémě zlatý balvan v sobě nesl a která by se jako ničivá bystřina rozlila po celém povrchu Země. Zbavil by se však také svých osobních nepříjemností a zajistil si naopak obrovské výhody. Bude–li jediným majitelem tohoto tajemství pouhých pět dní, snadno na tom vydělá. Stačí mu poslat  Atlantik  s  novým telegramem, v němž si v ulici Drouot po dešifrování přečtou: „Dojde k senzační události. Kupujte doly v neomezeném množství!“

Rozkaz byl lehce splněn. O pádu meteoru se v této době muselo už všude vědět a akcie  zlatých  dolů jistě klesly na nulu.  Jsou bezpochyby  nabízeny za nepatrné ceny – a nenacházejí zájemce. Jaký to bude burzovní poprask, až se svět doví, jak to dobrodružství skončilo! S jakou rychlostí poletí akcie od svých základních kursů! Jaký to bude zisk pro jejich šťastné kupce!

Řekněme hned, že pan Lecoeur měl dobrý nos. Telegram byl v  ulici Drouot doručen   a ještě   téhož   dne   splnil   bankéřův   zástupce   na   burze   všechny   šéfovy příkazy. Lecoeurova banka skoupila za hotové a včas všechny akcie zlatých dolů a druhý den v nákupu ještě pokračovala.

Jak bohatou žeň učinila v těch dvou dnech! Akcie méně významných dolů skoupila za několik centimů, akcie kdysi kvetoucích dolů získala po dvou třech francích   a doly   prvního   řádu   vykoupila   bez   rozdílu   po   deseti   až   dvanácti francích.

Za osmačtyřicet hodin prolétla zpráva o těchto záhadných nákupech všemi světovými burzami a vyvolala všude úžas. Lecoeurova banka byla vážený ústav, všude   známý   svým   finančním   „čichem“.   A takový   ústav   jistě   nejednal neuváženě, když se zaměřil na zvláštní druh cenných papírů. V tom určitě něco je. To bylo obecné mínění a kursy hned znatelně stouply.

Ale bylo už příliš pozdě. Kousek se podařil. Pan Lecoeur vlastnil polovinu zlatých dolů na zeměkouli.

Zatímco   v Paříži   probíhala   tato   spekulace,   Zefyrin   Xirdal   upravoval   svůj stroj.   Použil   k tomu   součástek,   které   vzal   prozíravě   s sebou.   Uvnitř   přepojil dráty   křížící   se   ve   složitých   spojích,   zvenčí   vložil   do   středu   dvou   nových reflektorů baňky podivného tvaru. Ve stanovený den, 3. září, byl se vším hotov a prohlásil, že je připraven pokus provést.

Přítomnost jeho kmotra mu výjimečně zajistila skutečné posluchačstvo. To byla jedinečná příležitost k vyzkoušení řečnických vloh. A Xirdal jí využil.

„Na   mém   stroji,“   prohlásil   při   zapojení   proudového   okruhu,   „není   nic ďábelského ani tajemného. Je to prostý transformátor. Přejímá  elektřinu v její obvyklé  formě  a vydává  ji ve formě  zcela jiné, mnou  objevené. Tahle baňka, kterou tu vidíte a která se právě počíná otáčet jako zblázněná, posloužila mi ke stažení   meteoru.   S pomocí   reflektoru,   v jehož   středu   je   umístěna,   vysílá   do prostoru zvláštní proud, který jsem sám označil jako neutrální šroubovitý proud.

Jak už jméno prozrazuje, postupuje šroubovitě. Jinak má tu vlastnost, že prudce
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odpuzuje   všechna   hmotná   tělesa,   s nimiž   se   dostane   do   styku.   Soubor   jeho závitů vytváří dutý válec, z něhož je vzduch i vše hmotné vypuzeno, takže uvnitř válce není  nic.  Chápete dobře, strýčku, význam toho slova? NIC! Uvědomujete si,   že   všude   v prostoru   je   něco   a že   můj   neviditelný  válec   zavrtávající   se   do prostoru je v určitém okamžiku jedinou částí vesmíru, v níž není vůbec  nic?  Je to   okamžik   velmi   krátký,   kratší   než   trvání   blesku.   A toto   jediné   místo,   kde vládne   absolutní prázdnota,  je jakýsi vřed, kterým uniká ve zhuštěných vlnách nezničitelná   energie,   uvězněná   v zeměkouli   a kondenzovaná   v těžkých částečkách hmoty. Můj úkol se tedy omezil jen na překonání jejího odporu.“

Pan Lecoeur soustředil pln zájmu pozornost na tuto zajímavou přednášku.

„Jediná obtíž je v tom, jak řídit délku vlny neutrálního šroubovitého proudu.

Zasáhne–li předmět, na který chci působit, pak ho místo přitahování odpuzuje.

Je proto třeba, aby se proud rozptýlil v určité vzdálenosti od onoho předmětu, ale   pokud   možno   blízko   a tak,   aby   uvolněná   energie   vyzařovala   do   jeho bezprostředního okolí.“

„Chceš–li   však   meteor   svrhnout   do   moře,   nesmíš   ho   odpuzovat,   ale přitahovat,“ namítl pan Lecoeur.

„Ano a ne,“ odpověděl Zefyrin Xirdal. „Sledujte mě dobře, strýčku! Znám přesně vzdálenost, která nás dělí od meteoru. Je to tisíc pět set patnáct metrů osmačtyřicet centimetrů. Podle ní seřídím dosah svého proudu.“

Zefyrin   Xirdal   zapínal   během   výkladu   reostat   zapojený   do   proudového okruhu mezi elektrický zdroj a přístroj.

„A hotovo!“ pokračoval. „Teď proud zaniká tři centimetry před meteorem při   jeho   severovýchodní   oblině.   Uvolněná   energie   ho   z této   strany   napadá silným   zářením.   To  by  však   nestačilo,   aby   se   taková   hmota   doléhající   velmi těsně k zemi pohnula. Proto použiji pro jistotu dalších dvou zařízení.“

Xirdal   vložil   ruku   do   přístroje.   Jedna   ze   dvou   nových   baněk   se   počala zuřivě otáčet.

„Všimněte si, strýčku,“ pokračoval ve výkladu,  „že se tato baňka neotáčí jako   ta   první.   Její   účinek   má   úplně   jiný   charakter.   Její   vyzařování   je   zcela zvláštní. Nazveme je, chcete–li, neutrálním přímočarým proudem, abychom je odlišili   od   vyzařování   proudu   předešlého.   Délku   přímočarého   neutrálního proudu nemusím regulovat. Ztratil by se nepozorovaně v prostoru, kdybych jej nezamířil   na   jihozápadní   oblinu   meteoru,   na   niž   naráží.   Neradil   bych   vám, abyste se mu stavěl v cestu. Dostal byste takovou ránu, že byste už nevstal. Ale vraťme   se   k naší   věci!   Co   je   to   přímočarý   proud?   Nic   jiného   než   proud šroubovitý,   než   každý   elektrický   proud   jakéhokoliv   druhu,   než   zvuk,   teplo, a dokonce i světlo. Je to jen vlnění nejjednodušších hmotných částeček. Snad si představíte velikost těchto částeček, když vám řeknu, že teď dopadají na povrch zlaté koule a zakusují se do ní v počtu sedmi set padesáti miliónů za vteřinu. Je to   skutečné   bombardování,   v němž   je   lehkost   nábojů   vyvážena   jejich nekonečným   množstvím   a rychlostí.   Přidáme–li   tento   tlak   k přitažlivé   síle
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působící   na   opačné   straně   meteoru,   můžeme   už   dosáhnout   uspokojivých výsledků.“

„Ale meteor se nehýbá,“ upozornil pan Lecoeur.

„Však on se pohne,“ řekl klidně Zefyrin Xirdal. „Jen trpělivost! Mám tu ostatně něco, co to uspíší. Tímto třetím reflektorem vyšlu další atomové náboje, zamířené ne na meteor, ale na sráz, který ho zadržuje nad mořem. Uvidíte, jak se tam skála začne rozpadat a meteor pak vlastní tíží sklouzne po svahu dolů.“

Zefyrin   Xirdal   vložil   znovu  ruku  do  svého   přístroje.   Také   třetí   baňka   se počala otáčet.

„Dívejte se dobře, strýčku!“ řekl Zefyrin Xirdal. „Myslím, že se teď budeme smát.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ

k t e r o u   b u d e t e   a s i   č í s t   s   j i s t o u   l í t o s t í ,   a l e   k t e r o u   m u s i l   a u t o r z   ú c t y   k   h i s t o r i c k é   p r a v d ě   n a p s a t   t a k ,   j a k   j i   j e d n o u z a z n a m e n a j í   v š e c h n y   a s t r o n o m i c k é   r o č e n k y Jednotlivé výkřiky se slily v pokřik jediný,  ve strašný řev, který se ozval z davu při prvním záchvěvu zlaté koule.

Všechny pohledy se obrátily v tu stranu. Co se dělo? Nestali se tu lidé obětí halucinace? Nebo se meteor skutečně pohnul? Jestli ano, co toho bylo příčinou?

Nesesula   se   pod  ním  půda   tak,   že   by  to  mohlo   přivodit   jeho  pád  do  mořské propasti?

„To   by   bylo   podivné   rozuzlení   záležitosti,   která   vzrušila   celý   svět,“

podotkla paní Arkadie Walkerová.

„A nebylo by to rozuzlení právě nejhorší,“ dodal pan Seth Stanfort.

„Naopak, nejlepší!“ zpřesnil Francis Gordon.

Ne, opravdu se nemýlili. Meteor klouzal postupně dál k moři. Nedalo se už pochybovat, že půda pod ním povoluje. Jestli se ten pohyb nezastaví, skulí se nakonec zlatá koule až k okraji srázu a potopí se do mořských hlubin.

Davem prolétlo všeobecné zděšení, smíšené trochu s opovržením nad touto zemí,   nehodnou   tak   drahého   břemene.   Jaká   škoda,   že   meteor   spadl   na   tento ostrov,  a ne   na   pevné   čedičové   pobřeží   Grónska,   kde   by  těm   tisícům  miliard nehrozilo, že budou pro chtivé lidstvo navždy ztraceny.

Ano, meteor klouzal. A rozpad celé plošiny pod jeho obrovskou váhou mohl být otázkou několika hodin, ba možná i pouhých několika minut.

Uprostřed té vřavy, vyvolané hrozícím neštěstím, zněly především zoufalé výkřiky  pana  de  Schnacka.  Loučil  se  už  s jedinečnou  příležitostí  k obohacení své   země   miliardami,   Loučil   se   s možností   obohatit   všechno   obyvatelstvo Grónska.

Pan   Dean   Forsyth   a doktor   Sydney   Hudelson   budili   obavy,   že   přijdou o rozum. Vztahovali zoufale paže a volali o pomoc, jako by jim byl mohl někdo pomoci.   Při   trochu   rychlejším   pohybu   meteoru   ztratili   úplně   hlavu.   Doktor Hudelson bez ohledu na hrozící nebezpečí protrhl kordón hlídek a rozběhl se ke zlaté kouli.

Nedostal   se   však   daleko.   Dušen   žhavým   ovzduším   po   sto   krocích   náhle zavrávoral a skácel se jako kámen k zemi.

Pan  Dean  Forsyth   mohl   být   spokojen.   Zmizí–li   jeho  soupeř,   zmizí   nutně i každé soupeřství. Ale Dean Forsyth byl nejen vášnivý astronom, ale především dobrý člověk. Prudké rozčilení probudilo jeho pravou povahu. Jeho neupřímná nenávist zmizela a ustoupila v jeho srdci vzpomínkám na minulost. Místo aby se
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radoval ze smrti svého soupeře, rozběhl se bez uvažování reflexívním pohybem na pomoc starému příteli v nebezpečí. A to mu budiž ke cti!

Jeho   síly   se   však   nevyrovnaly   jeho   odvaze.   Sotva   doktora   Hudelsona dostihl,   sotva   se   mu   podařilo   odtáhnout   ho   o několik   metrů   zpět,   padl v bezvědomí vedle něho, i on napolo udušen dechem žhavé výhně.

Vzepřel se o skalisko a tak dokázal vzdorovat strašné zpětné vlně Naštěstí se za ním hned pustil Francis Gordon a toho bez zaváhání sledoval pan Seth Stanfort. To zřejmě vyvedlo paní Arkadii Walkerovou z lhostejnosti.

„Sethe! Sethe!“ vykřikla instinktivně, poděšena nebezpečím, jemuž se její bývalý manžel vystavoval.

Francis Gordon a Seth Stanfort, sledováni několika odvážnými  diváky, se musili   plížit   po   zemi   a postupovat   v nedýchatelném   vzduchu   s kapesníky   na ústech. Konečně se dostali k panu Forsythovi a k doktoru Hudelsonovi. Zdvihli
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je a odtáhli za hranici, kterou nebylo možno překročit bez nebezpečí.

Naštěstí   obě   oběti   vlastní   neopatrnosti   byly   zachráněny  včas.   Díky   péči, která jim byla věnována, probrali se oba pánové brzy k vědomí, ale bohužel jen proto, aby přihlíželi zkáze svých nadějí.

Meteor se pomalu sesouval dále, jednak vlastním pohybem  po nakloněné plošině, jednak tím, že se pod jeho váhou propadala půda. Jeho těžiště se blížilo k hřebenu srázu, za nímž břeh spadal už kolmo do moře.

Ze všech stran se ozývaly výkřiky prozrazující vzrušení diváků. Dav se vlnil všemi   směry,   aniž   věděl   proč.   Někteří   se   rozběhli   rychle   k moři,   aby   jim neunikla jediná podrobnost celé katastrofy. Mezi nimi byli i Seth Stanfort a paní Arkadie Walkerová.

Na chvilku zasvitla všem naděje. Meteor se zastavil.

Ale   byla   to   skutečně   jen   chvilka.   Náhle   se   ozval   strašný   praskot.   Skála praskla a meteor zmizel v moři.

Jestliže ozvěny pobřeží nevrátily strašný výkřik davu, bylo to jen proto, že tento   výkřik   byl   přehlušen   výbuchem   mnohem   strašnějším,   než   je   výbuch střelného  prachu.   Současně   přelétla   přes  celý  povrch  ostrova   prudká   vzdušná vlna, která srazila všechny diváky do jednoho na zem.

Meteor právě vybuchl. Jeho tisíci povrchovými póry vnikla do nesčetných vnitřních   komůrek   této   zlaté   houby   voda,   ve   styku   se   žhavým   kovem   se okamžitě   změnila   v páru  a meteor   se   rozlétl   jako  přetopený  parní   kotel.   Jeho trosky teď padaly za ohlušujícího sykotu v celých rojích do vody.

Moře   se   tím   prudkým   výbuchem   rozvlnilo.   Proti   pobřeží   se   zdvihla obrovská vlna a napadla je s hroznou prudkostí. Vyděšení nerozvážlivci, kteří se přiblížili ke břehu, prchali na vrchol svahu.

Všichni   se   tam   však   nedostali   včas.   Paní   Arkadii   Walkerovou,   zbaběle opuštěnou několika sousedy, které strach změnil v divoká zvířata, vlna zasáhla a porazila. Teď jí hrozilo, že ji vodní záplava smete do moře.

Ale   Seth   Stanfort   byl   na   stráži.   Téměř   bez   naděje,   že   ji   zachrání, s nasazením   vlastního   života   vrhl   se   jí   na   pomoc   za   podmínek,   v nichž   bylo možno počítat se dvěma oběťmi místo jedné.

Ne.   Sethu   Stanfortovi   se   podařilo   doběhnout   k mladé   ženě.   Vzepřel   se o skalisko a tak dokázal vzdorovat strašné zpětné vlně. Mnoho turistů jim hned běželo na pomoc a odvedli je zpět. Byli zachráněni.

Pan Seth Stanfort vědomí neztratil, ale paní Arkadie Walkerová byla  jako bez ducha. Rychlá péče ji však brzy přivedla k životu. Její první slova patřila jejímu bývalému manželovi.

„Ve chvíli, kdy jsem měla být zachráněna, mi bylo jasné, že mě zachráníte vy,“ řekla, stiskla mu ruku a upřela na něho pohled plný nejněžnější vděčnosti.

Báječný   meteor   však   nebyl   tak   šťastný   jako   paní   Arkadie   Walkerová a svému smutnému  osudu už neunikl. Jeho trosky teď ležely mimo  dosah lidí v hlubinách  moře.  I kdyby  bylo   možné  neslýchaným   úsilím  vyrvat  obrovskou
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kouli   nesmírným   hlubinám,   byli   by   se   toho   musili   lidé   zříci.   Jádro   meteoru rozmetané   výbuchem   se   rozptýlilo   v tisíci   úlomcích   po   širém   moři.   Pan   de Schnack,   Dean   Forsyth   a doktor   Hudelson   se   marně   snažili   najít   na   pobřeží aspoň jediný kousek. Ne, pět tisíc sedm set osmaosmdesát miliard zmizelo do posledního centimu. Z podivuhodného meteoru nezbylo nic.
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KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

j e   p o s l e d n í   a   o b s a h u j e   z á v ě r   t o h o t o   p ř í b ě h u ,   v   n ě m ž   m á p o s l e d n í   s l o v o   w h a s t o n s k ý   s o u d c e   p a n   J o h n   P r o t h Když byla zvědavost ukojena, mohl se dav rozejít.

Ukojena? To není tak jisté. Stálo toto rozuzlení za všechnu námahu a výlohy takové cesty? Spatřit meteor, k němuž se mohli přiblížit jen na čtyři sta metrů, to byl hubený výsledek. Ale přesto se s tím musili spokojit.

Mohli   aspoň   doufat,   že   si   to   jednoho   dne   vynahradí?   Ne.   Dobrodružství tohoto druhu se neopakuje. V prostoru létá možná víc zlatých hvězd, ale je jen malá   naděje,   že   se   dostanou   do  dosahu  zemské   přitažlivosti,   a proto   se   s tím nedá počítat.

Je   to   celkem   dobře.   Šest   trilionů   zlata   daných   do   oběhu   by   nesmírně znehodnotilo   tento   kov,   mrzký   pro   ty,   kdo   ho   nemají,   ale   všemi   ostatními nesmírně  ceněný.   Nikdo tedy nemusil  litovat   zkázy  meteoru,  který by  se   byl



nespokojil jen s rozvrácením světového finančního systému, ale byl by rozpoutal na celé zeměkouli válku.

A přesto   toto   rozuzlení   všechny   zájemce   o meteor   zklamalo.   S jakou hořkostí pozorovali Dean Forsyth a Sydney Hudelson místo, kde jejich meteor explodoval! Bylo příliš tvrdé, že se musili vrátit bez jediného kousku nebeského zlata.   Nezískali   ani   tolik,   kolik  by  potřebovali   na   jehlici   do  kravaty  nebo  na knoflíčky do manžet,  ani  jediné  zrnko,  které  by  jim zůstalo jako  vzpomínka, pokud by je ovšem pan de Schnack nevyžadoval pro svou zem.

Ve  svém   společném   bolu   pohřbili   oba   soupeři   i poslední   vzpomínku   na bývalé   nepřátelství.   A mohlo   to   dopadnout   jinak?   Bylo   možné,   aby   doktor Hudelson trval na zášti vůči člověku, jenž pro jeho záchranu čelil i  smrti? A není snad docela lidské, že člověk cítí náklonnost k tomu, pro něhož málem ztratil život?  A tak   zkáza   meteoru   skončila   smířením.   Proč   se   také   hádat   o meteor, který už neexistuje?

Nevíme,   zda   na   tohle   mysleli   oba   bývalí   soupeři,   zda   si   ve   své   pozdní šlechetnosti   uvědomovali   bývalé   nicotnosti,   zatímco   se   předcházeli v nezištnosti, když se procházeli zavěšeni do sebe zase jako dobří přátelé.

„Je   to   opravdu   velké   neštěstí,“   řekl   doktor   Hudelson,   „že   je   Forsythův meteor zničen.“

„Hudelsonův meteor,“ opravil ho Dean Forsyth. „Patřil vám, drahý příteli, opravdu vám.“

„Vůbec ne,“ odporoval doktor. „Zpozoroval jste ho, drahý příteli, dříve než já.“

„Kdepak, příteli, až po vás.“
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„Vůbec   ne!   Dokazuje   to   jistá   nepřesnost   v mém   dopise   hvězdárně v Cincinnati.  Místo abych   udal   jako  vy tu a tu hodinu,   napsal   jsem  mezi  tou a tou hodinou. A to je velký rozdíl.“

Od toho už výtečný doktor nechtěl upustit, ale Dean Forsyth také nechtěl ustoupit. Vznikla nová hádka, tentokrát naštěstí už neútočná.

Tento dojemný a tak vyhrocený náhlý obrat měl v sobě něco až komického.

Ale byl tu někdo, kdo na smích nepomýšlel: Francis Gordon, který se zase stal oficiálním snoubencem své drahé Jenny. Oba mladí lidé po všech těch bouřích plně využili nastalé pohody a svědomitě si vynahrazovali ztracený čas.

Válečné lodi a parníky, zakotvené v upernavickém přístavu, zdvihly 4. září ráno  kotvy  a vydaly   se   na   cestu  do  jižnějších   vod.   Ze   všech   zvědavců,   kteří několik dní oživovali tento ostrov v arktické oblasti, zbyli tam jen pan Robert Lecoeur   a jeho   nepravý   synovec.   Musili   čekat   na   návrat   Atlantiku.  Jachta připlula   až   druhý   den.   Pan   Lecoeur   a Zefyrin   Xirdal   se   ihned   nalodili.

Mimořádného čtyřiadvacetihodinového pobytu  na ostrově Upernaviku měli  až po krk.

Jejich prkenná bouda byla zničena mořským přívalem po výbuchu meteoru.

Noc musili strávit pod širým nebem v nejbídnějších podmínkách. Moře se však nespokojilo jen stržením jejich boudy. Oba muže  navíc promočilo až na kost.

Jen   napolo   oschlí   v bledém   slunci   polárních   krajů   neměli   na   ochranu   před chladem několika nočních hodin ani přikrývku. Katastrofou bylo zničeno vše až do poslední táborové pomůcky, až po kufr a přístroj Zefyrina Xirdala. Zmizel věrný   dalekohled,   s nímž   Xirdal   tolikrát   pozoroval   meteor.   Stejně   zmizel přístroj, kterým Zefyrin nejdříve přitáhl meteor na zem a pak ho svrhl do hlubin.

Pan Lecoeur nebyl nad ztrátou vzácného přístroje k utišení, Xirdal se tomu naopak   smál.   Když   sestrojil   už   jeden   přístroj,   nic   by   mu   nebránilo,   aby nesestrojil jiný, ještě silnější a lepší.

A to nepochybně mohl udělat. Naneštěstí na to už nikdy nepomyslil. Marně ho jeho kmotr nutil, aby se dal do práce. Zefyrin to odkládal neustále na zítřek až do dne, kdy v pokročilém věku odnesl své tajemství s sebou do hrobu.

Tak se musíme smířit s tím, že ten úžasný stroj je pro lidstvo navždy ztracen a že   jeho   princip   zůstane   tajemstvím   tak   dlouho,   dokud   se   na   zemi   neobjeví nový Zefyrin Xirdal.

Náš   Zefyrin   Xirdal   se   vracel   z Grónska   celkem   chudší,   než   tam   jel.

Nemluvě   o jeho   přístroji   a o jeho   bohatém   šatníku,   nechal   tam   i rozsáhlý pozemek,   který   by   jen   těžko   někomu   prodal,   protože   větší   část   jeho   parcely ležela pod vodou.

Zato jeho kmotr získal touto cestou nespočetně miliónů! Našel je po svém návratu v ulici Drouot. Byl to základ obrovského jmění, kterým se Lecoeurova banka vyrovnala největším finančním ústavům.

Zásluhu na vzrůstu této obrovské peněžní moci měl ovšem Zefyrin Xirdal.

Pan Lecoeur už věděl, čeho je jeho kmotřenec schopen, a zapojil ho široce do
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svých   spekulací.   Jeho   banka   využila   prakticky   všech   vynálezů   Zefyrinova geniálního mozku. A nemusila si stěžovat. Náhradou za zlato z nebe stáhla do svých pokladen pozoruhodnou část zlata pozemského.

Ale pan Lecoeur nebyl žádný Shylock. Z miliónů, které byly Zefyrinovým dílem, mohl si vzít bankéřův kmotřenec část, a dokonce větší část, kdyby byl chtěl. Avšak kdybyste se byli Zefyrinu Xirdalovi o tom zmínili, byl by se na vás podíval tak hloupě, že byste už dál nenaléhali. Dokonale mu vyhovovalo vybírat si nepravidelně malé částky, které jeho skromným potřebám zcela stačily. Až do konce   svého   života   přicházel   pěšky   na   návštěvu   ke   svému   „strýci“   bankéři a nikdy mu nenapadlo opustit šesté patro v ulici Cassette a rozloučit se s vdovou Thibautovou,   bývalou   řeznicí,   která   zůstala   až   do   konce   jeho   upovídanou hospodyní.

Sedm   dní   po   tom,   co   pan   Lecoeur   odeslal   svému   zástupci   do   Paříže telegram,   roznesla   se   zpráva   o zkáze   meteoru   celým   světem.   Přivezl   ji francouzský křižník vracející se z Upernaviku a podal ji na prvním telegrafním úřadě, odkud se ihned rozlétla do všech stran.

I když   bylo   všeobecné   vzrušení   pochopitelně   obrovské,   rychle   se   zas uklidnilo. Lidstvo se octlo před hotovou věcí a bylo lepší na to už nemyslet. Za nějaký čas se již lidé zabývali svými osobními starostmi a ani si nevzpomněli na nebeského posla, který skončil tak bídně – mohlo by se říci, že i trochu směšně.

Když  Mozik  18. září spustil kotvy v Charlestonu, už se o tom nehovořilo.

Kromě původních cestujících přijal  Mozik  na zpáteční cestu jednu turistku, která   s ním   cestou   sem   neplula.   Tou   turistkou   byla   paní  Arkadie   Walkerová; chtěla   totiž   projevit   další   vděčnost   svému   bývalému   manželovi   a rychle   si zajistila kabinu uprázdněnou panem de Schnackem.

Z Jižní Karolíny do Virgínie to není daleko a železničních tratí je ostatně ve Spojených státech dost. Druhého dne, 19. září ráno, vrátili se domů i pan Dean Forsyth s Francisem a s Omikronem a doktor Sydney Hudelson s Jenny. Ti první k věži na Eliščině třídě a druzí k cimbuří v Morissově ulici.

Byli netrpělivě očekáváni. Paní Hudelsonová a Lu a s nimi i ctihodná Mici čekaly   už   na   whastonském   nádraží,   když   tam   charlestonský  vlak   vyložil   své cestující. Ti byli  samozřejmě  dojati přivítáním, jakého se jim dostalo. Francis Gordon objal  svou příští  tchyni   a pan Dean Forsyth   sevřel  paní  Hudelsonové srdečně   ruku,   jako   by   se   nebylo   nic   stalo.   Nikdo   by   byl   neudělal   nejmenší narážku   na   ty   trapné   dny,   kdyby   stále   trochu   znepokojená   Lu   nebyla   chtěla o tom mít úplné jasno.

„Tak už je tomu konec, že?“ zvolala, když se vrhla panu Forsythovi kolem krku.

Ano,   byl   tomu   konec.   Důkazem   toho   bylo,   že   30.   září   zvony   Svatého Ondřeje   vyzváněly   nad   virginským   městem.   A před   skvělým   shromážděním příbuzných   a přátel   obou   rodin   i nejvýznamnějších   občanů   města   požehnal reverend O’Garth sňatku Francise Gordona a Jenny Hudelsonové, kteří po tolika
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překážkách a nečekaných zvratech vpluli šťastně do přístavu manželského.

Lu se obřadu samozřejmě zúčastnila jako družička. Ve svých nádherných, už  čtyři  měsíce  připravených  šatech byla  prostě  okouzlující.  I Mici  tam byla, a plakala   i smála   se   nad   štěstím   svého   „děťátka“.   Nikdy   v životě   nebyla   tak dojatá, což tvrdila všem, kdo jí chtěli naslouchat.

Skoro   ve   stejnou   dobu   byl   s mnohem   menší   okázalostí   uzavřen   i další sňatek.

Tentokrát   se   pan   Seth   Stanfort   a paní   Arkadie   Walkerová   nedostavili k soudci Johnu Prothovi ani na koni, ani pěšky, ani balónem. Ne, přijeli tam oba v pohodlném   kočáře   a poprvé   vešli   do   domu   zavěšeni   do   sebe,   aby   tam předložili   za   mnohem   méně   fantastických   okolností   svá   řádně   ověřená potvrzení.

Úředník vykonal svou povinnost a znovu oddal oba bývalé manžele, před několika týdny rozvedené. Pak se jim galantně uklonil.

„Děkuji, pane Prothe,“ řekla paní Arkadie Stanfortová.

„Sbohem,“ dodal pan Seth Stanfort.

„Sbohem, pane a paní Stanfortovi,“ odpověděl pan John Proth a odešel hned na zahradu ošetřovat své květiny.

Ale   přitom   mu   stále   něco   vrtalo   hlavou.   Při   třetí   zálivce   přestal   náhle ochablou rukou rozstřikovat blahodárný déšť na žíznivé čapí nůsky.

„Sbohem?“ zabručel si zamyšleně při chůzi. „Byl bych možná udělal lépe, kdybych jim byl řekl na shledanou…“
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KAPITOLA PRVNÍ,

v   k t e r é   s e   u k a z u j e ,   ž e   i   n a   n e j l e p š í c h   m a p á c h   b y c h o m   m a r n ě h l e d a l i   m ě s t e č k o   Q u i q u e n d o n e

Kdybyste   na   starých   i na   nových   mapách   Vlámska1  hledali   městečko Quiquendone, jistě byste  je nenašli. Zmizelo snad to město?  Ne. Je to město budoucnosti? Taky ne. Existuje navzdory zeměpiscům už osm nebo devět set let.

Má   dva   tisíce   tři   sta   třiadevadesát   duší,   připustíme–li,   že   každý  obyvatel   má jednu.   Leží   třináct   a půl   kilometru   severně   od   Audenardu   a patnáct   a čtvrt kilometru   jihovýchodně   od   Brugg,   uprostřed   Flander.   Pod   jeho   třemi   mosty, které jsou kryty starou středověkou střechou jako most v Tournay, podtéká řeka Vaara, nevelký přítok Šeldy.

V městečku je obdivuhodný starý zámek, jehož základní kámen byl položen roku 1197 knížetem Baudouinem, který se stal později císařem cařihradským. Je tam radnice s gotickými  okny a nad ní ční kaple s cimbuřím a s hlásnou věží, vysokou   sto   osm   metrů.   Z věže   zaznívá   každou   hodinu   zvonková   hra   o pěti oktávách,   skutečné   piano,   ještě   slavnější   než   zvonková   hra   v Bruggách.

Navštíví–li   Quiquendone   někdy   cizinci,   nezapomenou   si   v tomto   zvláštním městě   prohlédnout   radniční   síň   s Brandonovým   obrazem   Viléma   Nasavského, kůr   kostela   sv.  Magloira,   veledílo   architektury   16.   století,   studnu   z  tepaného železa uprostřed náměstí sv. Ernufa, jejíž podivuhodné ozdoby jsou dílem malíře a kováře  Quentina Metsyse,  hrobku Marie  Burgundské, dcery Karla Smělého, která dnes odpočívá v chrámu Panny Marie v Bruggách, atd.

Hlavním   quiquendonským   průmyslem   je   výroba   šlehaných   krémů a javorového cukru ve velkém. Město je už po několik století spravováno z otce na syna rodinou van Tricassů. A přes to vše není Quiquendone na žádné mapě Flander. Zapomněli na ně snad zeměpisci nebo je opomněli úmyslně? To vám nemohu   říci.  Ale   Quiquendone   skutečně   existuje.   Má   úzké   uličky,   pevnostní hradby, španělská okna, tržnici a starostu. Všechny tyto městské znamenitosti se staly   svědkem   podivných   a téměř   nepravděpodobných   událostí,   které   budou v našem příběhu věrně popsány.

O obyvatelstvu západních Flander se nedá říci nic špatného. Jsou to dobří, rozumní,   šetrní,   přátelští   a pohostinní   lidé   s věčně   dobrou   náladou.   Snad   jen v hovoru   a v pohybech   jsou   trochu   pomalí.   To   však   nijak   nevysvětluje skutečnost, že nejzajímavější flanderské město není zakresleno na mapách.

Je to opominutí vskutku politováníhodné. Vždyť se o Quiquendonu zmiňují když ne historie, tedy kroniky, a když ne kroniky, tedy aspoň místní tradice. Jen 1  Vlámsko, jinak též Flandry, je krajina zabírající část dnešní Belgie a Holandska. 

Je obydlena Vlámy, kteří mluví zvláštním vlámským jazykem. (Pozn. překl.)
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atlasy a cestovní průvodce o něm mlčí. Ani důkladný znalec všech městeček pan Joanne   o něm   vůbec   nemluví.   Takové   přezírání   musí   ovšem   škodit   obchodu i průmyslu tohoto města. Nutno však podotknout, že v Quiquendonu není žádný obchod ani průmysl a že městečko se bez obojího docela dobře obejde. Šlehané krémy   a javorový   cukr   stačí   místní   spotřebě   a nevyvážejí   se.   Obyvatelé Quiquendonu   nikoho   nepotřebují.   Jejich   touhy   jsou   skromné,   jejich   nároky nepatrné.   Všichni   jsou   klidní,   mírní,   chladnokrevní   a lhostejní   jako   praví Vlámové, jaké nalézáme ještě dnes mezi Šeldou a Severním mořem.
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KAPITOLA DRUHÁ,

v   k t e r é   s t a r o s t a   v a n   T r i c a s s e   a   r a d n í   N i k l a u s s e   p r o j e d n á v a j í m ě s t s k é   z á l e ž i t o s t i

„Myslíte?“ ptal se starosta.

„Myslím,“ odpověděl radní po krátkém mlčení.

„Nesmíme to brát na lehkou váhu,“ pokračoval starosta.

„O tak  vážné   věci   už   hovoříme   deset   let,“   řekl   radní   Niklausse,   „a   já   se vám, vážený pane van Tricassi, přiznám, že se stále nemohu rozhodnout.“

„Chápu vaše váhání,“ pokračoval starosta po čtvrthodinové úvaze. „Chápu vaše váhání a jsem s vámi zajedno. Bude jen moudré, když si před rozhodnutím celou otázku ještě dokonale promyslíme.“

„Je   jisté,“   dodal   Niklausse,   „že   místo   policejního   komisaře   v městě   tak pokojném jako Quiquendone je úplně zbytečné.“

„Náš předchůdce nikdy neříkal a ani by se nebyl odvážil říci, že na světě je něco jistého,“ odpověděl van Tricasse. „Každé takové tvrzení může mít velmi nepříjemné následky.“

Radní   přikývl   souhlasně   hlavou  a na   půl   hodiny  se   odmlčel.   Po   té   době, v níž se starosta a radní ani nepohnuli, zeptal se Niklausse pana van Tricasse, zdali   jeho   předchůdce   neměl   už   před   dvaceti   lety   v úmyslu   zrušit   místo policejního   komisaře,   které   stálo   město   Quiquendone   každoročně   tisíc   tři   sta sedmdesát pět franků a několik centimů.

„To   ano,“   odpověděl   starosta   a se   vznešenou   pomalostí   si   přejel   rukou hladké   čelo.   „Ale   tento  muž   zemřel,   dříve   než   mohl   nějak  rozhodnout   o této i o jiných správních otázkách. Byl to moudrý muž. Proč bychom i my nejednali stejně?“

Radní Niklausse si nedovedl představit důvod, který by mohl postavit proti názoru starostovu.

„Člověk, který zemře, dříve než se v životě k něčemu rozhodl, dosáhne na světě téměř dokonalosti,“ dodal vážně van Tricasse.

Po těchto slovech stiskl starosta koncem prstu tlačítko zvonku. Ozvalo se lehké   cinknutí.   Na   dlažbě   chodby   zazněly   okamžitě   tiché   kroky.   Ani   myš cupitající po hustém sametu by nebyla způsobila méně hluku. Dveře místnosti s dobře   namaštěnými   závěsy  se   otevřely.  V nich   se   objevila   plavovlasá   dívka s dlouhými copy. Byla to Suzela van Tricassová, jediná starostova dcera. Podala otci nacpanou dýmku  a měděnou misku se žhavým  uhlím.  Pak zmizela stejně nehlučně, jako přišla.

Ctihodný   starosta   si   zapálil   svou   obrovskou   dýmku   a zahalil   se   mrakem modravého kouře. Radní zůstal pohroužen do svých vyčerpávajících úvah.
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Obě významné osobnosti pověřené správou Quiquendonu seděly v hovorně, bohatě zdobené soškami  z tmavého dřeva. Ve výklenku stěny stál vysoký krb s prostorným  ohništěm,  v kterém bylo  možno topit celými  duby a opékat celé voly. Proti krbu bylo okno, jehož barevná sklíčka propouštěla tlumené světlo. Ve starém   rámu   nad   krbem   visel   obraz   jakéhosi   chlapíka,   namalovaný   údajně Memlingem1.   Měl   představovat   jednoho   z předků   van   Tricassova   rodu, sahajícího dokazatelně až do čtrnáctého století, tedy do doby, kdy Vlámové a Vít z Dampierru bojovali proti císaři Rudolfu Habsburskému.

Hovorna   byla   částí   starostova   domu,   jednoho   z nejhezčích   v celém Quiquendonu. Byl postaven ve vlámském slohu se vším půvabem, rozmarností, malebností a fantazií gotické architektury. Býval uváděn mezi nejzajímavějšími zvláštnostmi   města.   Kartuziánský  klášter   nebo   ústav   pro   hluchoněmé   nemohl být tišší než tento dům. Hluk v něm byl neznámou věcí. V domě se nedupalo, nýbrž chodilo po špičkách. Nemluvilo, nýbrž šeptalo. A přece byly v domě ženy.

Starosta   van   Tricasse   bydlel   se   svou   ženou   paní   Brigitou   van   Tricassovou, s dcerou   Suzelou   van   Tricassovou   a se   služkou   Lotche   Janshovou.   Kromě uvedených žen tam bydlela ještě starostova sestra, teta Hermance, stará panna, slyšící   na   jméno  Tetanemance,   které   jí   dala   její   neteř   Suzela   ve   svém  raném dětství.   A přece   přes   všechny   tyto   možné   předpoklady   nesouladu,   hluku a povídání byl starostův dům tichý jako poušť.

Starosta byl padesátiletý muž, ani tlustý ani hubený, ani velký ani malý, ani starý ani mladý, ani brunátný ani bledý, ani spokojený ani znuděný, ani hrdý ani skromný,  ani  dobrý  ani   zlý,  ani  štědrý  ani   lakomý,   ani   statečný  ani   zbabělý, prostě muž ve všem průměrný. Podle rozvážných pohybů, podle trochu skleslé spodní   čelisti,   podle   neustále   zvednutého   obočí,   podle   čela   hladkého   jako měděná deska a bez jediné vrásky i podle málo vyznačených svalů byl by znalec lidí starostu van Tricasse bez námahy hodnotil jako zosobněnou netečnost. Hněv ani žádný jiný duševní stav nezrychlil tlukot srdce toho muže a  nezaplavil jeho tvář krví. Jeho zornice se nikdy nezaleskly ani nejprchavějším výrazem hněvu.

Oblékal   se   vždycky   do   šatů   z dobré   látky,   které   nebyly   ani   široké,   ani   úzké a které nemohl nikdy roztrhat. Na nohou měl veliké hranaté střevíce s trojitou podešví   a se   stříbrnými   knoflíky;   byly   tak   trvanlivé,   že   přiváděly   starostova obuvníka   v zoufalství.   Na   hlavě   nosil   široký   klobouk   ještě   z doby,   kdy   se Flandry odloučily trvale od Holandska. Znamenalo to, že starostův klobouk byl starý čtyřicet let. Ale co chcete? Vášně ničí tělo i duši i oděv. Ctihodný starosta však byl tak lhostejný, že žádnou vášeň neznal. Sám nic neničil a nedal se ničím ničit.   Právě   proto   byl   tím   pravým   člověkem,   který   mohl   řídit   město Quiquendone i jeho pokojné obyvatelstvo.

Město   nebylo   opravdu   o nic   hlučnější   než   van  Tricassův   dům.  A starosta doufal,   že   ve   svém   klidném   příbytku   dosáhne   nejkrajnějších   mezí   lidského 1  Hans Memling byl vlámský malíř; žil v Bruggách a roku 1494 tam zemřel. (Pozn. 

překl.)
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života, až ho ovšem jeho žena, paní Brigita van Tricassová, předejde do hrobu, v kterém   jistě   nenajde   klid   o nic   větší,   než   byl   klid   jejího   šedesátiletého pozemského života.

To si zaslouží jistého vysvětlení.

Rodina van Tricassů se mohla právem nazývat i rodinou Jeannotovou. Proč?

Městečko Quiquendone

Je známo, že nůž pana Jeannota je stejně slavný jako jeho majitel a  stejně nezničitelný.   Je   to   tím,   že   se   u něho   obnovuje   rukověť   vždy,   když   je   už opotřebována,   a střenka,   nestojí–li   už   za   nic.   Stejný   postup   zachovávala   od nepaměti i rodina van Tricassů, přičemž  jí pomáhala  příroda s trochu zvláštní ochotností. Od roku 1340 se ovdovělí van Tricassové ženili znovu s mladšími ženami,   které   se   po   ovdovění   provdávaly   za   mladší   van   Tricasse,   ti   se   po ovdovění   ženili   znovu   s mladšími   ženami,   které   po   ovdovění…   atd.   bez
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přerušení. Všichni také s mechanickou pravidelností umírali. Ctihodná Brigita van Tricassová byla už podruhé provdána, a aby neporušila své povinnosti, měla předejít na onen svět o deset let mladšího manžela a uvolnit místo nové paní van Tricassové. S tím ctihodný starosta najisto počítal, aby rodinná tradice nebyla porušena.

Tak tedy vypadal klidný a tichý dům, kde dveře nevrzaly, okna nedrnčela, parkety nesténaly, kamna  nehučela, korouhvičky neřinčely, nábytek nepraskal, zámky   neskřípěly   a kde   lidé   nedělali   víc   hluku   než   jejich   stíny.   Sám   božský Harpokrates1 by si byl zvolil tento dům za svůj chrám ticha.

1   Harpokrates, jinak též Horus, byl egyptský bůh, kterého staří Řekové pokládali omylem za boha mlčení. (Pozn. překl.)
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KAPITOLA TŘETÍ,

v   k t e r é   p o l i c e j n í   k o m i s a ř   P a s s a u f   v s t o u p í   s t e j n ě   h l u č n ě   j a k o n e č e k a n ě

Právě   popsaný   rozhovor   starosty   a radního   začal   ve   tři   čtvrtě   na   tři odpoledne. Ve tři hodiny čtyřicet pět minut si van Tricasse zapálil svou velkou dýmku, do které se vešlo čtvrt balíčku tabáku. Dokouřil ji v  pět hodin třicet pět minut.

Za celou tu dobu nevyměnili oba muži ani jediné slovo.

Radní, který hovořil s dlouhými odmlkami, pokračoval k šesté hodině: „K čemu se tedy rozhodneme?“

„K tomu, že se nerozhodneme,“ odpověděl starosta.

„Myslím, že je to správné, van Tricassi.“

„Já si to myslím také, Niklaussi. O policejním komisaři rozhodneme, až si vše lépe osvětlíme… později. Vždyť to nemusí být rozhodnuto do měsíce.“

„Ani   do   roka   ne,“   dodal   Niklausse,   vytáhl   z kapsy   kapesník   a použil   ho velmi vybraně.

Na dobrou hodinu zavládlo zase ticho. Novou přestávku v hovoru nepřerušil ani   příchod   počestného   psa   Lenta,   který   s lhostejností   svého   pána   vykonal zdvořilou   procházku   kolem   hovorny.   Dokonalý   pes!   Mohl   být   vzorem   všem příslušníkům svého rodu. Ani papírový pes na kolečkách by byl neudělal za své návštěvy méně hluku.

V osm hodin přinesla Lotche starou lampu se zašlým sklem a starosta řekl radnímu:

„Nemáme už nic naléhavého k vyřízení, Niklaussi?“

„Ne, van Tricassi, myslím, že ne.“

„Říkali   mi   však,“   pokračoval   starosta,   „že   věž  Audenardské   brány   hrozí zřícením.“

„To je pravda,“ odpověděl radní. „Opravdu bych se nedivil, kdyby jednoho krásného dne zabila některého chodce.“

„Ach!“ povzdychl si starosta. „Doufám, že o věži nějak rozhodneme, dříve než k takovému neštěstí dojde.“

„Já doufám taky, van Tricassi.“

„Jinou naléhavou věc už nemáme?“

„Snad máme,“ odpověděl radní. „Třeba tu věc s tržnicí kůží.“

„Copak stále hoří?“ ptal se starosta.

„Už tři týdny.“

„A nerozhodli jsme se v městské radě, že ji necháme shořet?“

„Rozhodli, van Tricassi. Na váš návrh.“
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„Není   to   snad   nejjistější   a nejprostší   prostředek,   jak   se   vyrovnat s požárem?“

„To jistě.“

„Tak tedy čekejme. To je vše?“

„To je vše,“ odpověděl radní a poškrábal se na čele, jako by se chtěl ujistit, že na nic důležitého nezapomněl.

„Ach,“ řekl starosta, „neslyšel jste nic o vodě, která hrozí spodní části čtvrti sv. Jakuba zatopením?“

„Slyšel,“ odpověděl radní. „Je hloupé, že ta voda neuniká nad tržnicí kůží.

Bojovala by sama proti požáru a ušetřila by nám mnoho porad.“

„Co   chcete,   Niklaussi?“   řekl   ctihodný   starosta.   „Nehody   jsou   vždycky nelogické. Nemají nikdy souvislost a člověk nemůže využít jedné proti druhé.“

Tato jemná van Tricassova úvaha si vyžádala značné doby, než byla oběma přáteli vychutnána.

Za několik minut radní pokračoval:

„Ale ještě jsme nemluvili o naší nejdůležitější záležitosti.“

„O jaké záležitosti? Máme snad ještě nějakou důležitou záležitost?“ ptal se starosta.

„Ovšem. Osvětlení města přece.“

„Ach   ano,“   přikývl   starosta.   „Neklame–li   mě   paměť,   chcete   hovořit o osvětlení doktora Oxe.“

„Ano.“

„To   přece   pokračuje,   Niklaussi.   Už   se   přikročilo   ke   kladení   potrubí a strojovna je celá hotova.“

„V téhle věci jsme se snad trochu unáhlili,“ řekl radní a pokyvoval hlavou.

„Snad,“ souhlasil starosta, „ale omlouvá  nás to, že si doktor Ox všechny výdaje svého pokusu platí sám. Nás to nebude stát ani haléř.“

„To  nás   opravdu   omlouvá.  A v našem   století   musíme   jít   rychle   kupředu.

Jestliže se pokus zdaří, bude Quiquendone prvním městem ve Flandrech, které bude osvětlováno kyslíko… Jak se tomu plynu říká?“

„Kyslíkovodíkový plyn.“

V té chvíli se otevřely dveře. To přišla Lotche oznámit starostovi, že večeře je připravena.

Radní Niklausse vstal, aby se rozloučil s van Tricassem,  který už měl  po tolika   závažných   rozhodnutích   a po   tolika   projednaných   záležitostech   notný hlad. Oba hodnostáři se smluvili, že za nějakou dobu svolají městskou radu, na které   se   bude   muset   aspoň   prozatím   nějak   rozhodnout   v naléhavé   záležitosti Audenardské věže.

Oba   ctihodní   úředníci   pak   zamířili   ke   dveřím,   jež   vedly   na   ulici, doprovázejíce   jeden  druhého.   Pod  posledním   schodem   si   zapálil   radní   malou svítilnu. Měla ho doprovázet quiquendonskými temnými uličkami, které nebyly dosud   osvětleny   světlem   doktora   Oxe.   Byla   tmavá   říjnová   noc.   Město   bylo
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zahaleno lehkou mlhou.

Přípravy k odchodu radního Niklausse trvaly dobrou čtvrt hodiny. Když si zapálil lampu, musel si obout hrubé střevíce z telecí kůže a navléci si palečnice z beraní kůže. Pak si vyhrnul podšitý límec u svrchníku, narazil si klobouk do očí, sevřel v ruce těžký deštník s rukojetí ve tvaru havraního zobáku a chystal se Rozhovor starosty a radního začal ve tři čtvrtě na tři odpoledne k odchodu.

Ve chvíli, kdy Lotche se svítilnou v ruce otvírala závoru u dveří, ozval se venku   nečekaný   hluk.   Takový   hluk,   jaký   se   v městě   neozval   od   časů   dobytí městských hradeb Španěly roku 1513. Strašný rachot vzbudil tvrdě spící ozvěnu starého   domu   van   Tricassů.   Někdo   bušil   do   dveří,   které   byly   dosud   všech tvrdších úderů ušetřeny. Někdo do nich znovu a znovu tloukl nějakým  tupým předmětem, patrně sukovicí, kterou držela silná ruka. Do ran zaznívaly i výkřiky
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a volání. Bylo zřetelně slyšet slova:

„Pane van Tricassi, pane starosto, otevřete! Rychle otevřete!“

Vylekaný   starosta   a radní   se   na   sebe   mlčky   podívali.   Tohle   přesahovalo jejich představivost. Kdyby byl někdo vystřelil ze starého zámeckého děla, které nebylo   od   roku   1385   v činnosti,   nebyli   by   se   bývali   obyvatelé   domu   van Tricassů   víc   „vyjukali“.   Odpusťte   nám   toto   lidové   slovo,   vyjadřuje   to   však nejlépe.

Rány a pokřik ještě zesílily. Lotche nabyla rozvahy první a odvážila se říci: „Kdo je to?“

„To jsem já! Já! Já!“

„Kdo?“

„Policejní komisař Passauf!“

Komisař Passauf! Právě ten, o kterém byla dnes řeč a jehož úřad se už deset let rušil. Co se vlastně stalo? Přepadli snad Quiquendone Burgunďané jako v 16.

století?   Nic   menšího   se   stát   nemohlo,   když   to   rozrušilo   i komisaře   Passaufa, který si v klidu a lhostejnosti ani před starostou nijak nezadal.

Na  van Tricassovo znamení  – starosta totiž ze sebe nemohl  vydat  jediný zvuk – byla závora odstrčena a dveře otevřeny.

Do předsíně se jako bouře vřítil komisař Passauf.

„Co   je,   pane   komisaři?“   ptala   se   Lotche.   Byla   to   statečná   dívka,   která neztrácela hlavu ani v nejzávažnějších okamžicích.

„Co   je?“   odpověděl   Passauf,   jehož   široce   rozevřené   oči   vyjadřovaly skutečné vzrušení. „Právě přicházím z domu doktora Oxe, kde se shromáždilo několik hostů a kde…“

„A kde…?“ zeptal se radní.

„A kde jsem byl  svědkem hrozné hádky…  Pane starosto, hovořilo se tam o politice!“

„O politice!“ opakoval van Tricasse, kterému se zježila paruka.

„O politice,“   pokračoval   komisař   Passauf.   „To  se   v Quiquendonu   nestalo snad   už   sto   let.   Vznikla   tam   hádka.  Advokát  André   Schut   a doktor   Dominik Custos se do sebe pustili tak zuřivě, že to jistě skončí soubojem!“

„Soubojem!“   zvolal   radní.   „Souboj!   Souboj   v Quiquendonu!   A o čem advokát Schut a doktor Custos vlastně mluvili?“

„Řeknu   vám   to   doslova.   Doktor   řekl   svému   protivníkovi   toto:   »Pane advokáte,   zdá   se   mi,   že   zacházíte   příliš   daleko   a že   už   svá   slova   dostatečně nekontrolujete!«“

Starosta van Tricasse sepjal ruce. Radní zbledl a upustil svítilnu. Komisař zakýval   hlavou.   Tak   urážlivá   slova!   A padla   mezi   dvěma   nejvýznamnějšími muži celého kraje!

„Ten   doktor   Custos,“   šeptal   starosta,   „je   jistě   nebezpečný   člověk;   horká hlava. Pojďte, pánové!“

Na tuto výzvu vstoupili radní Niklausse a komisař Passauf do hovorny za
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starostou van Tricassem.
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KAPITOLA ČTVRTÁ,

v   k t e r é   s e   d o k t o r   O x   p r o j e v u j e   j a k o   v ý z n a m n ý   f y z i o l o g a   o d v á ž n ý   e x p e r i m e n t á t o r

Co to vlastně bylo za člověka, který byl znám pod podivným jménem doktor Ox?

Byl to bezesporu originální muž, ale zároveň vědec, fyziolog, jehož práce byly   známy   a ceněny   v celé   učené   Evropě.   Byl   to   soupeř   Davyho,   Daltona, Bostocka, Menziese, Godwina, Vierordta a všech velkých vědců, kteří přivedli fyziologii mezi první moderní vědy.

Doktor   Ox   byl   nevelký   muž   střední   postavy,   starý   asi…,   ale   jeho   věk nemůžeme   určit   přesně.   Stejně   nemůžeme   udat   ani   jeho   národnost.   Na   tom ostatně nezáleží. Stačí, když víme, že to byla osobnost podivná, velmi vznětlivá a prudká,   skutečný   výstředník,   který   jako   by   utekl   z nějaké   Hoffmannovy knihy1.   Lišil  se  zcela  nepochybně   od  obyvatel   Quiquendonu.  Měl  bezmeznou důvěru  v sebe   a ve   své   vědění.   Neustále   se   usmíval,   chodil   lehce   a volně,   se vztyčenou   hlavou   a s uvolněnými   rameny,   s jistým   pohledem,   se   široce rozevřeným chřípím a zhluboka vdechoval plnými ústy. Byl to napohled pěkný člověk, čilý a velmi živý, ač v celé své osobě dokonale vyvážený. Kráčel vždy vzpřímeně,   se   rtutí   v žílách   a s tisícem   jehel   pod   chodidly.   Nikdy   nevydržel dlouho na jednom místě. Vyjadřoval se chvatnými větami a hojnými gesty.

Byl   snad   doktor   Ox   bohatý,   když   chtěl   opatřit   na   vlastní   útraty   celému městu osvětlení?

Patrně ano, když si mohl takový výdaj dovolit. To je jediná odpověď, kterou můžeme dát na otázku tak dotěrnou.

Doktor   Ox   přišel   do   Quiquendonu   asi   před   pěti   lety   spolu   se   svým pomocníkem,   který   slyšel   na   jméno   Gedeon   Ygène2.   Byl   to   suchý,   vysoký a hubený chlapík, stejně čilý jako jeho velitel.

A proč   vlastně   chtěl   doktor   Ox   zřídit   v městě   svým   nákladem   osvětlení?

Proč   si   vybral   právě   obyvatele   Quiquendonu,   nejvlámštější   ze   všech   Vlámů?

Proč jim chtěl prokázat dobrodiní zavedením úžasného osvětlení? Nechtěl snad pod   touto   záminkou   vykonat   obmyslně   nějaký   fyziologický   pokus?   Oč   se vlastně ten záhadný člověk snažil? To nevíme, protože doktor Ox měl jediného důvěrníka, Gedeona Ygèna, a ten ho slepě poslouchal.

Doktor   Ox   se   tedy   zdánlivě   staral   o osvětlení   města,   které   je   skutečně 1   Ernst T. A. Hoffmann (1776–1822) byl něm. autor fantastických povídek. (Pozn. 

překl.)

2   Jména Ox a Ygène dávají dohromady slovo oxygène, což francouzsky znamená kyslík. (Pozn. překl.)
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potřebovalo,   „především   v noci“,   jak   vtipně   říkal   policejní   komisař   Passauf.

Plynárna na výrobu svítivé směsi už byla postavena. Plynoměry byly připraveny a plynové potrubí pod dlažbou ulic už mělo brzy vykvést plynovými hořáky ve veřejných   budovách   i v soukromých   domech   některých   přátel   pokroku   Van Tricasse   jako   starosta,   Niklausse   jako   radní   a několik   jiných   hodnostářů pokládalo za svou povinnost dát si zavést osvětlení i do svých domů.

Nezapomněl–li   čtenář   na   dlouhý   rozhovor   starosty   s radním,   pak   ví,   že město   mělo   být   osvětlováno   nikoliv   obyčejným   svítiplynem,   který   se   vyrábí destilací uhlí, nýbrž plynem mnohem modernějším, dvacetkrát svítivějším, který vznikne smíšením kyslíku s vodíkem.

Doktor Ox jako obratný chemik a důmyslný fyzik dovedl vyrobit tento plyn ve velkém množství a levně. Nepoužíval k tomu manganistanu sodného podle postupu   Tessiého   du   Motaye,   nýbrž   rozkládal   prostě   lehce   okyselenou   vodu pomocí elektrických článků, které sám sestavil z nových prvků. K výrobě obou plynů nepotřeboval žádné drahé látky, ani platinu, ani křivule, ani palivo, ani jemné přístroje. Elektrický proud procházel velkými nádržemi s vodou. Kapalina se jím rozkládala ve dvě své součásti, v kyslík a vodík. Oba plyny byly jímány do oddělených   jímek.   Bylo   to nutné,  protože  jejich  smíšením by  mohlo  dojít k strašnému   výbuchu,   kdyby   se   ke   směsi   dostal   oheň.   Oba   plyny   měly   být vedeny odděleným potrubím do hořáků zajištěných proti možnosti výbuchu. Tak měl   vzniknout   jasný   plamen,   který   svou   svítivostí   může   soupeřit   se   světlem elektrickým.   Každý   ví,   že   podle   Casselmannových   výzkumů   je   svítivost kyslíkovodíkového   plamene   ne   větší   a ne   menší   než   svítivost   tisíce   a sto sedmdesáti svíček.

Quiquendone   měl   tímto   šlechetným   rozhodnutím   získat   skvělé   osvětlení.

Ale o to se doktor Ox a jeho pomocník zajímali méně, jak brzy uvidíme.

Ráno poté, co se komisař Passauf s takovým hlukem objevil ve starostově hovorně, Gedeon Ygène a doktor Ox měli rozhovor ve společné pracovně, která byla umístěna v přízemí hlavní budovy plynárny.

„Nuže, Ygène, co tomu říkáte?“ zvolal doktor Ox a mnul  si přitom ruce.

„Viděl jste včera večer naše dobré a chladnokrevné Quiquendoňany, kteří jsou asi   tak   vznětliví   jako   mořské   houby   nebo   koráli?   Viděl   jste,   jak   se   hádali a vyzývali   hlasem   i gesty?   Už   se   morálně   i fyzicky   změnili.   A to   je   teprve začátek! Jen počkejte, až dostanou plnou dávku!“

„Opravdu,   pane   doktore,“   odpověděl   Gedeon   Ygène   a škrábal   se   přitom ukazováčkem   na   špičatém   nose.   „Pokus   začal   dobře,   a kdybych   byl   sám nezavřel z opatrnosti kohoutek, nevím, co by se bylo ještě stalo.“

„Slyšel jste advokáta Schuta a lékaře Custose?“ pokračoval doktor Ox. „Ta věta nebyla nijak hrubá, ale v ústech občana z Quiquendonu vydala za dlouhou řadu spílání, jakým se obdařovali Homérovi hrdinové, než tasili meče. Ach, ti Vlámové! Uvidíte, co z nich jednou uděláme!“

„Jedině   nevděčníky,“   odpověděl   Gedeon   Ygène   tónem   člověka,   který
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odhaduje lidský rod podle jeho skutečné ceny.

„Ach,   nezáleží   na   tom,   budou–li   nám   vděční   nebo   nebudou,“   prohlásil doktor Ox. „Jen když se náš pokus povede.“

Pomocník se lišácky usmál:

„Nevyvoláme   však   takovým   zásahem   do   quiquendonských   dýchacích orgánů nějaké poruchy počestných měšťanů?“

„Tím hůře pro ně,“ odpověděl doktor Ox. „Je to v zájmu  vědy. Co byste říkal, kdyby se psi a žáby odmítli podřídit pitvě zaživa?“

Kdybychom se psů a žab zeptali na jejich mínění, jé možné, že by měli proti této   pitvě   určité   námitky.  Ale   doktor   Ox   byl   přesvědčen,   že   uvedl   nezvratný argument, a ulehčeně si oddychl.

„Máte  pravdu, pane doktore,“ řekl Gedeon Ygène přesvědčivě. „Nemohli jsme najít nic lepšího, než jsou obyvatelé Quiquendonu.“

„To jsme opravdu nemohli,“ potvrdil doktor Ox, vyslovuje každou slabiku zvlášť.

„Měřil jste tep těch lidí?“

„Stokrát.“

„Jaký je průměr měřených tepů?“

„Ani ne padesát za minutu. Chápete to? Je to město, kde za posledních let nedošlo   ani   k náznaku   hádky,   kde   povozníci   neklejí,   kočí   si   nenadávají,   psi nekousají a kočky neškrábou. Je to město, kde soud má rok od roku méně práce, kde se nikdo o nic nezajímá, ani o umění, ani o obchod. Město, kde četníci se stali pohádkou, kde už sto let nebylo soudní líčení. A je to konečně město, kde už tři sta let nedostal nikdo štulec nebo políček. Chápete, mistře Ygène, že to tak nemůže jít dál a že to musíme všechno změnit?“

„Správně!   Správně!“   souhlasil   nadšeně   pomocník.   „Provedl   jste   rozbor městského vzduchu, pane doktore?“

„Ani na to jsem nezapomněl. Sedmdesát devět dílů dusíku a jedenadvacet dílů kyslíku, kysličníku uhličitého a vodních par v proměnlivém množství. Je to složení zcela normální.“

„Dobrá, pane doktore,“ odpověděl mistr Ygène. „Pokus bude proveden ve velkém měřítku a to bude rozhodující.“

„Bude–li to rozhodující,“ dodal vítězně doktor Ox, „změníme celý svět!“
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KAPITOLA PÁTÁ,

v   k t e r é   s t a r o s t a   a   r a d n í   n a v š t í v í   d o k t o r a   O x e ,   a   c o   z   t o h o v z e š l o

Starosta van Tricasse a radní Niklausse se konečně dověděli, co se včerejší noci stalo. Vážná příhoda v domě doktora Oxe jim připravila bezesnou noc. Za jakých okolností k tomu došlo? Nedovedli si to představit. Měli učinit nějaké rozhodnutí? Neměla by nějak zakročit městská autorita, kterou zastupovali oni?

Neměli by vydat nějaký výnos, aby se podobný skandál už neopakoval?

Tyto  pochybnosti  ještě víc zmátly jejich měkké  povahy. A tak večer před rozloučením se oba hodnostáři „rozhodli“, že se druhého dne zase sejdou.

Nazítří   dopoledne   odešel   starosta   van   Tricasse   osobně   k radnímu Niklaussovi. Našel svého přítele už klidnějšího. I starosta byl zas ve své míře.

„Nic nového?“ ptal se van Tricasse.

„Od včerejška nic,“ odpověděl Niklausse.

„A co doktor Dominik Custos?“

„Neslyšel jsem už ani o něm, ani o advokátu Andrém Schutovi.“

Po   hodinovém   rozhovoru   o třech   bezvýznamných   záležitostech,   které nebudeme   uvádět,   rozhodli   se   radní   a starosta,   že   navštíví   doktora   Oxe,   aby z něho dostali nenápadně nějaké vysvětlení.

Když došli k tomuto rozhodnutí, oba hodnostáři si proti zvyklosti umínili, že   návštěvu   uskuteční   ihned.   Vyšli   z domu   a zamířili   k továrně   doktora   Oxe, která stála za městem u Audenardské brány – právě u té, jejíž věž mohla každou chvíli spadnout.

Starosta a radní se nevedli pod paží, nýbrž kráčeli pomalým a slavnostním krokem   rychlostí   třinácti   palců1  za   minutu.   Byla   to   obvyklá   rychlost   všech úředníků, které nikdo nikdy neviděl quiquendonskými ulicemi běžet.

Na  tichých   a klidných   náměstích nebo  v koutku  uličky  se   oba  hodnostáři občas zastavili, aby se s někým pozdravili.

„Dobrý den, pane starosto,“ zněl pozdrav.

„Dobrý den, příteli!“ odpovídal van Tricasse.

„Nic nového, pane radní?“

„Nic,“ odpovídal Niklausse.

Ale podle trochu udiveného vzezření a podle tázavých pohledů bylo vidět, že včerejší událost je už v celém městě známa. Již podle směru starostovy chůze mohli i největší quiquendonští tupci uhodnout, že starosta jde za velmi důležitou záležitostí. Aféra Custose a Schuta ležela všem na mysli.  Advokát i lékař byli velmi vážené osobnosti. Advokát Schut neměl nikdy možnost někoho obhajovat 1  Je to rychlost dvaceti metrů za hodinu. (Pozn, překl.)
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v městě, kde právní zástupci a soudní vykonavatelé existovali jen v pověstech, a tím také  nikdy žádnou při  neprohrál. Doktor  Custos byl  počestný praktický lékař,   který  po  příkladu  svých   kolegů  vyléčil   své   nemocné   ze   všech   chorob, kromě těch, na které umírali. To je bohužel zvyk odchovanců všech lékařských fakult všude, kde provozují svou praxi.

Když starosta a radní došli k Audenardské bráně, obešli ji opatrně velkým obloukem,   aby   se   nedostali   do   „obvodu   zřícení“   věže.   Pak   si   ji   pozorně prohlédli.

„Myslím, že spadne,“ řekl van Tricasse.

„Já taky,“ dodal Niklausse.

„Ledaže  bychom  ji  podepřeli,“  pokračoval   van Tricasse.   „Ale   je   nutné   ji podepřít? To je právě otázka.“

„To je právě otázka,“ odpověděl Niklausse.

Po několika vteřinách pokračovali v cestě k továrně.

„Je doktor doma?“ zeptali se tam.

Doktor   Ox   byl   pro   městské   hodnostáře   doma   vždycky.   Oba   dva   byli okamžitě uvedeni do pracovny slavného fyziologa.

Hodnostáři tam čekali na doktora skoro hodinu. Starosta už jevil značnou netrpělivost,   což   se   mu   stalo   poprvé   v životě.   Stejně   netrpělivý   byl   i jeho společník.

Konečně doktor Ox přišel. Především se omluvil, že nechal pány tak dlouho čekat. Musel však vyzkoušet model plynoměru a přezkoumat přípojky.

Všechno je v pořádku. Vedení pro kyslík je už položeno. Za několik měsíců bude mít město nádherné osvětlení. Oba hodnostáři už teď mohou vidět hořáky v doktorově pracovně.

Pak se doktor zeptal na příčinu návštěvy starosty a radního.

„Chtěli jsme vás vidět, doktore,“ odpověděl van Tricasse. „Už dlouho jsme neměli   tu   čest.   Vycházíme   do   našeho   milého   města   málokdy.   Své   kroky a vycházky   máme   přesně   odpočítané.   Jsme   šťastni,   když   klid   není   ničím rušen…“

Niklausse   se   díval   na   svého   přítele.   Ten   dosud   nikdy   nepromluvil   tak dlouhou řeč bez přerušení a bez dlouhých přestávek mezi větami. Zdálo se mu, že   van   Tricasse   se   vyjadřuje   s neobyčejnou   a u něho   nezvyklou   obratností.

Niklausse sám pociťoval zvláštní neodolatelné nutkání k hovoru.

Doktor Ox se díval na starostu pozorně a s lišáckým pohledem.

Van   Tricasse,   který   nemluvil   nikdy   dříve,   dokud   se   pohodlně   neusadil v křesle, tentokrát stál. Nevím, jaké nervové vzrušení, příčící se jeho povaze, se ho zmocnilo. Rukama sice dosud negestikuloval, ale to nemohlo dlouho trvat.

Radní si třel zápěstí a zhluboka dýchal. Jeho pohled se stále víc a více oživoval.

Byl rozhodnut podpořit podle potřeby svého důvěrného přítele a starostu.

Van Tricasse stál, pak udělal několik kroků a vrátil se znovu k doktorovi.

„Za kolik měsíců budete se vším hotov?“ zeptal se lehce zvýšeným hlasem.
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„Za tři nebo čtyři měsíce, pane starosto,“ odpověděl doktor Ox.

„Tři nebo čtyři měsíce! To je dlouhá doba!“ řekl van Tricasse.

„Velmi  dlouhá doba!“ dodal radní Niklausse, který to už nemohl  vydržet a vstal také.

„K dokončení všech prací potřebuji čas,“ odpověděl doktor. „Dělníci, které jsem si musel vybrat z obyvatel Quiquendonu, nejsou příliš rychlí.“

„Jak to, že nejsou rychlí?“ zvolal starosta, který ta slova chápal jako osobní výtku.

„Opravdu nejsou, pane starosto,“ odpověděl doktor Ox pevně. „Francouzský dělník   by  vykonal   za   den  práci   vašich  deseti   dělníků.   Víte   přece,   že   to   jsou Vlámové…“

„Vlámové!“   zvolal   radní   Niklausse   se   sevřenými   pěstmi.   „Co  tím  chcete říci, pane doktore?“

„Jenom pochvalu, kterou jim dává každý,“ odpověděl s úsměvem doktor.

„No proto,“ řekl starosta, přecházeje pracovnou z rohu do rohu. „Nemám rád takové narážky. Quiquendonští dělníci se vyrovnají dělníkům všech měst na celém   světě.   Pamatujte   si,   že   do   Paříže   ani   do   Londýna   si   pro   vzor   jezdit nebudeme! A já bych vás prosil, abyste práce trochu urychlil. Naše ulice jsou rozkopány pro kladení vašeho potrubí a provoz je tím znesnadněn. Obchodníci si na to budou nakonec stěžovat a já jako odpovědný úředník bych nerad slyšel oprávněné stížnosti!“

Starosta   hovořil   o obchodu   a o provozu,   tedy   o věcech,   o kterých   nebyl zvyklý hovořit, aniž mu vyschlo v ústech. Co se to s ním jen dělo?

„Město už nemůže být déle bez osvětlení!“ dodal Niklausse.

„Ale město,“ odpověděl doktor, „které bez něho bylo osm set nebo devět set let…“

„Právě proto, pane doktore,“ řekl starosta důrazně. „Jiná doba, jiné mravy!

Pokrok jde stále vpřed a my nechceme zůstat pozadu. Očekáváme, že do měsíce budou naše ulice osvětleny. Jinak zaplatíte za každý den zpoždění pokutu! Co by se stalo, kdyby došlo ve tmě k nějaké nehodě?“

„Stačí přece jiskra, aby Vlám vzplanul!“ dodal Niklausse.

„A když jsme už u toho,“ přerušil radního starosta, „včera jsme dostali od náčelníka městské policie komisaře Passaufa hlášení, že ve vašem domě došlo k nějaké hádce, pane doktore. Je pravda, že šlo o hádku politickou?“

„Opravdu,   pane   starosto,“   odpověděl   doktor   Ox,   který   jen   s námahou potlačil spokojený vzdech.

„A došlo   k hádce   mezi   doktorem   Dominikem   Custosem   a advokátem Andrém Schutem?“

„Ano, pane radní. Ale slova, která při tom padla, nebyla nijak vážná.“

„Nijak   vážná!“   zvolal   starosta.   „To  nejsou   vážná   slova,   když   jeden   muž řekne druhému, aby lépe vážil smysl svých slov? Z jakého těsta jste to uhněten, pane   doktore?   Což   nevíte,   že   v Quiquendonu   stačí   velmi   málo   k vyvolání
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politováníhodných situací? Kdybyste se vy nebo kdokoli jiný odvážil hovořit tak se mnou…“

„Nebo se mnou…!“ dodal radní Niklausse.

Po   těchto   výhružných   slovech   se   zadívali   oba   hodnostáři   se   založenýma rukama   a se   zježenými   vlasy  na   doktora   Oxe,   hotovi   jít   ještě   dál,   kdyby   jim jediný pohyb nebo pohled prozradil protivníkův nesouhlas.

Ale doktor ani nemrkl.

„Rozhodně vás činím odpovědným za vše, co se ve vašem domě odehrálo, pane doktore,“ pokračoval starosta. „Odpovídám za klid tohoto města a nechci, aby   byl   něčím   rušen.   Události,   ke   kterým   včera   došlo,   se   nesmějí   opakovat.

Jinak vykonám svou povinnost, pane doktore. Rozuměl jste? Odpovězte tedy!“

Při těchto slovech starosta pod vlivem zvláštního vzrušení zvýšil hlas až do zlostného zabarvení. Ctihodný van Tricasse se opravdu rozzuřil. Bylo  to jistě slyšet až ven. Když viděl, že doktor na jeho slova neodpovídá, zlostí bez sebe zvolal:

„Pojďte, Niklaussi!“

A prásknuv za sebou dveřmi, vyrazil z domu a táhl radního za sebou.

Když   ušli   asi   dvacet   kroků,   oba   hodnostáři   se   uklidnili.   Jejich   krok   se zpomalil,   pohyby   zvolnily.   Rozpálení   s tváří   zmizelo.   Rudá   barva   přešla   zas v růžovou.

Za   čtvrt   hodiny   po   odchodu   z továrny   řekl   van   Tricasse   tiše   radnímu Niklaussovi:

„Doktor Ox je docela milý člověk. Velmi rád si s ním kdykoli pohovořím.“
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KAPITOLA ŠESTÁ,

v   k t e r é   F r a n t i š e k   N i k l a u s s e   a   S u z e l a   v a n   T r i c a s s o v á   s p ř á d a j í p l á n y   d o   b u d o u c n o s t i

Čtenáři   už   vědí,   že   starosta   měl   dceru,   slečnu   Suzelu.   Ale   při   vší prozíravosti nemohou vědět, že radní Niklausse měl syna Františka. A jestliže to už   uhodli,   nic   jim  nebrání   v představě,   že   František   byl   snoubencem   Suzely.

Dodejme  jen, že oba mladí lidé našli v sobě zalíbení a milovali se tak, jak se miluje v Quiquendonu.

Nelze věřit, že by mladá srdce v onom městě nebila. Bila jen velmi pomalu.

Lidé se tam ženili a vdávali jako všude jinde, ale trvalo jim to déle. Snoubenci se chtěli dobře poznat, než se dají spoutat strašnými  manželskými  pouty, a to poznávání jim trvalo nejméně deset let, jako vysokoškolské studium.

Ano, deset let! Deset let se sobě navzájem dvořili. Je to snad dlouhá doba, jde–li o spojení na celý život? Někdo studuje deset let, aby se stal inženýrem nebo   lékařem,   advokátem   nebo   soudcem.  A chcete   snad   získat   vědomosti   do manželství za kratší dobu? To není možné. Obyvatelé Quiquendonu byli proto v právu,   když   si   svá   studia   tak   prodlužovali.   Jak   víme,   ve   volnějších a žhavějších   městech   se   manželství   uzavírají   za   několik  měsíců.  Ale   nad   tím bychom   měli   jen   vrtět   hlavou   a poslat   honem   chlapce   a dívky   do quiquendonských škol.

Za   posledních   padesát   let   bylo   v Quiquendonu   uzavřeno   jen   jediné manželství už po dvouleté známosti, a to ještě dopadlo špatně!

František   Niklausse   a Suzela   van   Tricassová   se   tedy   měli   rádi,   ale   tak klidně, jak jen je možno se milovat, máme–li na získání milované bytosti deset let času. Každý týden navštívil František Suzelu a vyzval ji na procházku podle řeky Vaary. Bral si s sebou rybářský prut a Suzela své vyšívání,  na němž  její hezké prsty kouzlily nejpodivnější květy.

Musíme ještě říci, že František byl dvaadvacetiletý mladík, kterému se na tvářích objevoval lehký rybářský vous a jehož hlas klesl sotva o oktávu.

Suzela byla plavá a růžolící dívka. Bylo jí sedmnáct let a měla ráda rybolov.

Je   to   zaměstnání   podivné,   ale   nutí   vás   k vytrvalosti.   František  rybolov   velmi miloval.  Takové   zaměstnání   plně   vyhovovalo   jeho   povaze.   Nesmírně   trpělivě sledoval zasněným okem splávek, který se chvěl ve vodním toku. Dovedl čekat, a když se nad ním po šesti hodinách nějaká skromná rybka smilovala a  dala se konečně chytit, byl nesmírně šťastný, ač dovedl své city zakrývat.

Jednoho dne seděli oba snoubenci na zeleném břehu. Čirá Vaara šuměla pár kroků od nich. František přetahoval udici automaticky zprava doleva. Ryby ve vodě  tvrdošíjně  kroužily kolem splávku,  zatímco   se  háček vznášel  naprázdno
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v hlubině.

František občas prohlásil:

„Myslím, že zabere, Suzelo.“

Ale na dívku se při tom nepodíval.

„Myslíte,   Františku?“   odpovídala   Suzela,   která   nechala   na   chviličku   své Mladá dívka vzala rozpačitou rukou udici

práce a zadívala se dojatě na snoubencovu udici.

„Ach ne,“ pokračoval František. „Zdálo se mi, že se tam něco hnulo, ale mýlil jsem se.“

„Však něco zabere, Františku,“ odpovídala Suzela čistým a jasným hlasem.

„Jen nezapomeňte včas zaseknout! Vždycky se o několik vteřin opozdíte, ryba toho využije a uteče.“

„Nechcete si vzít udici, Suzelo?“
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„Ráda, Františku.“

„Dejte mi své vyšívání. Uvidíme, jsem–li obratnější s jehlou nebo s udicí.“

A mladá dívka vzala rozpačitou rukou udici, zatímco mladík provlékal jehlu otvory vyšívací podložky.

Po celé dvě hodiny vyměňovali mladí lidé tichá slova, a zachvěl–li se na vodě   splávek,   srdce   se   jim   rozbušila.  Ach,   nikdy   nezapomenou   na   kouzelné hodiny, kdy seděli vedle sebe a naslouchali šumění řeky!

Toho dne už bylo slunce nízko nad obzorem.  Přes Suzeliny i Františkovy schopnosti   žádná   ryba   nezabrala.   Ryby   dnes  na   to  neměly  náladu  a smály   se oběma mladým lidem, kteří byli příliš vážní, aby jim to měli za zlé.

„Podruhé   budete   šťastnější,   Františku,“   řekla   Suzela,   když   mladý   rybář navíjel nedotčenou udici na jedlové prkénko.

„Doufám taky, Suzelo,“ odpověděl František.

Pak se oba dva bok po boku bez jediného slova vraceli domů mlčeliví jako jejich stíny, které se před nimi prodlužovaly. Ve světle zapadajícího slunce byla Suzela tak velká! A František zas hubený jako rybářský prut v jeho ruce!

Došli až k starostovu domu. Lesklé dlažební kostky obrůstal zelený trávník.

Nikoho nenapadlo trávu vytrhat, protože změkčovala ulici a tlumila zvuk kroků.

Dříve než se otevřely domovní dveře, pokládal František za svou povinnost říci své snoubence:

„Víte, Suzelo, že se náš slavný den blíží?“

„Opravdu se blíží, Františku,“ odpověděla dívka a sklopila dlouhé řasy.

„Ano,“ pokračoval František, „za pět nebo za šest let…“

„Na shledanou, Františku!“ řekla dívka.

„Na shledanou, Suzelo!“

Když se dveře zavřely, odešel mladý muž rovnoměrným a klidným krokem do domu radního Niklausse.
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KAPITOLA SEDMÁ,

v   k t e r é   a n d a n t e   p ř e c h á z í   v   a l l e g r o   a   a l l e g r o   v e   v i v a c e 1

Vzrušení vyvolané hádkou advokáta Schuta s doktorem Custosem pokleslo.

Hádka neměla žádných následků. Lidé tedy mohli  doufat, že se Quiquendone vrátí do své obvyklé netečnosti. Ta však byla znovu narušena nevysvětlitelnou událostí.

Vedení   pro   kyslíkovou   směs   do   hlavních   městských   budov   bylo   spěšně dokončováno.   Přípojky  a potrubí   se   rychle   rozvětvovaly  pod   quiquendonskou dlažbou. Chyběly jenom hořáky. Jejich výroba byla velmi náročná a musela být zadána do ciziny.

Doktor   Ox   byl   všude.   Jeho  pomocník  Ygène   ho  ani   na   krok  neopouštěl.

Popoháněl dělníky, dokončoval přesné plynoměry a dnem i nocí plnil obrovské články,  které   rozkládaly  vodu silným   elektrickým   proudem.  Ano,   doktor   svůj plyn   už   vyráběl,   ačkoli   potrubí   nebylo   ještě   hotovo.   To  mohlo   být   vskutku záhadné. Ale zanedlouho – všichni v to aspoň doufali – měl vyzkoušet doktor Ox své skvělé osvětlení v městském divadle.

Quiquendone   měl   totiž   divadlo,   opravdu   krásnou   budovu,   jejíž   vnější i vnitřní   výzdoba   připomínala   všechny   stavitelské   slohy.   Byla   to   stavba byzantská, románská, gotická i renesanční. Měla dveře s půlkruhovými oblouky, gotická okna se zářivými  růžicemi  a fantastické věžičky, prostě ukázky všech slohů.   Tím   vypadalo   divadlo   napůl   jako   Parthenón,   chrám   bohyně   Athény v Athénách, a napůl jako velká pařížská kavárna. To nemohlo udivovat, protože stavba   divadla   byla   započata   za   starosty   Ludvíka   van   Tricasse   roku   1175

a skončena   až   roku   1837   za   starosty   Natalise   van   Tricasse.   Budování   trvalo sedm   set   let   a podřizovalo   se   stavitelským   slohům   všech   dob.   Ale   na   tom nezáleží!   Byla   to  krásná   budova,   jejíž   románské   pilíře   a byzantská   klenba   se nebude s kyslíkovodíkovým plamenem dobře snášet.

V quiquendonském divadle se občas i hrálo. Hlavně opery, především opery komické. Nutno však říci, že skladatelé by tam byli svá díla nikdy nepoznali.

Tak byla změněna!

Protože  v Quiquendonu  se  nedělo  nic  rychle,   musela  se  i dramatická  díla přizpůsobit   quiquendonským   povahám.   Ačkoli   představení   začínala   ve   čtyři odpoledne   a končila   v deset   večer,  odehrála   se   za   šest   hodin   jen  dvě   dějství.

Opery   Robert   Ďábel,   Hugenoti   a Vilém   Tell   zabraly   obyčejně   tři   večery, poněvadž   se   hrálo   nesmírně   pomalu.   Tempo   vivace   vyznělo   jako   adagio2. 

1   Italské   názvy   pro   označení   hudebního   přednesu.   Andante   znamená   pomalu, allegro rychle a vivace [vivače] živě. (Pozn. překl.) 2  Adagio [adádžo] znamená zvolna. (Pozn. překl.)
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Allegro   se vleklo nekonečně zdlouhavě. Osminové noty se hrály pomaleji než celé noty v jiných  zemích.  I nejrychlejší árie byly ve vkusu quiquendonských občanů změněny ve vážné hymny. Lehké trylky se protahovaly a zpomalovaly, aby   nervaly   sluch   posluchačů.   Tak   například   rychlá   vstupní   árie   Figarova v prvním   jednání   Lazebníka   sevillského   byla   hrána   na   třiatřicet   úderů metronomu1 a trvala padesát osm minut, byl–li zpěvák hodně temperamentní.

Umělci, kteří přišli odjinud, se museli přizpůsobit tomuto zvyku. Ale byli dobře placeni, a proto si nestěžovali. Poslušně sledovali kapelníkovu taktovku, která při  allegru  vyznačovala za minutu jenom osm taktů.

Však také umělci, kteří oslňovali obyvatele Quiquendonu, aniž je unavovali, měli vždy obrovský potlesk. Všechny ruce tleskaly ve značně pomalém tempu a nazítří   to   všechny   noviny   uváděly   jako   „frenetický   potlesk“.   Jednou   nebo dvakrát se udivená budova při potlesku div nezbořila. Zachránilo ji jedině to, že ve   dvanáctém   století   nešetřili   stavitelé   při   stavbě   základů   ani   maltou,   ani kameny.

Aby vlámské nadšence příliš nevzrušovalo, hrálo divadlo jen jednou týdně.

Herci si aspoň mohli lépe nastudovat role a obecenstvo mohlo déle zažívat krásy vrcholných dramatických děl.

Tak   tomu   bylo   dlouhý   čas.   Cizí   umělci   rádi   uzavírali   smlouvy s quiquendonským divadelním ředitelem, když si chtěli odpočinout po únavě na jiných scénách. Zdálo se, že tento zakořeněný zvyk nebude nikdy změněn, když se za čtrnáct dní po hádce Schuta a Custose udála nová příhoda, která vzrušila všechno obyvatelstvo.

Bylo   to   v sobotu,   v den   představení.   Nešlo   ještě,   jak   by   se   snad   zdálo, o slavnostní   zavedení   nového   osvětlení.   Potrubí   bylo   sice   už   do   divadla zavedeno, ale z výše udaných důvodů nebyly dosud připojeny hořáky. Z lustru šířily   naplněným   divadlem   své   matné   světlo   ještě   svíce.   Obecenstvu   bylo divadlo   otevřeno   už   v jednu   hodinu   odpoledne.   Ve   tři   hodiny   byl   sál   ještě z poloviny prázdný. Zato před divadlem stála fronta, která se táhla až na konec náměstí   sv.   Ernufa   před   lékárnu   Josse   Liefrincka.   Bylo   to   znamení,   že představení bude skvělé.

„Jdete dnes do divadla?“ ptal se ráno radní starosty.

„Samozřejmě,“   odpověděl   van   Tricasse.   „A vezmu   s sebou   i paní   van Tricassovou,   dceru   Suzelu   a naši   drahou   Tetanemanci,   která   krásnou   hudbu zbožňuje.“

„Slečna Suzela tedy půjde?“ ptal se radní.

„Samozřejmě, Niklaussi.“

„Pak ovšem bude můj syn František první ve frontě,“ prohlásil Niklausse.

„Je to divoký chlapec,“ řekl doktorsky starosta. „Horká hlava! Musíte toho 1   Metronom   je   přístroj   s   hodinovým   strojem,   který   udává   kyvadélkem   libovolné hudební tempo, určené počtem úderů za minutu. Tak třeba pochod má tempo 108 až 116

úderů za minutu. (Pozn. překl.)
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mladíka hlídat!“

„Je zamilován, van Tricassi. Zamilován do vaší půvabné Suzely.“

„Však   si   ji   vezme.   Niklaussi.   Jakmile   se   na   tom   manželství   dohodneme, nemůže už chtít víc.“

„On také víc nežádá, van Tricassi. Nic jiného nechce, drahý chlapec. Říkám jen, že nebude rozhodně poslední, kdo si koupí lístek do divadla.“

„Ach, žhavé a prudké mládí!“ zauvažoval starosta a usmál se při vzpomínce na své mládí. „Byli jsme také takoví, milý radní. Také my jsme byli zamilováni!

I my   jsme   za   našich   časů   stáli   ve   frontě.   A víte,   že   ten   Fioravanti   je   velký umělec?  Však  jsme   ho  taky v městě   patřičně  přivítali!  Nikdy nezapomene  na potlesk v Quiquendonu.“

Starosta   hovořil   o slavném   tenoru   Fioravantim,   který   svou   virtuozitou, dokonalým   přednesem   a příjemným   hlasem   vzbouzel   nadšení   všech   místních milovníků umění.

Už   tři   dny   sklízel   Fioravanti   nesmírné   úspěchy   v Hugenotech.   První jednání, přizpůsobené quiquendonskému vkusu, zaplnilo v prvním týdnu měsíce celý večer. Druhý večer zabralo druhé jednání, zakončené nekonečným  andante, které vyneslo slavnému zpěvákovi skutečné ovace. Úspěch se ještě zvýšil  při třetím   jednání   Meyerbeerova   díla.   Hlavně   se   však  na   Fioravantiho   čekalo   ve čtvrtém jednání a to se hrálo před nedočkavým obecenstvem právě dnes večer.

Ach,   duo   Raoula   a Valentiny,   ona   široce   vydechovaná   hymna   lásky   pro   dva hlasy,   ona   poslední   věta,   v které   se   střídá   crescendo   se   stinguendem   a  s  più crescendem1,   zpívaná pomalu, zvolna, donekonečna! Jaká krása!

Ve   čtyři   hodiny   byl   sál   naplněn.   Lóže,   přízemí   i zvýšené   přízemí   bylo nabito. V první řadě se usadil starosta van Tricasse, paní van Tricassová, slečna Suzela   van   Tricassová   a hodná   Tetanemance   v zeleném   čepci.   Nedaleko   nich seděl radní Niklausse se svou rodinou i se zamilovaným Františkem. Byla tam taky rodina lékaře Custose, advokáta Schuta, soudce Honorého Syntaxe, ředitele pojišťovny   Norberta   Soutmanna,   bankéře   Collaerta,   který   miloval   německou hudbu   a sám   trochu   hrál,   a konečně   i rodina   berního   správce   Ruppa,   ředitele Akademie   Jérôma   Reshe,   policejního   komisaře   a rodiny   všech   ostatních významných   osobností   města;   nemůžeme   ani   všechny   uvádět,   abychom nezneužívali čtenářovy trpělivosti.

Občané   z Quiquendonu   se   před   vytažením   opony   chovali   obvykle   úplně tiše.   Četli   si   noviny  nebo  spolu   tiše   hovořili,   místa   zaujímali   rozvážně   a  bez hluku, vrhajíce kradmé pohledy na krásky, které seděly na galerii.

Toho večera by si však pozorovatel všiml, že v sále vládne před začátkem představení nezvyklý ruch. Vrtěli se tam i lidé, kteří se nikdy nevrtěli. Vějíře dam   kmitaly   s abnormální   rychlostí.   Jako   by   do   všech   plic   vnikal   nějaký vzpružující vzduch. Všichni dýchali zhluboka. Několik očí jiskřilo skoro jako 1   Crescenda   [krešendo]   je   znenáhlé   zesilování,   stinguendo   [styngendo]   značí zmíravě a piú crescendo znamená více zesílit. (Pozn. překl.)
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světla   lustru,   který   dnes   divadlo   osvětloval   s jakýmsi   nezvyklým   jasem.

V divadle bylo opravdu světleji než jindy, ačkoli nové osvětlení tam nebylo ještě zavedeno.  Ach,  kdyby  tak dnes už  nové  přístroje  doktora  Oxe  fungovaly!  Ty však nebyly ještě v provozu.

Konečně zaujali svá místa i hudebníci. První houslista prošel mezi notovými podstavci,   aby   dal   všem   tiché   áčko.   Strunné,   dechové   i bicí   nástroje   byly naladěny. Dirigent čekal jen na znamení zvonku, aby odklepal první takt.

Zvonek zazněl. Čtvrté jednání začalo.  Allegro appasionato1   předehry bylo jako obvykle zahráno s tak vznešenou pomalostí, že by byl slavný Meyerbeer při tom   asi   vyskočil.   Ale   quiquendonští   milovníci   umění   onu   pomalost   plně vychutnávali.

Pak se náhle hudebníci dirigentovi vymkli. Nemohl je zadržet, ač byli vždy tak poslušní a klidní. Dechové nástroje projevily snahu zrychlit tempo. Dirigent je   nemohl   udržet   pevnou  rukou,   protože   mu   předbíhaly  nástroje   strunné,   což vyvolalo politováníhodný harmonický dojem. Dokonce i fagotista, syn lékárníka Josse Liefrincka a dobře vychovaný mladý muž, se dal strhnout.

Když zpívala Valentina svůj recitativ2

Jsem sama doma…

počala zrychlovat. Dirigent a všichni hudebníci ji proti své vůli následovali v jejím  cantabile3,   které mělo být zpíváno na osmnáct úderů metronomu. Vstup Raoulův   dveřmi   v pozadí   právě   ve   chvíli,   kdy   Valentina   odchází   domů postranními   dveřmi,   netrval   ani   čtvrt   hodiny,   zatímco   jindy   se   podle quiquendonské tradice hrála tato scéna o třiceti sedmi taktech přesně třicet sedm minut.

Saint–Bris,   Nevers,   Cavannes   a katoličtí   páni   vstoupili   na   scénu   trochu překotně.   Skladatel   zde   v partituře   předepsal   allegro   pomposo4.   Orchestr i pánové hráli sice rychle, ale vůbec ne slavnostně. Ani ve společné scéně, tak mistrně   líčící   spiknutí   a požehnávání   dýky,   se   allegro   nezmírnilo.   Zpěváci a hudebníci utíkali jeden druhému. Dirigent se už ani nesnažil tempo zvládnout.

Obecenstvo   to   ani   nechtělo.   Naopak!   Bylo   zřejmé,   že   je   taky   strženo všeobecným proudem a že tento proud odpovídá touze všech.

Chcete teď se mnou jít vlast osvobodit vkrátku od válek bezbožných a od trvalých zmatků? 

1  Rychle a vášnivě. (Pozn. překl.)

2   Recitativ [rečitatýv] je zpěv, při kterém zpěvák není vázán určitou formou nebo taktem. Sled tónů odpovídá formě mluveného slova. (Pozn. překl.) 3  Cantabile [kantábile] znamená zpěvně. (Pozn. překl.) 4  Rychle a slavnostně. (Pozn. překl.)
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Všichni   slibují,   přísahají.   Nevers  má   sotva   čas  protestovat   árií,   že   „mezi svými  předky má bojovníky, a ne vrahy“.  Saint–Brevis přednáší dvoučtvrteční recitativ,  kterým   vyzývá   katolíky   k pomstě.   Tři   mniši   přinášejí   koše   s bílými šerpami a vrhají se dveřmi v pozadí do Neversova bytu, nedbajíce scénáře, který jim   předpisuje   rozvážnou   chůzi.   Všichni   přítomní   zdvihají   své   meče   a  dýky, které jim mniši obratem ruky požehnávají. Soprány a basy se střetávají v  allegro furioso1,   měníce   šestiosminový   takt   v takt   čtverylky.   Všichni   pak   odcházejí a řvou:

O půlnoci

žádný hluk! 

Bůh tomu chce! 

Ano, 

o půlnoci! 

Při této scéně všechno obecenstvo vstalo. V lóžích, v přízemí i na galerii je nesmírné vzrušení. Zdá se, že se všichni diváci vrhnou na jeviště se starostou van   Tricassem   v čele,   aby   se   spojili   se   spiklenci   a zničili   hugenoty,   ač   jsou stejné   víry   jako   oni.   Všichni   tleskají,   volají,   vyvolávají   herce.   Tetanemance třímá   horečnatou   rukou   svůj   zelený   čepec.   Divadelní   lampy   vrhají   oslnivé světlo.

Raoul, místo aby pomalu rozhrnul závěs, roztrhne ho a s nádherným gestem se ocitá před svou Valentinou.

Teď přijde to velké duo   allegro vivace.  Raoul neslyší  Valentininy otázky a Valentina neslyší Raoulovy odpovědi. Přichází úžasná scéna: Nebezpečí je blízko

a čas letí…

Je   zpívána   v rychlém   dvoučtvrtečním   taktu,   jaký   vynesl   slávu Offenbachovi2,  který ho používá v každé spiklenecké scéně.  Andante amoroso 3

Tys to řekl! 

Ano, miluješ mě! 

se   mění   ve   vivace   furioso.  Violoncellista   v orchestru   se   nijak   nesnaží napodobit   barvu   zpěvákova   hlasu,   jak   to   je   předepsáno   v mistrově   partituře.

Raoul marně volá:

1  Rychle a divoce. (Pozn. překl.)

2  Jacques Offenbach byl francouzský hudební skladatel. (Pozn. překl.) 3  Pomalu a vroucně. (Pozn. překl.)
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Mluv ještě a prodluž

v mém srdci ten úžasný sen! 

Valentina   jej   nijak   nehodlá   prodloužit.   Je   zřejmé,   že   Raoula   spaluje nezvyklý žár. Jeho vysoké  c má  strašnou sílu. Zpěvák se  zmítá,  hází rukama a padá Valentině do náručí.

Všichni čekají na znamení zvonu. Konečně zaznívá, ale jak divoce! Člověk, který zvoní, je zřejmě  zcela bez sebe! Zvonění se stává hrozným  poplachem, který závodí v zuřivosti i se hřměním orchestru.

Závěr   úžasné   scény,   označený   skladatelem   allegro   con   moto,  je   hrán v rozpoutaném  prestissimu1:

Více lásky, více opojení! 

O, jak mě tíží výčitky! 

Zní to jako jízda v rychlíku. Zvonění pokračuje. Valentina padá ve mdlobě na zem. Raoul vyskakuje z okna.

A tím to skončilo. Orchestr byl jako opilý a nemohl už dál hrát. Dirigentova taktovka ležela zlomena  na nápovědově budce. Struny houslí byly zpřetrhány a krky zkrouceny. Bubeník hrál tak zuřivě, že prorazil bubny. Basista ležel na krku svého zvučného nástroje. První klarinetista spolkl jazýček klarinetu a druhý hobojista žvýkal mezi zuby třtinové plátky. Vysouvací část pozounu byla ohnuta a nešťastný první trubač nemohl vytáhnout ruku, kterou vrazil příliš hluboko do otvoru trubky!

A zanícené   obecenstvo  zcela   bez   dechu   mávalo   rukama   a řvalo.   Všechny tváře   zrudly,   jako   by  těla   byla   spalována   vnitřním   ohněm.  Všichni   se   strkali a mačkali u východu. Muži byli bez klobouků a ženy bez plášťů. V chodbách se lidé   poráželi,   tlačili   se   u dveří,   hádali   se,   a dokonce   se   i seprali!   Městské autority zmizely. Zmizel  i starosta.  Všichni  byli  stejně  zachváceni  ďábelským vzrušením…

Za   několik   minut   se   octli   na   ulicích,   kde   každý   nabyl   obvyklého   klidu a vracel se pokojně domů s nejasnou vzpomínkou na to, co právě prožil.

Čtvrté jednání Hugenotů, které dříve trvalo šest hodin, začalo toho večera o půl páté a skončilo za dvanáct minut pět.

Trvalo jen osmnáct minut!

1   Allegro   con   moto   [alegro   kon   moto]   je   rychle   a   s   pohybem;   prestissimo [prestysimo] znamená nejrychleji. (Pozn. překl.)
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KAPITOLA OSMÁ,

v   k t e r é   s e   s t a r o b y l ý   s l a v n o s t n í   n ě m e c k ý   v a l č í k   z m ě n í v   b l á z n i v ý   r e j

I když posluchači po odchodu z divadla nabyli obvyklého klidu a vraceli se pokojně domů, zůstal v nich přece jen pocit jakéhosi otupěni jako po velkém vzrušení.   Unavení   a zmožení,   jako   kdyby   se   byli   přejedli,   dopadli   těžce   na lůžka.

Nazítří   zjistil   skoro   každý   nějaký   důsledek   včerejšího   večera.   Někdo v tlačenici   ztratil   klobouk,   jinému   v tom   zmatku   ukradli   kus   oděvu;   někomu zničili   střevíce,   jinému   sváteční   plášť.   Počestní   občané   se   na   to   vše   zvolna upamatovávali a s pamětí v nich narůstal stud nad neomluvitelným výstřelkem.

Nemluvili však o tom; ani myslit na to nechtěli.

Nejzničenějším člověkem z celého města byl starosta van Tricasse. Ráno po probuzení   nemohl   najít   paruku.   Lotche   ji   všude   hledala,   ale   nenašla.   Paruka zůstala   na   bojišti.   Dát   ji   vytroubit   Janem   Mistrolem,   přísežným   městským trubačem?   To   ne!   Raději   falešné   vlasy   oželet   než   veřejně   zneuctít   prvního městského úředníka!

Ctihodný   van   Tricasse   o tom   uvažoval   pod   svými   pokrývkami,   zničený, s těžkou   hlavou,   s neohebným   jazykem   a s horečnatou   hrudí.   Neměl   nejmenší chuť   vstát.   Jeho   mozek   pracoval   toho   rána   tak,   jak   už   nepracoval   dobrých čtyřicet   let.   Ctihodný   úředník   vzpomínal   na   všechny   události   toho nevysvětlitelného   představení   a spojil   si   je   s událostmi   na   večírku   u doktora Oxe.   Hledal   příčiny   podivné   podrážděnosti,   která   se   už   dvakrát   projevila u nejváženějších osobností.

Co   se   to   tu   vlastně   děje?   ptal   se   sám   sebe.   Jaká   podivná   závrať   se   to zmocnila   mého   klidného   Quiquendonu?   Co   když   jsme   se   všichni   zbláznili a budeme   muset   udělat   z města   obrovskou   nemocnici?   Vždyť   jsme   tam   byli včera   všichni!   Úředníci,   radní,   soudci,   advokáti,   lékaři,   akademikové,   prostě všichni,   pokud   si   vzpomínám.   A všichni   jsme   byli   zachváceni   zuřivým šílenstvím.  Co to v té  pekelné  hudbě  bylo?  To je  nevysvětlitelné.  Přece  jsem nejedl   ani   nepil   nic,   co   by   mohlo   vyvolat   takový   stav.  Ne!   Včera   jsem   měl k obědu   kus   dobře   vypečeného   telecího   masa,   několik   lžic   sladkého   špenátu, vejce a dvě sklenice slabého piva, rozředěného ještě čistou vodou. To mi přece nemohlo vstoupit do hlavy! Je tu něco, co si nedovedu vysvětlit. A protože jsem nakonec odpovědný za chování svých úředníků, musím nařídit vyšetřování.

Vyšetřování,   vedené   městskou   správou,   nepřineslo   však   žádný   výsledek.

Následky   byly   známy,   ale   příčiny   unikly   i moudrosti   městských   hodnostářů.

V městě vládl ostatně zase klid, v kterém se na výstřelky zapomnělo. Noviny se

30

vystříhaly   jakékoli   poznámky   a zpráva   o představení   uveřejněná v  Quiquejidonském zpravodaji   nepřinesla jedinou narážku na vzrušené projevy všeho obecenstva.

Ale i když město nabylo obvyklého klidu a lidé zas byli zdánlivě stejnými Vlámy jako předtím, přece jen bylo zřejmé, že povaha a letora obyvatelstva se znenáhla   změnila.   Můžeme   říci   spolu  s doktorem   Custosem,   že   lidem   „rostly nervy“.

Vysvětleme   to.   Tato   nepopiratelná   a nepopíraná   změna   se   projevovala   za určitých podmínek. Když šli quiquendonští občané po ulici, po náměstí nebo na procházku podle Vaary, byli to stále stejně chladní a metodičtí dobráci, jak je známe z dřívějška. I když pracovali doma, jedni rukama a druzí hlavou, nedělali první stejně nic a druzí stejně na nic nemyslili. Jejich soukromý život byl stále tím tichým a netečným živořením. Žádné hádky, žádné domácí výčitky, žádné zrychlení srdečního tepu, žádné vzruchy v mozkové tkáni. Střední tep všech byl jako za starých dobrých časů padesát až dvaapadesát úderů za minutu.

Ale   i moudrost   nejlepších   fyziologů   by   se   byla   pozastavila   nad   zcela nevysvětlitelným   jevem.   Jestliže   se   obyvatelé   Quiquendonu   vůbec   nezměnili v soukromém životě, změnili se zřejmě v životě veřejném, ve vztazích jednoho k druhému.

Když se shromáždili v nějaké veřejné budově, už to „nešlo dál“, abychom použili   obratu   komisaře   Passaufa.   Na   burze,   na   radnici,   v posluchárně Akademie,   na   zasedání   městské   rady,   na   shromáždění   učenců,   všude   se projevovalo jakési oživení, zvláštní vzrušení, které se rychle zmocňovalo všech přítomných.  Za hodinu končily rozpravy hádkou. Hlavy se rychle rozpalovaly k osobním útokům. Dokonce ani v kostele při bohoslužbách nemohli už věřící klidně   naslouchat   knězi   van  Stabelovi,   který  se   ostatně   ve   svém  křesle   příliš vrtěl a byl za to kritizován mnohem přísněji než jindy. To vše přivodilo bohužel nové a mnohem vážnější hádky, než bylo střetnutí doktora Custose s advokátem Schutem.

Zásah úřadů si hádky nevynutily jen proto, že hádající zapomněli po návratu domů na všechna utrpěná i učiněná příkoří.

Tyto   zjevy  však  nemohly  být   pozorovány  prostými   dušemi,   které   nebyly schopny   poznat,   co   se   v nich   samých   děje.   Jen   policejní   komisař   Michal Passauf,   jediná   osoba   v městě,   a dokonce   osoba,   jejíž   úřad   byl   už   třináct   let ohrožen   zrušením,   si   všiml,   že   klid   občanů   doma   obvyklý   se   na   veřejných shromážděních mění ve vzrušení: S jistou úzkostí uvažoval o tom, co by se asi stalo,   kdyby   se   tato   podrážděnost   projevila   i v měšťanských   domácnostech a kdyby se tato epidemie – jak tomu říkal – rozšířila do všech městských ulic.

Zmizelo by zapomínání na urážky, zmizel by klid, zmizely by přestávky mezi jednotlivými vzruchy. Zavládlo by trvalé podráždění, které by postavilo všechno obyvatelstvo Quiquendonu proti všem.

Co by se stalo? ptal se komisař s hrůzou sám sebe. Jak zastavit to běsnění?
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Pak by můj úřad přestal být výnosným a nenamáhavým zaměstnáním a městská rada by mi musela zdvojnásobit plat. Pokud by ovšem nemuseli zavřít i mne…

pro ohrožení klidu a veřejného pořádku!

To,   čeho   se   nejvíc   báli,   se   začalo   uskutečňovat.   Z burzy,   z kostela, z divadla,   z obecního  domu,  z Akademie  a z tržnice  počala   vnikat  nemoc   i do Plnou hodinu trval pekelný kvapík

soukromých   domů   necelých   čtrnáct   dní   po   onom   strašném   představení Hugenotů.

První příznaky epidemie se projevily v domě bankéře Collaerta.

Ten bohatý muž pořádal ples nebo aspoň taneční večírek, na který pozval všechny   významné   osoby   z města.   Vypsal   totiž   před   několika   měsíci   půjčku třiceti tisíc franků, jež byla už ze tří čtvrtin upsána. Aby svůj finanční úspěch rozhlásil, otevřel svůj dům a uspořádal pro spoluobčany slavnost.
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Víme  už, jak asi vypadaly klidné vlámské slavnosti, na kterých si jediný náklad   vyžadovaly   pivo   a šťávy.   Trochu   pohovoru   o počasí,   o vyhlídkách   na žně, o pěkném vzhledu zahrady, o pěstování květin, především tulipánů. Občas trochu   pomalého   tance,   odměřeného   jako   menuet,   a někdy   valčík,   ale   valčík německý,   při   kterém   je   jedna   a půl   otočky  za   minutu   a tanečníci   se   drží   tak daleko od sebe, jak jim to jen natažené paže dovolují. Tak vypadaly plesy, na něž chodila nejlepší quiquendonská společnost. Pokusila se tam uchytit i  polka převedená   do   čtyřčtvrtečního   taktu,   ale   tanečníci   se   při   ní   zpožďovali   i za nejpomalejší hudbou natolik, že se s tím muselo přestat.

Tato   poklidná   shromáždění,   na   kterých   mladí   muži   a dívky   nacházeli počestné a umírněné radosti, nepřinesla nikdy žádný mrzutý výstřelek. Ale na plese u bankéře Collaerta se zdálo, že se sirup proměnil v těžké víno, v jiskřivé šampaňské   a v hořící  punč. Všech  pozvaných  se  uprostřed  slavnosti  zmocnilo nevysvětlitelné   opojení.   Menuet   se   změnil   v kvapík.   Hudebníci   zrychlovali tempo.   Stejně   jako   v divadle   vydávaly   lampy   nezvyklý   jas.   Procházel   snad bankéřovými salóny elektrický proud? Čím to, že se tančící k sobě tak tiskli, že se ruce tak křečovitě svíraly, že se lidé pouštěli do odvážných kroku i při tanci jindy tak vážném, slavnostním a patřičně vznešeném?

Kdo by mohl odpovědět na všechny tyto obtížné otázky? Komisař Passauf, který byl na plesu taky, pozoroval blížící se nebezpečí, ale zastavit je nemohl.

Nemohl ani utéci. Cítil, jak mu do hlavy stoupá horečka. Všechny jeho tělesné i duševní schopnosti vzrůstaly. Několikrát se vrhl ke stolu se zákusky a polykal je, jako by byl bůhvíjak dlouho nejedl.

Vzrušení neustále stoupalo. Ze všech hrudí vycházelo mručení jako temný hukot. Všichni tančili, doopravdy tančili. Tváře všech zrudly jako tváře Siléna1. 

Oči jim zářily jako drahokamy. Všeobecné vzrušení dosáhlo vrcholu.

Když   orchestr   spustil   Freyschutzův   valčík,   nesmírně   pomalý   německý tanec, hráli ho hudebníci tak nespoutaně, že se rázem změnil v  nesmyslný vír, v závratné   kroužení,   v otáčení   řízené   jakoby   samotným   Mefistofelem,   který udává   takt   planoucí   taktovkou.   Plnou   hodinu   trval   pekelný   kvapík   a nikdo nemohl   jeho   tempo   změnit   ani   zarazit;   strhl   k tanci   v sálech,   v pokojích, v předsíních, na schodišti, od sklepa až po půdu všechny mladé  muže,  dívky, otce i matky, prostě všechny přítomné bez ohledu na věk, váhu a pohlaví, stejně tlustého   Collaerta   a paní   Collaertovou   jako   všechny   radní,   úředníky,   soudce, Niklausse,   paní   van   Tricassovou,   starostu   van   Tricasse,   a dokonce   i komisaře Passaufa, který si pak nemohl vzpomenout, s kým to vlastně oné noci tančil.

Zato jeho dáma  na to nezapomněla. Od oné noci snila neustále o  žhavém komisaři,   který   ji   unášel   ve   vášnivém   objetí.   Tou   dámou   byla   roztomilá Tetanemance!

1   Silén,   postava   z   řeckého   bájesloví,   byl   průvodcem   Baccha,   boha   vína.   (Pozn. 

překl.)

33

KAPITOLA DEVÁTÁ,

v   k t e r é   d o k t o r   O x   v y m ě n í   s e   s v ý m   p o m o c n í k e m   Y g è n e m   j e n n ě k o l i k   s l o v

„Nuže, Ygène?“

„Vše je připraveno, pane doktore. Kladení potrubí je skončeno.“

„Konečně! Teď provedeme pokus ve velkém!“
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KAPITOLA DESÁTÁ,

v   k t e r é   s e   u k á ž e ,   j a k   e p i d e m i e   p ř e p a d l a   c e l é   m ě s t o   a   c o   t í m z p ů s o b i l a

V dalších   měsících   nemoc   nijak   nepolevovala.   Naopak   se   ještě   rozšířila.

Z některých   domů   pronikla   i do   ulic.   Město   Quiquendone   by   byl   teď   nikdo nepoznal.

Projevily se dokonce příznaky, které nebyly dosud pozorovány. Neznámému vlivu nepodléhali jen živí tvorové, ale dokonce i rostliny!

Obvykle   má   každá   epidemie   své   zvláštnosti.   Ta,   která   napadá   člověka, nepůsobí na zvířata, a ta, která působí na zvířata, nenapadá rostliny. Kůň nikdy neonemocní   neštovicemi   a člověk   dobytčím   morem.   Ovce   netrpí   chorobami brambor. Ale v Quiquendonu byly všechny přírodní zákony postaveny na hlavu.

Stejně   jako   povahy,   letory   a myšlení   obyvatelstva   Quiquendonu   změnilo   se i chování domácích zvířat, psů a koček, volů a krav, oslů a koz. Všechna zvířata podlehla   vlivu   epidemie,   jako   by   se   bylo   změnilo   jejich   obvyklé   prostředí.

U rostlin se dokonce projevily podstatné změny.

V zahradách,   v zelnicích   a v sadech   se   objevily   nesmírně   zvláštní   úkazy.

Popínavé   rostliny   se   pjaly   mnohem   odvážněji.   Hustě   rostoucí   rostliny   rostly mnohem   hustěji.   Čerstvě   zasetá   semena   vysunovala   hned  po  zasetí   své   první lístky   a vyrůstala   o centimetry   tam,   kde   jindy   i za   příznivých   podmínek vyrůstala   o milimetry.   Chřest   rostl   do   půlmetrové   výše.   Artyčoky   byly   jako melouny,   melouny   jako   dýně   a dýně   jako   kostelní   zvony.   Měly   až   tři   metry v průměru! Zelí tvořilo houštiny a žampióny byly jako deštníky.

A stejně tomu bylo s ovocem. Jednu jahodu snědli stěží dva lidé a na hrušku nestačili čtyři. Hrozny vína se vyrovnaly úžasným hroznům, které tak nádherně namaloval Poussin na svém obraze  Návrat poslů ze zaslíbené země. 

Nejinak   tomu   bylo   s květinami.   Obrovské   fialky   šířily   vzduchem pronikavou   vůni,   úžasné   růže   zářily   jasnějšími   barvami,   šeříky   vytvářely v několika   dnech   neproniknutelná   houští.   Kakosty,   kopretiny,   jiřiny,   kamélie a rododendrony zaplavily parky a navzájem se dusily. Zahradnické nůžky už na ně   nestačily.  A tulipány,  nádherné   liliovité   květiny,   radost  Vlámů,   vyvolávaly úžas všech milovníků. Ctihodný van Bistrom jednoho rána div neupadl, když spatřil na své zahradě prostý tulipán druhu   Tulipa gesneriana   v  tak obrovském a nestvůrném exempláři, že se v jeho koruně usídlila početná rodina červenek!

Celé   město   se   sběhlo,   aby   spatřilo   úžasný   květ,   a dalo   mu   ihned   jméno Tulipa quiquendonia. 

Ale všechny rostliny, ovoce a květiny, ač rostly přímo před očima do obřích rozměrů,   ač   živost   jejich   barev   a vůně   opájely   zrak   i čich,   bohužel   rychle
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uvadaly.   Vzduch,   který   vdechovaly,   je   rychle   stravoval,   takže   brzy   umíraly vyčerpáním a opotřebováním.

Takový osud potkal i báječný tulipán; po několika dnech ta nádhera uvadla.

Stejně   tomu   bylo   i s domácími   zvířaty,   od   koček   až   po   vepře,   od   čížka v kleci až po krocana na dvoře.

Van Bistrom spatřil prostý tulipán v obrovském a nestvůrném exempláři Musíme ještě říci, že tato zvířata byla za normálních dob stejně netečná jako jejich pěstitelé. Kočky a psi spíš živořili, než žili. Neprojevili nikdy ani radost, ani   hněv.  Nevrtěli   nikdy   ocasem,   který   vypadal   jako   z bronzu.   Od   nepaměti nebylo   známo   ani   jedno   kousnutí,   ani   jedno   škrábnutí.   O vzteklých   psech   se hovořilo   jako   o pohádkových   zvířatech,   která   byla   zařazována   mezi   hrůzné příšery.

Ale v těch několika měsících, v nichž se udály popisované příhody, nastaly
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velké změny. Psi a kočky počali na sebe cenit zuby a vytahovat drápy. Několik jich muselo být utraceno pro opakované napadení. Poprvé se stalo, že kůň skousl udidlo a řítil se quiquendonskými ulicemi, že se býk se skloněnými rohy vrhl na svého druha, že se osel položil s nohama vzhůru na náměstí sv. Ernufa a vyrážel zcela nezvířecí hýkání, a že dokonce i skopec chrabře bránil své kotlety proti řezníkovu noži.

Starosta van Tricasse byl nucen vydávat zatykače na domácí zvířata, která v záchvatu podráždění ohrožovala bezpečnost quiquendonských ulic.

Jestliže   bláznila   zvířata,   nebyli   lidé   bohužel   o nic   rozumnější.   Před pohromou nebyl chráněn žádný věk.

Děti, dosud tak snadno vychovávané, byly teď nesnesitelné. Vrchní soudce Honoré Syntaxe musel poprvé potrestat svého potomka metlou!

Ve  škole   se   děti   bouřily   a ve   třídách   létaly   slovníky   nejroztodivnějšími směry.   Nikdo   neudržel   žactvo   v učebnách.   Podráždění   se   však   zmocnilo i učitelů; ukládali dětem nadměrné tresty.

Projevilo   se   to   i jinak.   Dosud   tak   střídmí   quiquendonští   občané,   kteří   se živili především šlehaným krémem, počali vyhledávat výstřední jídla a nápoje.

Obvyklá   kuchyně   jim   už   nestačila.   Všechny   žaludky   se   změnily   v propasti a bylo   třeba  je  co  nejvíc  plnit.  Spotřeba  jídla  v městě  se  ztrojnásobila.  Místo dvou   jídel   denně   se   zavádělo   jídel   šest.   Byly   zaznamenány   časté   poruchy trávení. Radní Niklausse nemohl ukojit hlad. Starosta van Tricasse nemohl zas uhasit žízeň a nevycházel z jakési vzteklé podroušenosti.

Konečně se projevily nejznepokojivější příznaky a bylo jich den ze dne víc.

Na každém kroku bylo možno potkat opilce a mezi nimi byli i nejváženější občané.

Lékař Dominik Custos měl plno práce, poněvadž se množily zažívací potíže a nervové poruchy, které dokazovaly, do jaké míry byly narušeny nervy všeho obyvatelstva.

Vznikaly   hádky   a denní   půtky   i na   ulicích   kdysi   tak   pustých,   dnes   však neustále plných, protože doma nikdo nevydržel.

V obecním domě bylo zřízeno vězení, kam byli přiváděni vzpurní občané.

Policejní komisař Passauf tím byl zcela vyčerpán.

Manželství se uzavírala po dvou třech měsících, což se dosud nikdy nestalo.

Ba syn daňového správce Ruppa se oženil s dcerou krásné Augustiny de Rovere za pouhých sedmapadesát dní od chvíle, kdy požádal o její ruku!

Rozhodlo   se   i o manželstvích,   o kterých   by   se   bylo   za   starých   dob   ještě dlouhá léta uvažovalo!

Starosta nevycházel z úžasu. Cítil, že i jeho půvabná Suzela se mu vymyká z rukou.

Drahá Tetanemance se dokonce odvážila vzkázat komisaři Passaufovi návrh na sňatek, v kterém doufala najít štěstí, bohatství, vážnost a mládí!

K dovršení všeho došlo i k souboji. Ano, k souboji jezdeckými pistolemi na
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vzdálenost sedmdesáti pěti kroků a olověnými kulkami! Kdo se měl bít? Čtenáři nám to nebudou ani věřit:

Tichý   rybář   František   Niklausse   a syn   bohatého   bankéře,   mladý   Simon Collaert!

Příčinou souboje byla vlastní starostova dcera, do které se Simon zamiloval a kterou nechtěl ponechat nárokům svého odvážného soka.
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KAPITOLA JEDENÁCTÁ,

v   k t e r é   q u i q u e n d o n š t í   o b č a n é   d o j d o u   k   h r d i n s k é m u r o z h o d n u t í

Teď   víme,   v jakém   žalostném   stavu   bylo   obyvatelstvo   Quiquendonu.   Ve všech hlavách to vřelo. Lidé se už neznali a nepoznávali. I nejmírnější občané se stále   hádali.   Stačilo,   aby  se   na   ně   někdo   křivě   podíval,   a už   mu   posílali   své svědky. Několik mužů si nechalo narůst kníry a ti nejbojovnější si je nakrucovali vzhůru.

Za takových podmínek se správa města a udržování pořádku na ulicích staly věcmi   velmi   nesnadnými,   protože   město   nemělo   pro   takové   případy   zřízeny žádné   orgány.   Starosta,   ctihodný   van   Tricasse,   kterého   jsme   poznali   jako mírného,   klidného   a nerozhodného   člověka,   nevycházel   teď   ze   zlosti.   V jeho domě   zněly   neustále   výbuchy   jeho   hlasu.   Dával   provádět   na   dvacet   zatčení denně, huboval na své úředníky, a dokonce chtěl své úřední práce provádět sám!

Jaká   to   změna!   Milý   a tichý   starostův   dům,   příjemný   vlámský   příbytek, ztratil všechen svůj dřívější klid. Jeden domácí výstup následoval za druhým.

Paní van Tricassová byla teď hašteřivá, svéhlavá a nesnášenlivá. Její manžel ji musel   mnohokrát   překřikovat,   ale   neumlčel   ji.   Vznětlivá   povaha   té   ženy působila na všechny ostatní. Nic se tam nedařilo. Práce stály. Nic nebylo hotovo včas. Paní van Tricassová z toho obviňovala Lotche, a dokonce i svou švagrovou Tetanemanci,   která   jí   ve   stejně   špatné   náladě   ostře   odpovídala.   Střetla–li   se Tetanemance s Lotche, stála paní van Tricassová při své služebné, jak tomu bývá v nejlepších   domácnostech.   Tak   se   paní   starostová   ocitala   v neustálých výstupech, hádkách, osočováních a scénách, které nebraly konce.

„Co to pořád je?“ volal nešťastný starosta. „Jaký oheň nás to spaluje? Jsme snad posedlí ďáblem? Paní van Tricassová, paní van Tricassová, já z vás budu mít nakonec smrt a vy tím porušíte staré rodinné tradice!“

Čtenář jistě nezapomněl na podivnou zvláštnost, podle níž se měl stát pan van   Tricasse   vdovcem   a znovu   se   oženit,   aby   neporušil   sled   zavedených zvyklostí.

Nové   duševní   stavy  se   projevily  ještě   jiným   zajímavým   způsobem,   který musíme   uvést.   Podráždění,   jehož   příčiny   dosud   neznáme,   bylo   doprovázeno i neslýchanými fyziologickými změnami. V davu se objevovaly dosud neznámé talenty. V lidech se projevovaly nové vlohy. Dosud průměrní umělci se ukázali v novém   světle.   V politice   i v literatuře   vynikli   noví   lidé.   Na   bouřlivých shromážděních vystupovali noví řečníci; dovedli na jakékoli téma rozpálit celý dav,  který  byl   k rozpálení   ostatně   vždy velmi  náchylný.   Ze  zasedání   městské rady se to přeneslo brzy na veřejná shromáždění. V Quiquendonu byl dokonce
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založen   klub   a nejvážnější   sociální   otázky   byly   zuřivě   probírány   ve   dvaceti časopisech,   mezi   nimiž   byly   Quiquendonská   hlídka,   Quiquendonský pozorovatel, Quiquendonský radikál  a  Quiquendonský výstředník. 

Zeptáte se, o čem se vlastně psalo? O všem a o ničem. O Audenardské věži, která se nakláněla a kterou chtěli jedni strhnout, druzí opravit. O zatykačích, jež vydávala   městská   rada   a proti   nimž   se   horké   hlavy   vzpíraly.   O odstraňování kaluží, o čištění stok atd. Kdyby se zuřiví zastánci pořádku byli aspoň omezili jen   na   útoky   proti   vnitřní   správě   města!   Ale   to   ne.   Strženi   proudem   své výřečnosti, šli mnohem dál, a kdyby byla nezasáhla sama prozřetelnost, byli by strhli všechno občanstvo a vehnali je do otevřeného boje.

Za celých osm set až devět set let se v quiquendonských archívech objevil jen jeden nádherný   casus belli  (tj. příčina války)  a ten byl  chován v posvátné úctě. Byl však věkem tak zvětralý, že se ho už sotva dalo použít.

Co vlastně zavdalo oné příčině k válce podnět?

Je celkem málo známo, že Quiquendone ve svém půvabném koutku Flander sousedí s městečkem Virgamenem. Pozemky obou obcí se spolu stýkají.

Roku 1185, před odjezdem knížete Baudouina na křižáckou výpravu, přišla se   pást   virgamenská   kráva   –   ne   kráva   virgamenského   občana,   nýbrž   kráva obecní – na quiquendonský pozemek.

Nešťastný   přežvýkavec   vypásl   louku   sotva   „v   trojnásobné   šíři   svého jazyka“, ale přestupek, přečin či zločin – nazvete si to jak chcete – byl spáchán a protokolárně zjištěn, neboť v oné době uměli už městští úředníci psát.

„Jakmile   se   to   bude   hodit,   pomstíme   se,“   prohlásil   prostě   Natalis   van Tricasse,   třicátý   druhý   předchůdce   dnešního   starosty.   „Virgamenští   nebudou muset dlouho čekat.“

Virgamenští   na   to   byli   upozorněni.   Čekali   a ne   bez   důvodu   doufali,   že vzpomínka   na   bezpráví   časem   vybledne.   A skutečně   už   několik   století   žili s quiquendonskými občany v dobrém.

Nepočítali   však   s podivnou   epidemií,   která   od   základů   změnila   povahu jejich sousedů a vzbudila v quiquendonských srdcích uspanou touhu po pomstě.

Tuto otázku vzkřísil v klubu v ulici Monstrelet bujný advokát Schut, který rozohnil   své   posluchače   výrazy   a přirovnáními,   jakých   se   za   takových příležitostí používá. Připomněl onen starý přečin proti quiquendonské obci, jaký nemůže žádný národ „dbalý svých práv“ přejít mlčením. Ukázal na stále živou křivdu, na stále krvácející ránu. Hovořil o tom, jak někteří virgamenští občané urážlivě   pokyvovali   hlavou,   čímž   vyjadřovali   své   opovržení   obyvateli sousedního   městečka.   Obracel   se   ke   svým   spoluobčanům,   kteří   snad   jen z opomenutí   trpěli   už   několik   set   let   tak   smrtelnou   urážku.   Zapřísahal   „děti starého města“, aby vyžadovaly důkladnou náhradu. Nakonec vyzval k pomstě „všechny živé síly národa“.

Nedá   se   vylíčit,   s jakým   nadšením   byla   přijata   tato   slova,   jaká quiquendonské uši dosud neslyšely.
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Všichni posluchači vstali a se vztaženýma  rukama  volali hlasitě po válce.

Advokát Schut neměl dosud nikdy tak pronikavý úspěch.

Starosta, radní a všichni hodnostáři, kteří se památné schůze zúčastnili, by se   byli   marně   bránili   všeobecnému   nadšení.   Ani   je   to   ostatně   nenapadlo, a jestliže nekřičeli víc než druzí, volali přinejmenším stejně hlasitě s ostatními: „Na hranice! Na hranice!“

Protože   hranice   byly   pouhé   tři   kilometry   od   quiquendonských   hradeb, hrozilo   Virgamenským   vážné   nebezpečí:   jejich   město   mohlo   být   přepadeno, dříve než by se jeho obyvatelstvo vzpamatovalo.

V této   tak   vážné   chvíli   si   zdravý   rozum   zachoval   jen   ctihodný   lékárník Josse Liefrinck, který upozornil na naprostý nedostatek pušek, děl a generálů.

Spoluobčané mu však nakvašeně odpověděli, že generálové, děla a pušky se už nějak opatří. K tomu, aby byl  národ neporazitelný,  stačí prý vědomí práva a láska k vlasti.

Pak se ujal slova sám starosta, aby se v nádherné, zcela nepřipravené řeči vypořádal s těmi, kdo zastírají strach rouškou opatrnosti, kterou on vlasteneckou rukou roztrhává.

V té chvíli se zdálo, že se sál při potlesku zřítí.

Lidé chtěli hlasovat.

Hlasováno bylo aklamací, to je zvednutím ruky. Pokřik ještě zesílil: „Na Virgamen! Na Virgamen!“

Starosta se zavázal, že se postará o vypravení armády, a jménem obce slíbil příštím generálům, kteří se vrátí jako vítězové, triumfální pocty, jaké se udílely za časů římských.

Paličatý   lékárník   Josse   Liefrinck   se   přes   svou   porážku   za   poraženého nepokládal   a chtěl   ještě   něco   podotknout.   Upozornil   na   to,   že   v Římě   se triumfálně vítali jen ti vítězní generálové, kteří pobili aspoň pět tisíc nepřátel.

„Stane se! Stane se!“ volalo zuřivé shromáždění.

„To nebude tak lehké,“ pokračoval lékárník, „protože Virgamen má jen tři tisíce   pět   set   sedmdesát   pět   obyvatel.   Ledaže   by   se   každý   člověk   zabil několikrát…“

Nedali nešťastnému milovníku logiky ani domluvit a celého ztlučeného ho vyhodili ze dveří.

„Občané,“   volal   kořenář   Pulmacher,   který   prodával   koření   v drobném, „občané, přes všechny řeči zbabělého lékárníka se zavazuji, že sám pobiji pět tisíc Virgamenských, přijmete–li můj závazek.“

„Pět tisíc pět set!“ vykřikl ještě rozvášněnější vlastenec.

„Šest tisíc šest set!“ zvolal kořenář.

„Sedm tisíc!“ ozval se cukrář z Hemlinské ulice Jan Orbideck, který byl na nejlepší cestě vydělat na šlehaných krémech celé jmění.

„Přiklepnuto!“ zvolal starosta van Tricasse, když už nikdo víc nenabídl.

A tak   se   stal   cukrář   Jan   Orbideck   hlavním   generálem   quiquendonských
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vojsk.
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KAPITOLA DVANÁCTÁ,

v   k t e r é   p o m o c n í k   Y g è n e   v y s l o v u j e   z c e l a   r o z u m n ý   n á v r h ,   a l e d o k t o r   O x   h o   p r u d c e   o d m í t á

„Nuže, pane doktore,“ začal druhého dne Oxův pomocník Ygène, vylévaje nádoby s kyselinou sírovou do kádí obrovských článků.

„Nu,   neměl   jsem   pravdu?“   odpověděl   doktor   Ox.   „Tady   vidíte,   na   čem záleží nejen fyzický rozvoj celého národa, ale i jeho morálka, důstojnost, vlohy a politický smysl! To vše je jen otázka molekul…“

„Snad, ale…“

„Jaké ale?“

„Nezdá   se   vám,   že   to   vše   zašlo   už   příliš   daleko   a že   bychom   neměli   ty ubožáky dál vydražďovat?“

„Ne, ne!“ zvolal doktor Ox. „Dovedu to až do konce.“

„Jak chcete, pane doktore. Zdá se mi však, že důkaz je už průkazný a  že by byl čas…“

„K čemu?“

„K zavření kohoutku.“

„I toto!“ zvolal doktor. „Opovažte se a já vás uškrtím!“
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ,

v   k t e r é   j e   z n o v u   d o k á z á n o ,   ž e   z   v y v ý š e n é h o   m í s t a   l z e o v l á d n o u t   v š e c h n y   l i d s k é   m a l i c h e r n o s t i „Co vy říkáte?“ ptal se starosta van Tricasse radního Niklausse.

„Říkám, že válka je nutná,“ odpověděl radní pevně, „a že je čas pomstít se za ono bezpráví.“

„A já   opakuji,“   pokračoval   ostře   starosta,   „že   obyvatelé   Quiquendonu nebudou   hodni   svého   jména,   nevyužijí–li   této   příležitosti   k uplatnění   svého práva!“

„Opakuji   vám,   že   musíte   okamžitě   shromáždit   vojsko   a vyrazit   s ním vpřed.“

„Opravdu, pane, opravdu!“ odpověděl van Tricasse. „A to říkáte mně?“

„Vám, pane starosto. Musíte slyšet pravdu, i když je sebetvrdší!“

„Vy ji uslyšíte taky, pane radní,“ odsekl vztekle starosta. „Z mých úst vyjde lépe   než   z vašich.   Ano,   pane   radní,   každé   opoždění   nám   bude   k necti.

Quiquendone   čeká   už   devět   set   let   na   chvíli   pomsty   a my   proti   nepříteli vyrazíme, ať si tomu řeknete co chcete!“

„Tak   vy   tedy   takhle?“   odpověděl   ostře   radní   Niklausse.   „Nuže,   pane starosto, půjdeme tam i bez vás, když nebudete chtít jít.“

„Starostovo místo je v první řadě, pane.“

„Místo radního taky, pane.“

„Napadáte mě slovy, která odporují mým úmyslům,“ křičel starosta a sevřel nesmírně výhružně ruce v pěst.

„Stejně   osočujete   i mne,   pochybujete–li   o mém   vlastenectví,“   zvolal Niklausse, který se změnil v rychlopalné dělo.

„Říkám   vám,   pane,   že   se   quiquendonská   armáda   do   dvou   dnů   vydá   na pochod.“

„A já vám opakuji, pane, že neuplyne ani osmačtyřicet hodin a my vyrazíme na nepřítele.“

Z útržků   rozhovoru   lze   snadno   poznat,   že   oba   muži   sledovali   stejnou myšlenku. Oba dva toužili po válce. Ale podráždění je nutilo k hádce. Niklausse neposlouchal van Tricasse a van Tricasse neposlouchal Niklausse. Kdyby v tak vážné otázce byli různého mínění, kdyby byl starosta chtěl válku a radní volal po míru, nemohla by být  jejich hádka prudší. Oba staří přátelé na sebe vrhali divoké pohledy. Z rychlejšího bušení jejich srdcí, z rudých tváří a z rozšířených zornic, z chvění svalů a z jejich hlasů, v kterých se zachvíval řev, z toho všeho bylo zřejmé, že se na sebe užuž vrhnou.

Ale hlas velkých hodin oba protivníky naštěstí zarazil právě ve chvíli, kdy

44

se chtěli popadnout do křížku.

„Už je čas!“ zvolal starosta.

„Jaký čas?“ ptal se radní.

„Jít na hlásnou věž.“

„To je pravda. A já tam půjdu, pane, ať se vám to líbí nebo nelíbí.“

„Já taky.“

„Pojďme!“

„Pojďme!“

Poslední   slova   by   mohla   vést   k domnění,   že   hádka   skončila   a že   oba protivníci jsou již smířeni, ale to nebyla pravda. Shodli se jen v tom, že oba dva – dva nejpřednější městští úředníci – půjdou do radnice, vystoupí na věž, z které je   vidět   po   celém   okolí,   a prozkoumají   kraj,   aby   mohli   provést   co   nejlépe strategickou přípravu a zajistili tím pochod svých vojsk.

Ačkoli   v tom   byli   oba   zajedno,   nepřestali   se   cestou   živě   hádat.   Ulicemi zněly výbuchy jejich hlasů. Ale všichni chodci už na to byli zvyklí; podráždění obou mužů pokládali za zcela přirozené a nevšímali si toho. Za oněch dob by byl býval klidný člověk pokládán za přízrak.

Když  starosta a radní došli k portálu hlásné věže, přešlo jejich podráždění až   v zuřivost.   Už   nebyli   rudí,   nýbrž   bledí.   Hrozná   hádka   o stejnou   věc   jim přivodila vnitřní křeče a je známo, že bledost svědčí o nejvyšším stupni vzteku.

Na úpatí věžního schodiště došlo ke skutečnému výbuchu. Kdo vejde první?

Kdo první vystoupí  po točitých  schodech? Musíme  po pravdě říci, že se tam začali   strkat   a že   radní   Niklausse   zapomněl   na   povinnou   úctu   k nejvyššímu městskému úředníkovi, odstrčil prudce van Tricasse stranou a vrhl se první do temných zákrutů.

Oba dva stoupali napřed po čtyřech, častujíce se nejhoršími přízvisky. Byly obavy,   aby   na   vrcholu   věže,   ve   výši   sto   osmi   metrů   nad   městskou   dlažbou, nedošlo k nějakému strašnému rozuzlení!

Oba nepřátelé se však brzy vyčerpali a za chvíli, od osmdesátého schodu výše, vystupovali už velmi pomalu a s prudkým oddechováním.

Jejich   hněv   sice   neopadl,   ale   po   takové   námaze   se   projevoval   už   jen urážlivými   výrazy.   Nakonec   docela   zmlkli.  A co   bylo   ještě   podivnější:   jejich podrážděnost   opadávala   tou   měrou,   jak   vystupovali   nad   město.   V duši   cítili jakési uklidnění. Vření v mozku opadlo jako vření kávy odstavené z ohně. Proč?

To nemůžeme vysvětlit. Ale když se dostali na ochoz ve výši dvaaosmdesáti metrů nad městem, oba sokové si sedli a podívali se na sebe mnohem klidněji, téměř už bez zlosti.

„To je výška!“ řekl starosta a přetřel si zrudlou tvář kapesníkem.

„Je to vysoko,“ odpověděl radní. „Víte, že jsme o čtyři metry výše než věž kostela sv. Michala v Hamburku?“

„To   vím,“   odpověděl   starosta   s výrazem   pýchy,   která   byla   u prvního úředníka města Quiquendonu zcela omluvitelná.
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Za hodnou chvíli pokračovali oba hodnostáři ve výstupu, vrhajíce zvědavé pohledy střílnami ve zdi věže. Starosta se teď postavil v čelo, aniž radní proti tomu něco namítal. Dokonce na třístém čtvrtém schodě Niklausse podepřel zcela vyčerpaného van Tricasse úslužně kolem beder. Starosta mu to dovolil, a když došli na věžní plošinu, řekl zdvořile:

„Děkuji, Niklaussi; splatím vám to.“

Před chvílí na úpatí věže to byly dvě dravé šelmy, chystající se jedna druhou roztrhat, a teď došli na vrchol věže dva přátelé.

Bylo nádherné květnové počasí. Slunce vysálo všechnu mlhu. Vzduch byl čistý a průzračný.  Pohled mohl v širokém okruhu zachytit každou podrobnost.

Pouhých   několik   kilometrů   daleko   svítily   bílé   hradby   Virgamenu,   červené střechy tu a tam s věžičkami a sluncem ozářené zvonice. To bylo město předem odsouzené k hrůzám loupení a pálení.

Starosta s radním si sedli vedle sebe na kamennou lavičku jako dva dobří lidé, vázaní vzájemnou náklonností. Oddychujíce rozhlíželi se kolem sebe. Po chvíli mlčení starosta zvolal:

„To je krása!“

„Ano, je to podivuhodné,“ odpověděl radní. „Nezdá se vám, ctihodný van Tricassi, že by měli lidé bydlet v takové výšce, a ne se plazit po zemské kůře?“

„Souhlasím  s vámi,   milý   Niklaussi,“   řekl   starosta.   „Jsem   s vámi   zajedno.

Zde se lépe vnímají pocity, které vyvěrají z přírody. Přijímáme je všemi smysly.

V takových výškách by měli uvažovat filosofové a učenci by zde měli žít nad bídou tohoto světa!“

„Projdeme se po plošině?“ ptal se radní.

„Obejdeme ji,“ odpověděl starosta.

Oba   přátelé   se   do   sebe   zavěsili   a pozorovali   celý   obzor;   mezi   jejich otázkami a odpověďmi byly opět jako kdysi dlouhé odmlky.

„Na hlásnou věž jsem vystoupil naposledy před sedmnácti lety,“  řekl van Tricasse.

„Já   myslím,   že   jsem   tu   dosud   nikdy   nebyl,“   odpověděl   radní   Niklausse.

„A lituji   toho,   protože   z této   výšky   je   nádherný   rozhled.   Vidíte,   příteli,   tu krásnou Vaaru, jak se vine mezi stromy?“

„A za   ní   v dálce   pahorky  sv.  Hermandada.   Jak  půvabně   čnějí   na   obzoru!

Vidíte   ten   lem   zelených   stromů,   které   příroda   rozložila   tak   malebně?   Ach, příroda, Niklaussi, příroda! Mohla by s ní lidská ruka vůbec bojovat?“

„To je úchvatné, vzácný příteli,“ odpověděl radní. „Podívejte se na stáda v zelených lukách, na býky, krávy a ovce…“

„A na rolníky, kteří jdou právě do polí! Vypadají jako arkadští1 pastýři. Jen dudy  jim   scházejí.  A nad   úrodným   krajem   nádherné   modré   nebe,   neporušené jediným   mráčkem!   Ach   Niklaussi,   člověk   by   se   tu   stal   básníkem!   Víte,   že 1  Arkádie byl kraj ve starém Řecku. (Pozn. překl.)
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nechápu, proč se sv. Simeon stylita1 nestal největším básníkem na světě?“

„Patrně   nebyl   jeho   sloup   dost   vysoký,“   odpověděl   radní   se   sladkým úsměvem.   V té   chvíli   se   ozvala   quiquendonská   zvonková   hra.   Jasné   hlasy zvonků   zněly   jednou   ze   svých   nejhezčích   melodií.   Oba   přátelé   u vytržení naslouchali. Starosta pak řekl svým klidným hlasem:

Oba hodnostáři se naposled rozhlédli po nádherném panoramatu „Příteli Niklaussi, proč jsme vlastně vylezli až na vrchol věže?“

„To je pravda,“ odpověděl radní.

„Dáváme se unášet sněním…“

„Proč jsme sem přišli?“ opakoval starosta.

„Přišli   jsme   se   sem   nadýchat   čerstvého   vzduchu,   který   není   znečištěn 1   Stylita   byl   křesťanský   poustevník,   který   složil   slib,   že   bude   stát   nehybně   na vysokém sloupu. (Pozn. překl.)
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lidskými neřestmi.“

„Sestoupíme, příteli Niklaussi?“

„Sestoupíme, příteli van Tricassi.“

Oba hodnostáři se naposled rozhlédli po nádherném panoramatu, které se jim   rozvíjelo   před   očima.   Pak   počal   starosta   jako   první   sestupovat   pomalým a odměřeným krokem. Radní kráčel několik kroků za ním. Oba došli k ochozu, na   kterém   se   zastavili   při   výstupu.   Zastavili   se   tam   na   chvíli   i teď   a pak pokračovali v přerušeném sestupu.

Asi za minutu van Tricasse prosil Niklausse, aby zvolnil krok. Cítí prý ho těsně za sebou a to je mu „nepříjemné“.

Bylo mu to zřejmě víc než nepříjemné, protože o dvacet schodů níže nařídil radnímu, aby se zastavil a umožnil tak starostovi získat větší náskok.

Radní odpověděl, že nemá chuť nechat jednu nohu zvednutou a čekat, až se starostovi uráčí sejít. A šel klidně dál.

Starosta mu odpověděl velmi tvrdým slovem.

Radní   mu   to   oplatil   jedovatou   narážkou  na   starostův   věk,   v kterém  bude muset van Tricasse podle rodinné tradice vstoupit do nového manželství.

Starosta sestoupil o dalších dvacet schodů, upozorniv suše Niklausse, že mu to jen tak neprojde.

Niklausse odpověděl, že půjde pro každý případ napřed. Protože však bylo schodiště příliš úzké, oba hodnostáři, kteří scházeli v úplné tmě, se srazili.

Názvy hlupák a pitomec byly nejmírnější ze všech, kterými se častovali.

„Uvidíme, vy pitomé zvíře,“ křičel starosta, „uvidíme, jak se budete tvářit ve válce a v které řadě půjdete!“

„Vždycky v řadě před vámi, starý hlupáku!“ odpověděl Niklausse.

Pak se ozvaly další výkřiky a zdálo se, že se obě těla společně skutálela.

Co   se   to  stalo?   Proč   se   jejich  poměr   tak  rychle   změnil?   Proč   se   beránci z vrcholu věže změnili o šedesát metrů níže v tygry?

Věžní hlídač běžel při tom hluku otevřít dveře právě ve chvíli, kdy si oba potlučení sokové s vyvalenýma očima rvali vzájemně vlasy, naštěstí jen z paruk.

„Tohle mi zodpovíte!“ křičel starosta s pěstí u nosu svého protivníka.

„Kdy vám bude libo,“ řval radní Niklausse, dávaje své pravé noze hrozivý rozkyv.

Hlídač,   který   byl   bůhvíproč   sám   podrážděn,   neviděl   v této   scéně   nic zvláštního.   Podivné   rozrušení   ho   pudilo   k tomu,   aby   se   rvačky   zúčastnil.

Spokojil se však jen tím,  že po celé čtvrti rozhlásil zprávu o blízkém souboji starosty van Tricasse s radním Niklaussem.
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KAPITOLA ČTRNÁCTÁ,

v   k t e r é   s e   u d á l o s t i   t a k   z a m o t a j í ,   ž e   o b y v a t e l é   Q u i q u e n d o n u , č t e n á ř i   i   s á m   a u t o r   u ž   v o l a j í   p o   n ě j a k é m   r y c h l é m   r o z u z l e n í Poslední   událost   jen   dokázala,   kam   až   vystoupilo   podráždění quiquendonského obyvatelstva. Dva nejstarší a nejlepší přátelé – až do vpádu epidemie   – použili   proti   sobě  takového  stupně   násilí!  A to  jen  několik minut poté, kdy se jejich staré přátelské city a pokojné povahy projevily na vrcholu hlásné věže!

Když   se   o tom   dověděl   doktor   Ox,   nemohl   skrýt   svou   radost.   Zamítal důvody  svého   pomocníka,   který  předvídal   špatné   konce.   Oba   dva   byli   stejně podrážděni jako všechno ostatní obyvatelstvo. Hádali se právě tak jako starosta a radní.

Ale   celé   město   bylo   teď   ovládáno   jedinou   myšlenkou,   totiž   otázkou virgamenskou, jež zatlačila otázku souboje úplně do pozadí. Nikdo neměl právo prolévat   svou   krev   tak   neužitečně,   když   do   poslední   kapky   patřila   ohrožené vlasti.

Byly to okolnosti vskutku vážné a couvnout se už nedalo.

Starosta van Tricasse se však přes všechen bojovný zápal nesměl vrhnout na nepřítele   bez   výstrahy.   Proto   poslal   polního   hlídače   pana   Hotteringa   do Virgamenu s výzvou, aby bylo zaplaceno odškodné za bezpráví způsobené roku 1195 na quiquendonským pozemku.

Virgamenští hodnostáři zprvu nevěděli, oč jde, a vyprovodili hlídače přes jeho oficiální poslání velmi nešetrně.

Van   Tricasse   pak   vyslal   pobočníka   generála   cukráře,   občana   Hildeverta Shumanna,   výrobce   javorového   cukru,   velmi   strohého   a energického   muže, který ukázal virgamenským úředníkům protokol z roku 1195, zapsaný z příkazu starosty Natalise van Tricasse.

Virgamenští úředníci se dali do smíchu a zachovali se k pobočníkovi stejně jako k hlídači.

Starosta   nato   shromáždil   všechny  městské   hodnostáře.   Společně   sestavili zvláštní ostrý dopis ve formě  ultimáta. Byl  v něm jasně vysvětlen   casus belli a  provinilému   městu   dána   čtyřiadvacetihodinová   lhůta   k odčinění   bezpráví spáchaného na Quiquendonu.

Dopis   byl   odeslán   a za   několik   hodin   roztrhán   na   malé   kousky,   které znamenaly další urážku.

Virgamen   už   dlouho   věděl   o quiquendonské   netečnosti   a posmíval   se   jí stejně jako quiquendonskému požadavku,  casu belli  a  ultimátu.

Nezbývalo   nic   jiného   než   svěřit   rozhodnutí   zbraním,   vzývat   boha   války
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a podle   pruského   vzoru   se   vrhnout   na   Virgamen,   dříve   než   bude   město připraveno.

O tom   rozhodla   městská   rada   na   slavnostní   schůzi,   kde   se   ozýval   křik, proklínání   a kde   nechyběla   ani   hrozivá   gesta.   Shromáždění   šílenců,   schůze posedlých nebo rokování vyznavačů ďábla nebylo by bývalo rušnější.

Vojsko opustilo náměstí a zamířilo k Audenardské bráně

Jakmile vyhlášení války vešlo ve známost, generál Jan Orbideck shromáždil své vojsko, dva tisíce čtyři sta třiadevadesát duší. Ženy, děti a starci se připojili k silným   mužům.   Každý   bodný   nebo   sečný   předmět   se   stal   zbraní.   Všechny pušky   v městě   byly   sebrány.   Bylo   jich   pět,   z toho   dvě   bez   kohoutku,   a byly přiděleny předvoji. Dělostřelectvo mělo jediné staré zámecké  dělo, ukořistěné roku   1339   při   dobývání   Quesnoye.   Bylo   to   jedno   z prvních   děl   známých z historie a už přes pět set let z něho nebylo vystřeleno. Vojsko nemělo ostatně
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žádné náboje, především pro zmíněné dělo. Ale stará zbraň, tak jak byla, mohla na   nepřítele   ještě   působit.   Ostatní   zbraně   byly   vyzvednuty   z muzea.   Byly   to pazourkové   sekery,   mlaty,   palcáty,   burdýře,   kopí,   halapartny,   sudlice,   meče, rapíry   atd.   Další   zbraně   byly   přineseny   ze   zbrojnic   známých   pod   jménem kuchyně. Ale odvaha, vědomí práva, nenávist k nepříteli a touha po pomstě měly vydat   i za   nejdokonalejší   zbraně   a nahradit   –   jak   všichni   doufali   –   i moderní kulomety a děla nabíjená zezadu.

Byla   provedena   přehlídka.   Žádný   z občanů   výzvu   nepřeslechl.   Generál Orbideck seděl na koni trochu nejistě, neboť měl zvíře velmi potměšilé. Proto také před vojskem třikrát spadl. Ihned však vstal bez jediného zranění, což bylo pokládáno   za   příznivé   znamení.   Starosta,   radní,   policejní   komisař,   hlavní soudce,   berní   správce,   bankéř,   ředitel   Akademie   a všichni   ostatní   městští hodnostáři kráčeli v čele. Matky, sestry a dcery neuronily jedinou slzu. Pobízely své syny, bratry a otce do boje a vytvořily za vojskem zadní voj pod velením odvážné slečny van Tricassové.

Trubka obecního posla Jana Mistrola zazněla; vojsko se rozvinulo, opustilo náměstí, a vyrážejíc divoký pokřik, zamířilo k Audenardské bráně.

Ve chvíli, kdy čelo vojska vycházelo z městských bran, vrhl se vpřed jakýsi muž.

„Zastavte   se!   Zastavte   se!“   křičel.   „Zadržte!   Nechte   mě   zavřít   kohoutek!

Nejste přece žádní krvežíznivci! Jste dobří, klidní a mírní občané! Jestliže jste tak rozvášněni, je to jen zásluhou doktora Oxe! Je to jen pokus! Pod záminkou kyslíkovodíkového osvětlení vás nasytil…“

Pomocník Ygène byl  celý bez sebe; nemohl  větu ani dokončit. Ve chvíli, kdy   mu   už   ze   rtů   mělo   splynout   doktorovo   tajemství,   vrhl   se   na   Ygèna s nepopsatelnou zuřivostí sám doktor Ox a ranou pěstí mu ústa zavřel.

Nastala všeobecná bitka. Starosta, radní a hodnostáři, kteří se při objevení Ygèna zastavili, byli  strženi všeobecným vzrušením a vrhli se na oba cizince, nechtějíce slyšet ani jednoho, ani druhého. Doktor Ox i jeho pomocník, ztlučení a ztýraní, měli být na van Tricassův rozkaz odvlečeni do vězení, když…
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KAPITOLA PATNÁCTÁ,

v   k t e r é   d o j d e   k   r o z u z l e n í

… když  se náhle rozlehl strašný výbuch.  Jako by se vzňalo celé ovzduší kolem   Quiquendonu.   Nesmírně   silný   a neuvěřitelně   velký   plamen   vzlétl   jako povětroň až do nebeských výšek. Být to v noci, byl by býval plamen viditelný v okruhu deseti kilometrů.

Celá quiquendonská armáda padla na tvář jako armáda mnichů… Naštěstí nebyly žádné oběti. Jen několik odřenin a několik šrámů, toť vše. Cukrář, který přitom   pouhou   náhodou   nespadl   s koně,   měl   jen   připálený   chochol   a jinak vyvázl bez zranění.

Co se vlastně stalo?

Brzy  se   zjistilo,   že   to   prostě   plynárna   vyletěla   do  povětří.   Za   doktorovy a Ygènovy   nepřítomnosti   tam   patrně   došlo   k nějaké   neopatrnosti.   Nikdo nevěděl, jak a proč se stalo, že došlo ke spojení nádob s kyslíkem a s vodíkem.

Spojením   obou   plynů   vznikla   třaskavá   směs,   do   které   se   neopatrností   dostal oheň.

Tím se vše změnilo. Ale když se vojsko zas zvedlo, byl doktor Ox i se svým pomocníkem pryč.
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KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ,

v   k t e r é   s e   b y s t r ý   č t e n á ř   p ř e s v ě d č í ,   ž e   p ř e s   a u t o r o v u o p a t r n o s t   h á d a l   s p r á v n ě

Po výbuchu se stal Quiquendone rázem zase starým klidným městem.

Po výbuchu, který ostatně nezpůsobil žádné velké škody, rozešli se všichni zcela   mechanicky,   aniž   věděli   proč,   do   svých   domovů.   Starosta   zavěšený  do radního, advokát Schut do doktora Custose, František Niklausse do svého soka Simona   Collaerta,  všichni  šli   klidně  a tiše   a úplně   zapomněli  na   minulost,   na Virgamen   a na   pomstu.   Generál   se   vrátil   ke   svému   cukroví   a jeho   pobočník k javorovému cukru.

Všichni se klidně vrátili a žili zas tak jako dříve, a to lidé i zvířata i rostliny, a dokonce   i Audenardská   brána,   která   byla   explozí   –   exploze   bývají   někdy nevypočitatelné – narovnána!

Od té doby nepronesl nikdo hlasitější slovo a v městě nedošlo už k žádné hádce.   Ustaly  řeči   o politice,   zmizely   kluby,   soudní   spory  a městští   strážníci.

Místo   policejního   komisaře   se   opět   stalo   teplým   místečkem,   protože   starosta a radní se nemohli dostat k nějakému rozhodnutí o jeho zrušení. Komisař občas jen prošel městem a nepochybně i snem neutěšitelné Tetanemance.

Františkův sok přenechal Suzelu šlechetně jejímu snoubenci, který už velmi pospíchal a za pět či za šest let po těchto událostech se s ní oženil.

Po deseti letech zemřela v obvyklé lhůtě paní van Tricassová a starosta se oženil   se   svou   sestřenici   slečnou   Pelagii   van   Tricassovou   za   výtečných podmínek… pro šťastnou smrtelnici, která ho měla přežít.
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KAPITOLA SEDMNÁCTÁ,

v   k t e r é   j e   v y s v ě t l e n a   t e o r i e   d o k t o r a   O x e Co   to   ten   tajemný   doktor   Ox   vlastně   udělal?   Jen   fantastický   pokus,   nic jiného.

Když   položil   své   plynové   potrubí,   napustil   všechny   veřejné   budovy, soukromé domy a ulice Quiquendonu čistým kyslíkem, do kterého nepřidal ani atom vodíku.

Tento   plyn   bez   barvy   a bez   zápachu,   rozšířen   ve   velkém   množství v ovzduší,   způsobuje   po   vdechnutí   velmi   vážné   poruchy   organismu.   Člověk žijící   v ovzduší   nasyceném   kyslíkem   je   neustále   vydražďován,   rozrušován, spalován.

Jakmile se však octne v obyčejném vzduchu, vrací se do původního stavu, jak to dokazoval případ radního a starosty, když se na vrcholu hlásné věže octli v čistém vzduchu. Těžší kyslík se totiž drží v ovzduší vždycky dole.

Ale   žije–li   někdo   v takových   podmínkách   a vdechuje–li   plyn,   který způsobuje   fyziologické   i duševní   změny,   umírá   stejně   brzy   jako   blázni,   kteří vedou divoký život.

Bylo   tedy   štěstím   pro   celý   Quiquendone,   že   nebezpečný   pokus   skončil náhodným výbuchem a zničením plynárny doktora Oxe.

Vyplývá   snad   z toho,   že   čest,   odvaha,   nadání,   bystrost,   představivost i všechny jiné schopnosti a vlastnosti jsou jen důsledkem vdechování kyslíku?

To byla  skutečně teorie doktora Oxe. Máme  však právo o ní pochybovat, a my ji dokonce odmítáme v celém jejím rozsahu, přes výsledky fantastických pokusů, které se odehrály v počestném městě Quiquendonu.
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